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كارونجهر جو تازو  شمارو اوهان جي هٿن ۾ آهي، جنهن ۾ وڌ ۾ وڌ 

كوشش كئي وئي آهي ته اوهان تائين معياري مقالا پهچائجن. معياري 

تحقيق وسيلي ئي اسان سنڌي ٻولي، ادب ۽ ثقافت کي اڳتي وڌائڻ ۾ پنهنجو 

صحيح كردار ادا كري سگهون ٿا. توڙي جو كارونجهر يونيورسٹين ۾ 

ڊي كندڙ اسكالرن جي ضرورت بڻجي -ملازمت كندڙ ۽ ايم فل/پي ايڇ

چكو آهي پر تنهن هوندي به اسان کي وڌ کان وڌ معياري مقالن جي سخت 

 گهرج محسوس ٿئي ٿي. 

هنِ تحقيقي جرنل جو دائرو ٻولي، ادب ۽ ثقافت جي موضوعن تي لکيل 

مقالن تائين محدود آهي. ان حوالي سان سنڌي ٻولي، ادب ۽ ثقافت کي اوليت 

ڏني وڃي ٿي. ٻين ٻولين، ادبن ۽ ثقافتن بابت لکيل مقالن جي پڻ آجيان كئي 

 وڃي ٿي. مقالو سنڌي، اردو ۽ انگريزي ٻولي ۾ لکي سگهجي ٿو. 

ان ڳالهه جو سخت خيال رکيو وڃي ته مقالو بلكل نئون هجي. ان جي 

نئين نكور هُجڻ بابت ليکك/محقق لکت ۾ صداقت نامو موكلي ته قرب 

ٿيندا. مقالي ۾ هك کان وڌيك ليکكن/محققن جا نالا شامل كرڻ کي سُٺو 

هجڻ  Justificationنه سمجهيو ويندو. جيكڎهن وڌيك نالا هُجن ته انهن جي 

 لازمي آهي.

اسان جي كوتاهين جي پڻ نشاندهي كئي وڃي ته جيئن بهتر کان بهتر 

 كم كري سگهون. 

يونيورسٹي ۾ تدريس ۽ تحقيق گڎ هلندا آهن. تحقيق جي حوالي سان 

هي تحقيقي جرنل اوهان وٽ موجود آهي. ان کان سوا سنڌي شعبي ۾ جيكا 

تحقيق ٿئي پئي ان کان به اوهان کي واقف كرڻ ضروري ٿا سمجهون. اسان 

 وٽ جن موضوعن تي تحقيق ٿئي پئي، انهن جي لسٹ الڳ ڏني وئي آهي.

ڊي اسكالر ڊاكٹر عابده گهانگهرو آهي، -هن شعبي جي پهرين پي ايڇ

ع ۾ ڊگري ڏني 2015جنهن کي ڊاكٹر خورشيد عباسي جي نگراني ۾ آگسٹ 

ان کان پو ٻئي اسكالر ڦلو ميگهواڙ به پنهنجي ٿيسس مكمل كري وئي. 

جمع كرائي ڇڎي آهي، جنهن جون رپورٹون به اچي چكيون آهن ته زباني 
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 ڊي ڊگري جاري كئي ويندي.-امتحان به ٿي چكو آهي. کيس جلد ئي پي ايڇ

وفاقي اردو يونيورسٹي، اردو ٻولي جي نالي تي پاكستان ۾ واحد 

يونيورسٹي آهي. ان يونيورسٹي ۾ مختلف ٻولين جهڑوڪ اردو، سنڌي، عربي 

۽ انگريزي جا شعبا ته شروع کان ئي هُئا، جيكي آرٹس فيكلٹي جي 

 ماتحت كم كندا هئا. جڎهن ته ملك جي كجهه يونيورسٹين ۾ ٻولين لا

قائم آهي. ان کوٽ کي محسوس كندي  Faculty of Languagesالڳ 

هين 14يونيورسٹي جي اڳوڻي وائيس چانسلر پروفيسر ڊاكٹر ظفر اقبال 

هين اجلاس مان فيكلٹي آف 28ع تي سينڈيكيٹ جي 2013آكٹوبر 

 چيو وڃي ٿو.” كُليه السنه“لينگئيجز منظور كرائي، جنهن کي اردو ۾ 

ع کان كئي 2017كُليه السنه جي عملي طور شروعات ڇهين آكٹوبر 

وئي، جنهن لا مون کي فيكلٹي جو پهريون ڊين مقرر كيو ويو، جيكو مون 

لا هك اعزاز آهي. هاڻي اردو يونيورسٹي جي عبدالحق، گلشن اقبال ۽    

اسلام آباد كيمپسن جا ٻولين وارا سمورا شعبا آرٹس فيكلٹي بدران 

لينگيئجز فيكلٹي ۾ اچي ويا آهن. سمورن شعبن ۾ تدريسي ۽ تحقيقي 

 ماحول ۽ معيار بهتر كرڻ جي كوشش جاري آهي.

اوهان کي ان حوالي سان به سهكار كرڻ ۽ تجويزن ڏيڻ جي گذارش 

 كجي ٿي. 

جو هي تحقيقي جرنل وفاقي اردو يونيورسٹي جي ويب اوھان اسان 

 سائيٹ تي پڻ پڑهي سگهو ٿا.

  https://fuuast.edu.pk/ 

 

 

 ڊا��� ��ئل �ئ��و
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IS THERE ANY CHANGE IN SUFI THOUGHT IN 

THE PEOPLE OF SINDH?  
A research analysis.  

Abstract 
Sindh is a land of Sufis since centuries. There are many great Sufis 

and Sufi poets like Shah Abdul Latif Bhitai, Sachal Sarmast, Sami, etc. 

who played a vital role regarding peace, brotherhood, religious harmony, 

liberalism and enlightenment through their actions and messages. Poetry 

is the strongest and most effective tool to preach and spread the message 

of love in the Subcontinent, which is why most Sufis of Sindh utilized 

this wisdom. 

The impact that mystic poetry has on the people of Sindh can be 

seen by observing the past. Since the last few years we see changes in the 

society and cases of extremism in Sindh like Noreen Laghari case, 

Safoor a incident, Ansarul Sharia etc. According to reports, youth and 
graduates from universities and colleges are involved in these cases. 

Before these cases there was reported involvement of uneducated 

and madressah students in such cases of religious extremism. This is the 

matter of great contemplation for our society. What is the strategy and 

role of our educational institutes and universities in the implementation 

of Sufism for a behavioral change in our student?.   

The question arises then, has the message of Sufism become 

obsolete for our society? Or is there another reason for the rise of 

extremist thought process in our youth? Or any fault in the role of  our 

media, social media, universities and learned persons to create awareness 

and spread the message of love, peace and harmony in the society.  

Not only does the given overview analyses the situation, but has 

also suggested about eradication of extremism through Sufism in this 

article.  

شعر ۽ ادب نه رُڳو اندر جي اظھار ۽ پنھنجن خيالن کي ٻين تائين پھچائڻ جو 

سُھڻو طريقو آهي پر ان جا مقصد هر دور ۾ تبديل ٿيندا رهيا آهن. شروعاتي شاعري 

حُسن ۽ عشق جي مضمُون تي آڌاريل هُجڻ سان گڎ تفريح ۽ سُرُور واري ملندي، هاڻي 

 

 ڇا سنڌ جو صوفي مزاج تبديل پيو ٿئي؟
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به اهو عنصر موجُود آهي. شاعري پڑهڻ سان به مزو اچي ٿو پر ان کي سازن تي ڳائڻ يا 

ٻُڌڻ سان تمام گهڻو سرُور ملي ٿو. سماج سُڌاركن شعر ۽ ادب جي انِ كارج سان 

ادب “واري خيال بدران ”  ادب، ادب لا“گڎ ان کي سماج سُڌارڻ ڏانھن پڻ موڙيو. هُنن 

لا آهي پر ان ”  زندگي لا واري خيال يا نظريي تي زور ڏنو. تفريحي ادب به زندگي

مان رڳو چَسُ حاصل ٿئي ٿو، كي عالم ان کي زندگي خراب كرڻ يا کارڻ سمجهن 

 ٿا. خاص كري سماج سڌارڪ اهڑي كلام کي نندين ٿا. تنهنكري ادب زندگي

لا جو عام مقصد انساني ترقي ۾ كردار ادا كرڻ کي سڎيو ويو.  شعر ۽ ادب کي 

عام ماڻھُن جي زندگي بھتر كرڻ ۽ شعُور اُڀارڻ لا كَتب آڻڻ ضروري سمجهيو ويو. 

مطلب ته اديب ۽ شاعر هك سماج سُڌارڪ به هُجڻ گهُرجي. هُو پنھنجين لکڻين 

وَسيلي سماج ۾ مثبت تبديلي به آڻينِ. اسان جا اكثر سنڌي شاعر ۽ اديب ان ئي 

رستي تي هلڻ وارا آهن. قاضي قادن، شاهه كريم، شاهه عبداللطيف ڀٹائي ۽ سچل 

سرمست کان وٺي حاجي احمد ملاح، شيخ اياز، اُستاد بُخاري، تاجل بيوَس، اَدل 

سُومري ۽ اياز گُل تائين جي شاعرن سنڌي سماج ۾ بھتر تبديلي آڻڻ لا شاعري 

 كئي آهي.

لڳ ڀڳ سمُورن شاعرن ميٺ محبت، امن ۽ آجپي جو پيغام ڏنو آهي. دُنيا جي 

شايد ئي كنھن شاعر سهپ، امن ۽ پيار خلاف شعر چئي نفرت پکيڑي هُجي. اسان 

کي پنھنجن سمُورن شاعرن تي فخر آهي، خاص كري صُوفي شاعرن تي، جن جو 

شعر نه رُڳو گهڻو مقبُول آهي بلكِه انتھائي سگهارو ۽ پُختو به آهي. سندن پيغام 

پھچائڻ لا هك ته سندن درگاهُون ۽ ميڈيا ذريعو آهن ٻيو سنڌ جا اعليٰ تعليمي ادارا 

۽ سنڌ حكُومت جا مُختلف ادارا وسيلو آهن. هتِي رُڳو اعليٰ تعليمي ادارن جو جائزو 

وٺنداسين ته اُتي صُوفين جي پيغام جو كيترو اثر ٿيو آهي؟ جيكڎهن اثر نه ٿيو 

ٿي وئي آهي؟  Outdatedآهي ته ڇا صُوفي شاعري پنھنجو اثر وِڃائي ويٺي آهي يعني 

 يا اسان جا تعليمي ادارا صحيح كم نه پيا كن؟

اعليٰ تعليمي ادارن جو بُنيادي مقصد تعليم، تحقيق ۽ تربيت وسيلي سماج 

کي ترقي ڏيارڻ، انساني دماغن جون صلاحيتون اُڀارڻ، كردار سازي كرڻ، سماجي 

برابري آڻڻ ۽ روشن خيالي وڌائڻ به آهي جيكا شعر ادب، فلسفي، نفسيات، لوڪ 

ڏاهپ وسيلي سوَلائي سان وڌي سگهي ٿي. بدقسمتي سان اسان جا اعليٰ تعليمي 

ادارا خاص كري يونيورسٹيون ڏينھون ڏينھن پنھنجي ذميواري کان پوئتي 

هٹنديون پيون وڃن. جيتوڻيك انھن بين الاقوامي سطح تي پاڻ مڃائيندڙ محقق، 

سائنسدان، تعليمي ماهر، فلاسافر ۽ مختلف شعبن جا ماهر پيدا كرڻ بند نه به كيا 

آهن ته گهٹائي ضرور ڇڎيا اٿن. اسان وٽ شعر ۽ ادب جي شعبي ۾ ته كجهه نه 

كجهه اسكالر ڏسڻ ۾ اچن ٿا  پر ٻين شعبن جهڑوڪ سائنس، معاشيات، فلسفي، 
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سماجيات، نفسيات، سياست، طب وغيرهه ۾ آڱرين تي ڳڻڻ جيترا محقق، اسكالر 

۽ مڃيل عالم به شايد ئي ملن. گهڻي عرصي کان ڊاكٹر عبدالسلام ۽ سائين وڏل 

 شاهه جھڑو كو به پيدا نه ٿي سگهيو آهي. 

ان کوٽ ۽ جھالت سبب سنڌ جو صوفي مزاج تبديل ٿيڻ لڳو آهي. انتھا 

پسندي تيزي سان صوفي سوچ، مذهبي رواداري ۽ سھپ جي جا والاريندي پئي 

وڃي. پاكستان خاص كري سنڌ جون يونيورسٹيون، جيكي روشن خيالي ۽ 

لبرل سوچ پيدا كرڻ جون فيكٹريون ۽ سنڌ جي صوفي شاعرن حضرت شاهه 

عبداللطيف ڀٹائي، سچل سرمست ۽ ٻين  جي صوفياڻي پيغام پکيڑڻ جا اَڏا هونديون 

هيون سي هاڻي مذهبي انتھا پسندي، غير نظرياتي سياست، واپاري ذهنيت                     

)Commercialization ڏانھن ڊوڙنديون پيون وڃن. تازا ٿيل واقعا ۽ اَسھپ ۽ اڻبرابري (

ان جو چِٹو ثبوت آهن. مردان يونيورسٹي ۾ مشال خان جو قتل مُلك جي سمُورين 

يونيورسٹين جي مُنھن تي چماٽ آهي. سنڌ جي يونيورسٹين جي صورتحال به خراب 

ٿيندي پئي وڃي. جيكڎهن اهو سلسلو جاري رهيو ته هتي به جلد ئي مشال خان جھڑا 

قتل ٿي سگهن ٿا. انتھا پسندي جا كُجهه ٹيلر هتي به هلي چُكا آهن، جيكي 

 اسان جي اکين پَٹڻ لا کوڙ آهن. انھن مان كُجهه مثال هتي پيش كجن ٿا. 

اسماعيلين کي جنھن  46تي  2015-05-13كراچي ۾ ٿيل صفوران سانحي ۾  .1

بيدردي سان ماريو ويو اُن جو مثال نه ٿو ملي. اخباري رپورٹن مُطابق مارڻ وارا 

كي مدرسي جا پڑهيل نه هُئا نه ئي وري اڻپڑهيل هُئا بلكِه اُنھن جو تعلق اعليٰ 

تعليمي ادارن سان هو. سعد عزيز ٹن ٹن آ بي اي كراچي جو بزنيس 

گريجوئيٹ، اظھر عشرت سر سيد يونيورسٹي مان پڑهيل اليكٹرانك 

انجنيئر، حافظ ناصر پوسٹ گريجوئيٹ ۽ ٻيا به پڑهيل ڳڑهيل هُئا. انھن سمُورن 

گريجوئيٹس جي  سوچ ۽ فكر تي اعليٰ تعليمي ادارن جي نصاب ۽ ماحول 

 ضرور اثر ڇڎيو هُوندو. 

لياقت ميڈيكل يونيورسٹي جي شاگردياڻي نورين لغاري جو ڏهين فيبروري  .2

تي لاهور مان هك آپگهاتي بمبار جي   2017-04-14کان غائب ٿيڻ ۽  2017

حيثيت ۾ هٿ اچڻ هك يونيورسٹي ۾ موجُود مذهبي انتھا پسندي کي ظاهر 

پيدا ٿيڻ جي نشاندهي پڻ كري ٿو. ان تي به ”  سنڌي طالبان“كري ٿو بلكه 

 سنجيدگي سان سوچڻ جي سخت ضرورت آهي. 

ع جي شروع ۾ هولي ملھائڻ جي معاملي تي ٿيل 2017سنڌ يونيورسٹي ۾ سال  .3

ملاکڑو به اُتان جي سوچ کي ظاهر كري ٿو. مطلب ته سمُورن ادارن تائين جنونين 

 جي پھچ ٿي چُكي آهي.

انصار الشريعه هك تنظيم ظاهر ٿي، ميڈيا جي رپورٹن موجب ان ۾ پڑهيل  .4
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 ڳڑهيل نوجوان شامل هُئا/آهن. 

تعليمي ادارن ۾ مذهبي تنظيمن جون سرگرميون ۽ سڄي سنڌ ۾ مدرسن ۾ پيل  .5

بركت، محرم الحرام، ربيع الاول، رمضان شريف ۽ ذوالحج ۾ ٿيندڙ جدت ۽ 

 شدت سوچن ۽ خيالن تبديل كرڻ ۾ اهم كردار ادا كيو آهي.

ع ۾ ڀٹ شاهه، 2011سنڌ ۾ صُوفي ازم جي تعليم ۽ پرچار لا سنڌ حكُومت  .6

 ضلعي مٹياري ۾ صوفي يونيورسٹي قائم كئي. اها به اصل كم نه پئي كري.

ع تي نيو ٢٠١٧هين جُون ١٢انِ حوالي سان روزاني كاوش حيدرآباد ۾ 

ع تي ٢٠١٧هين جُون ١٤سعيدآباد، ضلعي مٹياري جي محترم نذير كاكا ۽ 

شكارپور جي محترم عقيل عباس سومري جو خط هائيڈ پارڪ ۾ شايع ٿيو آهي. ان 

کان سوا قومي عوامي پارٹي جي سربراهه محترم اياز لطيف پليجي صُوفي 

ع تي ٢٠١٧هين جُون ١٧يونيورسٹي جو دورو كري پريس كانفرنس كئي جيكا 

 روزاني عوامي آواز، كاوش، ڊان ۽ ٻين اخبارن ۾ شايع ٿي.

ع واري كاوش ۾ نذير ٢٠١٧هين جُون ١٢“هتِي عقيل صاحب جو خط ڏجي ٿو 

احمد كاكا جو صُوفي يونيورسٹي ڀٹ شاهه بابت خط ڇپيو آهي. انِ حوالي سان 

وڌيك عرض ته جڎهن حكُومت صُوفي يونيورسٹي جو بُنياد وِڌو ته ڏاڍي خوشي ٿي 

پر جنھن طريقي سان يونيورسٹي جي شروعات كئي وئي آهي اُن تي ڏاڍي مايوسي 

ٿي. ابتدا ۾ ئي هن يونيورسٹي کي سنڌ يونيورسٹي جي ماتحت كري پوليٹيكل 

سائنس جي هك پروفيسر کي پھريان كوآرڊينيٹر ۽ پو پي وي سي مُقرر كيو ويو. 

ع ۾ هك اهڑي عورت پروفيسر کي وي سي مُقرر كيو ويو، جنھن کي ٢٠١٦وري 

صُوفي ازم ته پري جي ڳالھه پر شاهه ۽ سچل جو بيت به پڑهڻ نه ٿو اچي. جڎهن اهڑا 

ماڻھُو مُنتظم مُقرر كيا ويندا ته نتيجا به اهڑا ئي نكرندا. سنڌ حكُومت جي اهڑي 

فيصلي خلاف سُڄاڻ ڌُرين نه رُڳو اعتراض واريا پر احتجاج به كيا. اديبن ۽ شاعرن 

۾ عبدالغفار تبسم، ڊاكٹر مخمُور بُخاري، ڊاكٹر شير مھراڻي، عاجز رحمت ا 

لاشاري، رياضت ٻُرڙي ۽ ٻين جا اخبارن ۾ بيان به ڇپيا پر اُنھن تي كو ڌيان نه ڏنو 

ويو. تازو سنڌ جي وڏي وزير سچل سرمست جي عُرس جي موقعي تي درازا شريف ۾ 

صُوفي يونيورسٹي جي كئمپس قائم كرڻ جو اعلان كيو آهي، جنھن جي اسان 

آجيان كريون ٿا. ان سان گڎ اهو عرض به كريون ٿا ته سائين! جيكڎهن صُوفي 

يونيورسٹي کي فعال كرڻ چاهيو ٿا ته ڀلائي كري ان جو سربراهه به تصوف سان 

وابستا ماڻھُو کي مُقرر كريو! صُوفي يونيورسٹي جو مُكمل فوكس تصوُف تي 

 ”هُجڻ گهُرجي. ٻين مضمُونن لا ته لاڳاپيل يونيورسٹيون موجُود آهن.

صُوفين جي پيغام پکيڑڻ ۾ سندن فقيرن ۽ راڳين به وڏو كردار ادا كيو آهي. 

كي ڳائڻا ته ڳائيندا ئي رُڳو صُوفي شاعرن جو كلام آهن، جن کي صُوفي راڳي چيو 
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وڃي ٿو. انِ سلسلي ۾ مُختلف درگاهن سان لاڳاپيل صُوفي ڳائڻا مشھُور آهن. مثال 

شاهه لطيف جي درگاهه، سچل سرمست جي درگاهه، درگاهه جهوڪ شريف ۽ ٻين 

درگاهن جا راڳي وغيرهه. هنِ وقت مانجهي فقير، سوڍل فقير وغيرهه گهڻا مشھُور 

آهن. مانجهي فقير هن دور جو صوفي آهي، جيكو ڳائڻ سان گڎ شاعري به كري ٿو. 

هو اكثر پنهنجي شاعري ئي ڳائيندو آهي. سندس ڳايل كجهه كلام ته تمام گهڻا 

 مقبول ٿيا آهن، جن ۾ نوجوانن کي هيٺيون كلام ڏاڍو پسند آهي: 

ــي، ــاس ــي پ ــان ج ــم ــو رح  ك

ــي،  ــاس ــي پ ــوان ج ــو آڀڳ  ك

 منهنجو سجدو انـهـي کـي آ

 جيكو آ انسان جي پـاسـي. 

هُن صوفيت جي پرچار لا مانجهائي جماعت جوڙي آهي. ان جماعت جو آشرم 

شهدادپور ويجهو ڳوٺ ٻرهوڻ ۾ قائم كيو اٿائين. كاوش شوبز آن لائين ۾ 

صوفي دين ڌرم بدران انسان جي دل ۽ دماغ کي “ڳالهائيندي مانجهي فقير ٻُڌايو هو ته 

تبديل كندا آهن، آ دقيانوسي تصوف کي نه مڃيندو آهيان. تصوف وقت جي 

حساب سان هلندو آهي. ائين ناهي ته تصوف سچل ۽ لطيف تائين ختم ٿي ويو. 

تصوف ۾ كيتريون ئي شيون وقت گذرڻ سان گڎ مُدي خارج ٿي چكيون آهن. 

تصوف وهندڙ درياهه آهي، ان ۾ ايندڙ تبديلين کي قبول كرڻ گهرجي. درگاهن تي 

انتهاپسندن جي قابض ٿيڻ سبب صوفين کي انٹري نه ٿي ڏني وڃي. ٻهراڙين ۾ 

تصوف جو پيغام عام كيو وڃي. سنڌ جو مستقبل ان ۾ آهي ته ماڻهو صوفين جو 

دامن پكڑين، كجهه نمائشي صوفين بدران ماڻهو لاكوفي صوفين جي پويان هلن. 

 )13-11-2017(روزاني كاوش 

مانجهي فقير ٿورن لفظن ۾ تصوف بابت وڏيون ڳالهيون چيون آهن. خاص 

كري صوفين جي درگاهن بابت سندس را تمام گهڻي اهميت واري آهي. درگاهن 

پنهنجو كردار سست كري ڇڎيو آهي يا تبديل كري ڇڎيو آهي، جنهن سان 

 اتهاپسندي کي فائدو پوي ٿو. ان سڄي ماحول جو اثر تعليمي ادارن تائين به پهچي ٿو. 

صوفيت کي وقت مطابق جاري رکڻ يا اختيار كرڻ به ضروري آهي. ان حوالي 

سان تعليمي ادارا توڙي عظيم صوفين جون درگاهون پنهنجو پنهنجو كردار صحيح 

 نموني ادا كن.

جيكي دوست چوَن ٿا ته صُوفيت جو كو فائدو ناهي اُهي مھرباني كري سنڌ 

جي سماج کي غور سان ڏِسن. انتھا پسندي جا ايكڑ ٻيكڑ واقعا ضرور ٿيا آهن، 

جن جو ذكر مُون هتِي كيو آهي. انھن واقعن کي سامھُون رکي مُون سُجاڳ ٿيڻ ۽ 

صُوفيت کي وڌيك پکيڑڻ جي گُذارش كئي آهي. تنھن هُوندي به سنڌي سماج ۾ 
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اسلام مذهب کان سوا ٻين مذهبن جھڑوڪ هندو، سِک، عيسائي وغيرهه سان اسان 

جو رويو ڀائپي وارو آهي. انھن سان گڎ کائڻ پيئڻ ۽ اُٿڻ ويھڻ ۾ كو فرق محسُوس نه 

كندا آهيون. ان سان گڎ سنڌ ۾ ئي غير سنڌين جو هندن سان رويو، اسلام آباد ۽ 

لاهور ۾ غير مُسلمانن سان سلُوڪ ڏِسندا ته اوهان کي سنڌين تي صُوفيت جي اثر جي 

خبر پئجي ويندي. ساڳي ريت كراچي، حيدرآباد ۽ ٻين شھرن ۾ رمضان شريف 

دوران پيدا ٿيل ماحول به كيترا ئي فرق واضح كندو. نج سنڌي ذهن اڄ تائين 

طالبانائيزيشن قبُول نه ٿو كري. هندن کي زوري مُسلمان كندڙ چند ماڻھُن کي 

سمُورن سنڌين جي سوچ نه ٿو چئي سگهجي. زوري مسلمان كندڙن کي سنڌي 

باشعور ماڻهو سٺو نه ٿو سمجهي. كي ته ان عمل خلاف احتجاج به كن ٿا. صُوفين 

 جي كري اكثر سنڌين جي سوچ روحل فقير واري آهي:

ــيــون وِچ وِڌائــون ويــر ــيــو مُســلــمــان، ٹ  هِــك هــنــدُو، ٻ

 اَنــڌن اُونــدهــه نــه لــھــي، تــن کــي ســچ چــوَنــدو كــيــر؟

ــر ــي ــه ــن گ ــي ــوس ــڑي ڏِٺ ــهِ ــي، گ ــن ج ــري ــه پ ــل راه  روح

ــر ــي ــه ڦ ــد ن ــن ــن ۾ ڦ ــھ ــن ــڑو، ج ــك ــي ــي ۾ ه ــڑن ــه رب م  ت

 جــا سُــتــي كــعــبــي وِچ ۾، ســا كــاڏي كــنــدي پــيــر؟

اسان سنڌين کي ان ڳالھه تي فخر هُوندو آهي ته اسان صوفي مزاج رکندڙ ۽ 

 لبرل آهيون. ٻاهران آيل ماڻھون انتھا پسند سوچ رکن ٿا. 

مذهبي انتھا پسندي واري سوچ هتان جي كجهه قديم رهواسين جي آهي يا 

تازو آباد ٿيلن جي آهي. هينئر ان بابت دليل ڏيڻ يا بحث كرڻ اجايو آهي. جيكي 

به ماڻھو سنڌ ۾ رهن ٿا اُنھن جو هر چڱو يا بُرو عمل سنڌ جي کاتي ۾  ئي ليکجي ٿو. 

تنهن كري روشن خيالي آڻڻ يا اُن کي وڌائڻ لا سڀني کي گڎجي كم كرڻو 

آهي. صُوفين جو پيغام اڄ به سماج سان مُطابقت رکي ٿو. اڄ جي حالتن سان ٺھكي 

اچي ٿو. اسان شايد انِ انتظار ۾ آهيون ته شاهه لطيف ۽ سچل سرمست پاڻ قبرن مان 

اُٿي اچي اسان جي كَنن ۽ ذهنن ۾ پنھنجو كلام ۽ پيغام اوتن، باقي اسان سندن 

رسالا نه پڑهنداسين؛ كلام نه ٻُڌنداسين. خاص كري نوجوانن جي دلچسپي گهٹبي 

 پئي وڃي. هُو مُطالعو نه ٿا كن.

حكومت، عالم ۽ سُڄاڻ ڌريون ڇا كن؟ ان حوالي سان كُجهه تجويزون 

 هتي ڏجن ٿيون.

هر مذهبي عبادت کي ذاتي عمل سمجهيو وڃي. ان خلاف فتوائن ۽ فيصلن تي   .1

 پابندي هنئي وڃي.

هر هك مذهب ۽ فرقي جو لازمي احترام كيو وڃي. مذهب جي توهين جي  .2

 صورت ۾ ماڻھن بدران عدالتون فيصلا كن. 

 ڇا سنڌ جو صوفي مزاج تبديل پيو ٿئي؟
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سنڌ حكُومت سنڌ جي هر هك ڳوٺ ۾ لازمي اسكول کولي، جتي آبادي گهڻي  .3

هُجي اُتي كاليج ۽ يونيورسٹيون قائم كري ته جيئن مدرسن کولڻ جي 

 ضرورت نه پئي. 

نوَن مدرسن کولڻ تي مُكمل پابندي ۽ موجُود مدرسن ۾ جديد علم ۽ صوفياڻو  .4

 نصاب سختي سان لاڳو كيو وڃي.

پرائمري کان يونيورسٹي تائين نصاب ۾ تبديلي آڻي ان مان هر قسم جي نفرت  .5

پکيڑيندڙ مواد نه رڳو كڍيو وڃي بلكِه كُجهه لازمي مضمُونن جو واڌارو به 

)، سنڌ جي Theologyكيو وڃي. جهڑوڪ: اسلام کان سوا ٻين مذهبن جو علم (

صوفي شاعرن جي كلام ۽ پيغام تي ٻڌل مضمون ۽ انساني حقن بابت مضمون. 

توڙي جو اهي مضمُون مُختصر نموني پڑهايا وڃن ٿا پر انهن مضمونن کي 

لا لازمي كيو وڃي. سائنس وارا به پڑهن ته آرٹس وارا، كامرس   Disciplineهر

وارا، ميڈيكل وارا، اسلاميات وارا، ايجوكيشن ۽ بزنيس ايڈمنسٹريشن وارا به 

پڑهن. جيكي سنڌي ٻولي نه ٿا پڑهي سگهن اُنھن کي اُردو ۽ انگريزي ۾ ترجمو 

 كري پڑهايو وڃي.

يونيورسٹين ۾ ادبي ثقافتي ۽ غير نصابي سرگرمين ۽ خاص كري صوفياڻي  .6

 راڳ جي محفلن کي وڌايو وڃي.

 اسٹوڊنٹس يونينون بحال كرڻ سان گڎو گڎ اسٹڈي سركل به آباد كيا وڃن. .7

ميڈيا اهم كردار ادا كري سگهي ٿي. سنڌي ۽ اُردو ميڈيا، خاص كري   .8

ريڈيو، ٹي وي چينل پنھنجن پروگرامن ۽ ڊرامن وغيرهه ۾ به صُوفياڻي فكر کي 

نمايان شامل كن. شاهه لطيف، سچل سرمست، خواجا غُلام فريد، بابا بلهي 

 شاهه ۽ ٻين صوفي شاعرن جو كلام اُردو ۽ انگريزي ترجمي سان گڎ ڏين.

 اسان سڀ سوشل ميڈيا کي انِ مقصد لا كَتب آڻيون.  .9

اسكُولن، كاليجن ۽ يونيورسٹين جي اُستادن توڙي صحافين لا وركشاپ  .10

كرائي، اُنھن کي صوفياڻي فكر جي پرچار لا نه رڳو تيار كيو وڃي بلكِه هو 

 پنھنجو فرض سمجهي پرچار ۽ كائونسلنگ كن.

پرائمري تعليم تي وڌ ۾ وڌ ڌيان ڏئي، ان ۾ سنڌي ٻولي جي تعليم جو معيار وڌايو   .11

 وڃي ته جيئن شاهه، سچل ۽ ٻين صوفين کي پڑهڻ ۽ سمجهڻ ۾ سولائي ٿئي. 

قانون لاڳو كندڙ سمورا ادارا دهشتگردي خلاف جنگ وڙهن پيا پر ان سلسلي 

 ۾ کين اڃا وڌيك چست ٿيڻو پوندو. 

ان ۾ كو شك ناهي ته ڏنل تجويزن تي عمل كرڻ يا كرائڻ كو سوَلو كم 

ناهي پر ناممكن به ناهي. اهڑي ريت ان جو نتيجو تكڑ ۾ به نه نكرندو پر پك 

ڄاڻو ته سُتت ئي بھتر نتيجو نكرندو. ان لا حكومت پنھنجي حصي، اُستاد، 

 ڇا سنڌ جو صوفي مزاج تبديل پيو ٿئي؟
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صحافي، سُڄاڻ ڌريون، سياسي، سماجي ۽ علمي ادبي تنظيمون پنھنجي پنھنجي 

حصي جو كم كن ته منزل پري ناهي. جيكڎهن دُنيا جي عظيم شاعر حضرت 

شاهه عبداللطيف ڀٹائي جي هيٺ ڏنل هك بيت تي ئي عمل كبو ته ٻيڑا پار ٿي 

 ويندا:

 روزا ۽ نــمــازون، اي پــــڻُ چَــڱــــو كــــم

 او كو ٻيو فھـم، جِـنـہ ۾ پَسَـڻُ پـريـن کـي.    (سـر آسـا)

دنيا ۾ هن وقت هٿيارن واريون جنگيون به هلن پيو، پر ان سان گڎ ذهانت 

ڏاهپ، علم ۽ ميڈيا/سوشل ميڈيا وسيلي به چوٽ جا مقابلا ٿين پيا. ماڻهن جا ذهن 

 تبديل كري نه رڳو  وسيلا ڦريا پيا وڃن پر هكٻئي کي مارايو به پيو وڃي. اهڑي

صورتحال ۾ سوچ تبديل كرائڻ واري جنگ تمام گهڻي اهم آهي. سوچن ۾ تبديلي 

امن، انصاف ۽ انساني ڀلي لا اچڻ گهرجي. اهڑي سوچ صوفيت وسيلي سولائي سان 

پيدا كري سگهجي ٿي، صوفين وٽ انساني ڀلائي جو هر نسخو موجود آهي. 

ضرورت ان ڳالهه جي آهي ته انهن نسخن کي سمجهجي ۽ صحيح استعمال كجي. 

صوفين جي كردار ۽ عمل کي ڏسنداسين ته انهن كڎهن به كنهن ماڻهو جو قتل 

ناهي كيو يا كرايو، جڎهن ته اسان وٽ مذهب جي نالي تي اڻڳڻيا انسان ماريا ويا 

 آهن. اهوئي سبب آهي ته سچل سر مست فرمايو ته:

 مـــذهـــبـــن مـــلـــك ۾، مـــاڻـــهـــون مـــنـــجـــهـــايـــا،

ـــلايـــا، ـــد ڀُ ـــيـــح ـــي، ب ـــزرگ ـــري ب ـــيـــخـــي پـــي  ش

ــايــا، ــدر وس ــن ــن م ــڑهــن، ك ــازون نــوڙي پ ــي نــم  ك

ـــــي. ـــــق ک ـــــل وارا عش ـــــق ـــــا، ع ـــــن آي ـــــي  اوڏو ك

 سچل سر مست وڌيك فرمائي ٿو ته؛

 وقــــت اهــــا ٿــــئــــي ويــــل، دُوئــــي دُور كــــرڻ جــــي

 كـــڍ مـــذاهـــب مـــن مـــان، ســـاجـــهـــر ســـاڻ ســـوَيـــل

ــل ــي ــر  م ــاك ــت ج ــب ــح ــي، م ــل ــان م ــن س ــوم ــدو م ــن  ه

ـــتـــان ٿـــيـــئـــي اَويـــلَ، اولـــهـــه ســـج نـــه اُلـــهـــي.  م

 روحل فقير مذهبي رواداري بابت كجهه هن ريت فرمائي ٿو ته؛ 

ـــــو، ـــــئ ـــــك ڏي ـــــري ه ـــــدر ۾، ٻ ـــــن ـــــد ۽ م ـــــج  مس

ــو، ــي ــن ك ــه ــن ــر ك ــف ــه ك ــو، ت ــي ــلام ا ك ــي اس  ج

 روحـــل كـــيـــئـــن پـــيـــو؟ خـــلـــل هـــن خـــلـــق ۾.

 ڇا سنڌ جو صوفي مزاج تبديل پيو ٿئي؟
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اكثر صوفين جو پيغام پنهنجي خطي جي ماحول مطابق ۽ اتان جي ٻولي ۾ 

هوندو آهي، جنهن کي سمجهڻ انتهائي آسان هوندو آهي. اهو پيغام تمام گهڻو 

اثرائتو پڻ هوندو آهي. ان  ۾ مذهبي رواداري به هوندي آهي ته عام ماڻهن جي حقن جي 

ڳالهه به ٿيل هوندي آهي. جڎهن اسان سڀ هنِ ڌرتي جي عظيم صوفي شاعرن شاهه 

لطيف، سچل سر مست ۽ ٻين کي پنهنجو رهبر سمجهون ٿا ته پو انهن جي پيغام کي 

پکيڑڻ کان ڇوٿا كيٻايون؟ پنهنجا مزاج ڇو پيا مٹايون؟ اچو ته سنڌي صوفياڻي 

 مزاج کي اڳتي وڌايون!
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PHILOSOPHY OF PEACE IN THE POETRY OF 

SHAH LATIF 
 

Abstract 
Peace is a basic element to survive the life process properly. Where 

life needs nutrition, clothing and shelter there life also needs the peace 

and tranquility. Peace is one of the highest human values.  Peace is 

basically the dearth of conflict, aggression, violence and war. Through 

histories all kind of Violence, war and hate are rejected but as things may 

happen, so history of war and violence is also written with the blood and 

swards. But it is also fact that sensible and sagacious persons have always 

condemned the war and violence. To oppose the conflict is actually to 

serve the peace and tranquility. Persons have always served for peace 

with nature and God to peace with oneself and other than oneself. 

In this research article it is tried to explore the concept of peace in 

the poetry of Shah Latif. Shah Latif have depicted all the four kinds of 

peace in his poetry which are known as; the peace with God, Peace with 

the universe (world of existence), Peace with one's self  and the Peace 

with others. In this research paper I have focused on all above through 

the poetry of Shah Latif. 

امن جو لفظ  ذهن تي ايندي ئي هك شغفتگي جو احساس اڀري  اچي ٿـو. ازل 

کان وٺي انسان رزق ۽ روزي کان پو جنهن شئي کي گهڻو تلاشيو ۽ ڳولهيو آهـي، اهـو 

امن آهي. ڇاكاڻ ته جتي به خوشحالي هوندي هئي، رزق، روزي گهڻي مقدار ۾ هونـدو 

هو، اتي ڌاريا حملو كندڙ كاهه كري ايندا هئا ۽ اناج وغيره ڦري ويندا هئا. دنيـا ۾ 

سڀ کان پهريون جنگيون اناج ۽ کاڌي پيتي جي شين جي كري لڳيون هيون، بلكه 

اڄ به اكثر جنگيون وسيلن تي قبضو كرڻ ۽ انهن کي ڦرڻ لا لڳن ٿيون. امن جنگ 

جو ضد آهي. جنگ جو تصور ذهن تي ايندي ئي هك بيچيني جي لهر اڀري پوي ٿي، 

جڎهن ته امن جو لفظ ذهن تي ايندي ئي فرد پُرسكون ٿي وڃي ٿو. امن و امان، حفظ ۽ 

امان، حفاظت، تحفظ، محفوظ،  پُر امن فضا، پُر امن ماحول ۽ پُر امـن مـعـاشـرو يـا ان 

 

 شاهه لطيف وٽ امن جو عالمي فلسفو
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جهڑا ٻيا لفظ ذهن ۾ هك ٿانيكو ۽ وڻندڙ تصور پئدا كن ٿا ۽ اهي اصطلاح  هـر ذي 

 شعور جا آئڈيل ٿي سگهن ٿا. انگريزي امن لا هي چوڻيون مشهورآهن ؛

"Peace at any price.", "The most disadvantageous peace is better 

than the most just war.", "Peace is more important than all justice.", "I 

prefer the most unjust peace to the justest war that was ever waged.", 

"There never was a good war or a bad peace.(1)  ”  

مختلف علمن ۾ امن کي مختلف نمونن سان سمجهيو ۽ سمجـهـايـو ويـو آهـي. 

” ذهـنـي حـالـت“ كن امن کي سوشل كانٹريكٹ سڎيو آهي. كن وري امـن کـي، 

 يعني مينٹل اسٹيٹ سڎيو آهي ته كن وري امن جا وڌيك چار قسم ڄاڻايا آهن.

1. Peace with God  خدا سان امن 

2. Peace with the universe (world of existence) كائنات سان امن 

3. Peace with one's self  پنهنجو پاڻ سان امن 

4. Peace with others  ٻين سان امن 

مختلف مذهبن ۾ خدا سان امن کي هـك امـتـحـان كـري سـڎيـو ويـو آهـي، 

خدا “ ڇاكاڻ ته خدا هك پڇاڻو كندڙ هستي آهي، پر ڀٹائي ڏاڍو خوبصورتي سان 

 واري استعاري کي تازگي بخشي آهي.” سان امن

 جيكي مَنجهِه جَهانَ، سو تارِي تَڳي تُنهِنجـي،

 لُطفَ جِي لَطيفُ چئي، تـو وَٽِ كَـمِـي كـانَ،

 عَدَلَ ڇُٹان آن نَه، كو ڦـيـرو كِـجِ فَضُـلَ جـو.

جيكي كجهه هن جهان، هن دنيـا ۾ ‘خدا سان مخاطب ٿيندي ڀٹائي چوي ٿو، 

موجود آهي اهو تنهنجي ئي آسري ۽ سهاري آهي، تو وٽ امن، سكون ۽ خوشي جـي 

كا به کوٽ ناهي، جيكڎهن تو پڇاڻو كيو ته آئون آجو نه ٿي سگهنـدس ان كـري 

،۽ مـون کـي مـعـاف كـجـان منهنجا كريم رب پنهنجي فضل جو ڦيرو كجان ’

’. سڀني انصافن کان امـن وڌيـك اهـم آهـي‘ انگريزي جي مشهور چوڻي پڻ آهي ته 

"Peace is more important than all justice."  ،ساڳي ئي ڳالهه ڀٹائي پـڻ كـري ٿـو تـه

خـدا ’  آئون عدل يا انصاف سان آجو نه ٿي سگهندس مون تي فضل ۽ مهربانـي ٿـئـي.‘ 

تـون ‘ کان امن، سكون ۽ فضل گهرڻ کانپو ڀٹائي بندي کي به تلقين ٿـو كـري تـه، 

خدا کي ڇڎي ٻين جو ٻيلي، همراهه ۽ مددگار ٿي انهن کان مدد ڇو ٿو گهريـن، تـون ان 

كريم، رحيم ۽ رحمان جي ويجهو اچ جيكو سموري جڳ جهان جو مالـك ۽ والـي 

آهي، يقينن اهو سک، سكون ۽ امن سان رهندو، جيكو پنـهـنـجـي پـروردگـار سـان 

 عشق كندو ۽ ان سان ناتو جوڙي رکندو.

 شاهه لطيف وٽ امن جو عالمي فلسفو
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 ڇــاکــي وَڃِــيــو ڇــو، ٻــيــلــي ٿـِـئــيــن ٻِــيَــنِ جــو،

 وَٺُ كَنجَكَ كَرِيمَ جِي، جَڳَ جو والـِي جـو،

 سَؤکو هُوندو سو، جِـنـهـن جـو عِشـقُ ا سـيـن.

 وائي ۾ پڻ امن جي گُهر ۽ خواهش آهي،شاهه لطيف جي هن 

 كنڌِي سارِيان كانَ، يا اَمُن اَمانَ!

ـــان. ـــي ـــائِ ـــي ڀ ـــلاٹِ ـــهَ ٻِ ـــه ـــاج ـــي! ٻ ـــا الاِهِ  ي

 ڳَــڻَــڻَ ڳــاڻــيــٹــو نــاهِ كــو، اَپــر ٿـِـيــا عِصــيــانَ،

ـــان. ـــي ـــائِ ـــي ڀ ـــلاٹِ ـــهَ ٻِ ـــه ـــاج ـــي! ٻ ـــا الاهِ  ي

ــعَــرو، نِــگــهــبــانَ، ــرِيــن! نَ  سُــڻُ سَــٻــاجــهــا سُــپِ

ـــان. ـــي ـــائِ ـــي ڀ ـــلاٹِ ـــهَ ٻِ ـــه ـــاج ـــي! ٻ ـــا الاِهِ  ي

 هنَِ مُنهنجي حالَ تي، هَئي هَئي كَـنِ حَـيـوانَ،

ـــان. ـــي ـــائِ ـــي ڀ ـــلاٹِ ـــهَ ٻِ ـــه ـــاج ـــي! ٻ ـــا الاِهِ  ي

ــنــڻــو، كَــرِ ڀــيــرو مــٿــي ڀــانَ، ــنــي پِ  ويــٺــو پِ

ـــان. ـــي ـــائِ ـــي ڀ ـــلاٹِ ـــهَ ٻِ ـــه ـــاج ـــي! ٻ ـــا الاِهِ  ي

 خـالـِـقَ تــان خُــوبُ كِــيــا، گــولَـنِ جـا گُــذرانَ،

ـــان. ـــي ـــائِ ـــي ڀ ـــلاٹِ ـــهَ ٻِ ـــه ـــاج ـــي! ٻ ـــا الاِهِ  ي

 وِيـــرُ وَسِـــيـــلـــو آهـــيـــيـــن، داڙوُ ۾ دِيـــوانَ،

ـــان. ـــي ـــائِ ـــي ڀ ـــلاٹِ ـــهَ ٻِ ـــه ـــاج ـــي! ٻ ـــا الاِهِ  ي

 اُتي عَبداللـطِيفُ چَئِـي، سُـڻِـج كـا سُـلـطـانَ،

ـــان. ـــي ـــائِ ـــي ڀ ـــلاٹِ ـــهَ ٻِ ـــه ـــاج ـــي! ٻ ـــا الاِهِ  ي

، عدل جو طالبو آهي. پر شـاهـه لـطـيـف عـدل يـا ’ خدا سان امن‘ جيتوڻيك هو 

انصاف مان فرد جي جند نه ڇٹندي ڏسي ان ذات واحد کي فضل جي درخواست كـري 

ٿو. ڇاكاڻ ته فرد جڎهن روحاني طرح سان خالي ٿي وڃي ٿو ته هن کي رڳو هـك ئـي 

 رستو نظر اچي ٿو ۽ اهو رستو کيس خدا سان جوڙي ٿو،

All humanity is seeking the answer to the confusion, the moral 

sickness, the spiritual emptiness, that oppresses the world. All mankind 

is crying out for guidance, for comfort, for peace. (2)   

فرد جي ويڳاڻپ ۽ اكيلائي کيس جتي پاڻ تي سوچڻ تي مجبـور كـري ٿـي، 

اتي اهائي اكيلائي کيس فطرت سان هم آهنگ كري ان سان لاڳاپا استـوار كـرڻ 

واري ڳـالـهـه ’  كڎهن سڀيئي سبحان جي كر حوالي كم‘ لا آمادو كري ٿي. ۽ هو 

 كري ٿو ته كڎهن وري چوي ٿو، 

 شاهه لطيف وٽ امن جو عالمي فلسفو
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هـ دمَُ،   ٻوڙِيين چاڙهيين توُن ڌڻِي! ٻيِ جو دعَويٰ دسَـي نَ

 هنَِ مُـنـهـنـجـي حـالَ جـو، مـيـهَـرَ تـي مَـعـلـمَ،

 رک ڀيلي جـو ڀَـرَمُ، جـو اَچِـي پِـيـو اَجـهـورَ ۾.

رکڻ جي گذارش به هو ان ذات کي ئي كري ٿو. آخـر ائـيـن بـه ’  ڀيلي جي ڀرم‘ 

يعني فرد پـاڻ کـي گـهـٹ كـري ’  جو بندو كم كري، سو مڑيوئي ڏوهه‘ چوي ٿو ته، 

 ازلي قوت سان لاڳاپو قائم كري ٿو ۽ ان ۾ ئي هن کي پناهه ملي ٿي.

جيكڎهن خـدا ناليواري ليکك رسل ڊسپيررس ته ان حد تائين به چيو آهي ته 

 موجود آهي ته اسان انجا زرڙا آهيون.

 If God exists, we are atoms of that, almost infinite Being and 

without doubt among such atoms those who think do exercise an action 

upon the evolution of God. (3) 

 ٻي پاسي تصوف ۾ ته مخلوق کي خدا جو خاندان سڎيو ويو آهي.

 ) 4(” الخلق عيال ا“             

پر فرد پاڻ کي ان ذات جي اڳيان هميشه هيڻو محسوس كيو آهي ۽  ان در تـان  

 ڏڏ ٿي ڏان گهري ٿو،

 ڏَڏُ ٿيِ ڏانُ گهُريجِ تُـون، ڇَـڎي وِڄـا جِـي وائـِي،

ــو لائـِـي، ــازي ت ــا، ت ــاهـِـي ــب ــن ــرَ راتِ سَ  سَــڀَ

 جو ڄاڻي نهَ كائيِ، تنِهن سين ٻيلي ڌڻَيِ ٻاجهُه كـي. 

دنيا جا فلسفا ان ڳالهه تي يقين رکن ٿا ته پائيدار امن جنگ ۽ جستجـو توڙي جو 

کان سوا ممكن ناهي، ڇاكاڻ ته پرماري قوتون تيستائين پُر امن قومن کي امن سـان 

رهڻ نه ڏينديون جيسيتائين انهن کي اها خاطري نه ٿي وڃي ته هو پنهنجو بچا كـري 

سگهن ٿيون. پنهنجو بچا توڙي جي جنگ جي ئي هك صورت آهي، پر ان ۾ كنهـن 

هـڻ ڀـالا وڙهـه ‘ جو حق ڦرڻ وارو عنصر موجود ناهي هـونـدو. شـاهـه لـطـيـف جـڎهـن 

جو درس ڏئي ٿو ته ان ۾ حملي جو عنصر نه بلكه پنهنجي بچا جو عـنـصـر ’  ڀاكرين

موجود آهي. شاهه سائين پنهنجي شاعري ۾ جيكي ٿوريون تلقيـنـون كـيـون آهـن 

انهن ۾ جاڳڻ/اوجاڳا كرڻ، همت كرڻ، جستجو كرڻ پڻ شامل آهي. هن وائي ۾ 

 پڻ ساڳي ڳالهه آهي:

 وائي 

 جــاڳــو، يــارا! جــيــڎِيُــون! پــاڻَ پَــرنــجــي،

ــرنــجــي. ــاڻَ پَ ــون! پ ــڎِيُ ــان، جــي  جــاڳــو جــوش

 هَلـنـدي حَـبـيـبَـنِ ڏي، ويـلـو وِچَ نـه كـجـي،

 شاهه لطيف وٽ امن جو عالمي فلسفو
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 آهي مـوتُ مِـڑِنِ تـي، گـوڙِيُـون كـيِـو گَـجـي،

ــدا ٿــو سُــڄــي، ــنــدُ اوچــتــو، جــو سَ  اَجَــلُ ايِ

 آگـو عـيـبَ آنـهــجـا، ڍَكِـيـا ڳُــجـهـهَ ٻُـجـهــي،

 جيكِي وَهي وُجُودَ ۾، صاحـبُ سـو سَـمُـجـهـي،

ــي، ــه ــه اََ اَج ــهِ ــج ــن ــو مَ ــي، ج ــي اُن ک ــنُ آه  اَمُ

 جاڳو جوشان، جيڎِيُون!

امن کي ا جي اجهي سان منسوب كرڻ پڻ هك معنيٰ خيز اسـتـعـارو آهـي، 

 جنهن ۾ ڀٹائي معنا جون نيون سرحدون متعين كيون آهن.

ــکــري، ــادمَ جَ ــان ج ــٿ ــو، هَ ــه پ ــي وِچ نَ  وِٿِ

،پيئـي سـو پُـر ٿـِئـي، جـو حـاتَـمَ پـاسـي هـو 

 كَيفَ ڌاران كو، جِيـئـي كـو مَ جـهَـانَ ۾.

كيف کان سوا جهان ۾ جيئڻ ضرور ڏکيو هوندو. پو اهو كيف مڌ جو هـجـي 

 يا علم جو، يقينن  اهو كيف علم ۽ ڏاهپ جو ئي هوندو.

ڀٹائي گهڻ رخو شاعر آهي، سندس هر رخ عظيم ۽ اعليٰ آهي. شاهه جو رسـالـو 

هك اهڑو دستاويز آهي، جنهن کي پيار،  امن ۽ محبت  جو مـيـنـيـفـيـسـٹـو پـڻ سـڎي 

 سگهجي ٿو،

شاهه سائين جو سمورو رسالو سون ورنين سٹن سان سٿيو پيو آهي. رسالـي جـا “ 

ٹيهه ئي سر روشنين، رهنماين ۽ خوشبوئن سان ڀريا پيا آهن. رسالي مان سوين روشـن 

سج نكرندي محسوس ٿين ٿا. اها سندس خيال جي بـلـنـدي ۽ پـاكـائـي آهـي جـو 

ورهين پڄاڻان به سندس پيغام جيئن جو تيئن اثر انگيز ۽ دل آويز آهـي. اهـڑي ريـت 

شاهه سائين جي رسالي سان لنو لائيندڙ لطيف شناس جهڑوكر دنيا شنـاس ٿـي پـون 

ٿا. هو پڻ کري ۽ کوٹي جي پرک كرڻ لڳن ٿا. ڇاكاڻ ته مٿن ڀـٹـائـي جـي عـظـيـم 

ڏاهپ جو هٿ رهي ٿو. اها سندس كلام جي خوبي آهي جو اڄ هر سنڌي، هـرعـلـم ۽ 

 )5”(ادب دوست وٹائنس محبت ۽ ميٺ سان گڎ سونهن ۽ سڃاڻ جو سبق وٺي ٿو.

شاهه سائين جي شاعري ۾ عالمي امن جو ذكر آهي، هو سڄي عالم انساني تـه 

 ڇا بلكه چرند، پرند ۽ فطرت سان به امن جو تمنائي آهي.

هتي سڀ کان پهريان ته اهو سوال ٿو پئدا ٿئي ته ٻيو كير آهي؟ پنهنجي وجـود 

کان سوا هر وجود ٻيو ۽ غير آهي. جتي ڀٹائي خدا سان امن جي ڳالهه كـئـي آهـي، 

۾ ممكن آهـي. ’  هيٺاهين هلڻ‘ اتي هو ٻين سان به امن چاهي ٿو، ٻين سان امن صرف 

يا ٻين جي سخت لهجي جي موٽ ۾ نرم لهجي سان مخاطب ٿيڻ سان به ٻين سـان امـن 

 ممكن ٿي سگهي ٿو.

 شاهه لطيف وٽ امن جو عالمي فلسفو
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 كو جو آهسِِ كوڏُ، ٻـاروچـاڻـِي ذاتِ سـيـن،

 سُڻائي جَـڳَ کـي.” جِيُّ “، تَه ”ٻوڏُ “جي هو چُونسِِ 

يعني هن کي ٻاروچاڻي ذات سان كا اهڑي انسيت آهي، محبت، كوڏ، مـاڻـو 

ٿي مليس تڎهـن بـه ’  ٻوڏ‘ يا ’  دڙود‘ ، ’ ڦوٽ‘ ۽ پنهنجائپ آهي، جو اتان سڎ جي عيوض 

ملي آهي. ٻيـن سـان امـن اهـڑي ’  ڀليكار‘ ۽ ’  جي‘ جڳ کي اهو پئي ٻڌائي ته کيس 

روش هلڻ سان ممكن آهي. پرشرط آهي ته ٻيا توهان جي وجود کان سوا ته ڀلـي ٻـيـا 

اهڑا ٻيا يقينن پنهنـجـا نـه ’  ڌريان ئي ڌاريا، مٹ مئي جا نه ٿيا‘ هجن پر ڌاريا نه هجن، 

هـڻ ڀـالا، وڙهـه ‘ ٿيندا ۽ انهن سان ڀٹائي امن بدران جنگ جي ڳالـهـه كـئـي آهـي، 

هو چونـي تـون نـه ‘ جو ڏس انهن لا ئي ڏنل آهي. پنهنجن لا ته هو چوي ٿو، ’  ڀاكرين

 ، يعني ڀٹائي پنهنجن سان امن ٿو چاهي.’چئو، واتان ورائي

 ٻـاروچَـنِ سـيـن،
َ

 ڀَلِي كَري ٿيِـوم، هـِي سَـڱ

 وَڃِــي كــيــچ ڏِٺــومِ، پُــٺِــي لَڳِــي جَــنِ جــي.

— 

 اَدِيُــون كــا ايِــنــدي، ڇَــپَــرِ مُــون سَــڱ ٿِــيــو،

ــدي، ــيــران مــيــن ــلِ ــنِ کــي، مَ
َ
ــسِ لڱِ ــيــنــدِيَ  لائِ

 وِندُرِ آئُون ويـنـدي، آري ڄـامُ اَجـهـو كَـري.

— 

 سَـردي سـالـِمُ نَـه رَهـان، گَـرمِـي ٿـِيـان گُــدازُ،

ــازُ، ــي س ــڻ ــلُ هَ ــائِ ــون، س ــانَ تُ ــج اَم ــنُ ڏي  اَمُ

 ربــابِــي کــي رازُ، خــالِــصُ ڏيــجِ خَــلِــيــلَ جــو.

’ توسان منهنجي سهڻل سائين رهـجـي اچـي شـل...‘ سنڌي اساسي شاعري ۾ 

جهڑو استعارو ملي ٿو، جنهن ۾  محبوب سان رهجي اچڻ وارو خيال اصل ۾ مـحـبـوب 

 سان امن قائم ٿيڻ ڏانهن اشارو آهي.

 ڀٹائي جون به سڀئي سورميون پنهنجن محبوبن سان امن چاهين ٿيون.

هو محبوبن جي ڇانو ۾ رهڻ چاهين ٿيون، انهن جي حفاظت ۽ تـحـفـظ  ۾ رهـڻ 

چاهين ٿيون. هو انهن کان ڌار رهڻ نٿيون چاهين، ڇاكاڻ ته سندن خيال آهي تـه هـو 

 جيكي پنهنجي كانڌ کان پري آهن، اهي غير محفوظ آهن.

 سَردي سالمُِ نَه رَهان، كـوسِـي سَـهـان كَـانَ،

ــيــا دانَ، ــون، دُورِ كَــري ٻِ ــنُ ڏيــجِ اَمــانُ تُ  اَمُ

 پانڈَپ! کائـِي پـانَ، وِجـهِـجِ پِـكَ پـيـنـارَ تـي.
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نه صرف ڀٹائي جون سورميون امن جون متلاشي آهن بلكه هن جا ٻيا كـردار 

 به ساڳي تمنا ۽ خواهش رکن ٿا.

 تــو دَر آيُــسِ راڄِــيــا، هـِـهَــڑو وَٺـِـي حــالُ،

ــوالُ، ــا! سُ ــه ــاج ــٻ ــو، سَ ــلَ ج ــي ــلِ ــجِ عَ ــي ــائ  اُون

 اَڱــڻِ مَــٿــي آنــهِــنــجــي، كَــهــي كــي قَــوالُ،

ـــي. ـــو اُنَ ک ـــنُ ڏِي ـــالُ، اَمُ ـــري ڀ ـــلا! كَ  ڀَ

— 

ــري دُور، ــا دَرَ كَ ــي ــا، ٻِ ــي ــسِ راڄِ ــو دَرِ آيُ  ت

ــردَمِ اُن حُضُــور، ــي، هَ ــڻ ــيــنَ هَ ــلُ ٿــو سَ  ســائِ

 ٻـِـيـــو نَــه مَڱِـــي مُــور، اَمُـــنُ ڏيــو اُنَ کـــي.

ڇا اسان وساري سگهون ٿا ته اهو امن جي خيرات گهرندڙ ٻيجل را ڏياچ جو سر 

 كيئن وٺي ويو. لاشك ڀٹائي جا كردار هر لحاظ کان اهم ۽ اتم آهن.

 سهسين شُكرانا، كوڙيين ڀـالَ كَـرِيـمَ جـا.

 حَمدَ چَئـج حَـكِـيـمَ کـي، جـورِ هَـڻِـي جـانـا،

 كـــــوڙيـــــيـــــن ڀـــــالَ كَـــــرِيـــــمَ جـــــا.

 تــائـِـبَ ٿـِـيــو تَــكِــڑا، جــوشــان، جُــوانــا،

 كـــــوڙيـــــيـــــن ڀـــــالَ كَـــــرِيـــــمَ جـــــا.

ــا، ــان ــم ــنُ ايِ ــان، اَم ــف ک ــي ــطِ ــون لَ ــن تُ ــي ــه ــه لَ  تَ

 كـــــوڙيـــــيـــــن ڀـــــالَ كَـــــرِيـــــمَ جـــــا.

— 

 ڀَـــرَمُ ڀـــاروڙي رَهـــي، جِـــنـــهـــن آڇِـــي اُن!

ــنَ، ــسِ تُ ــونِ ــڌِيــان، تــوڙي پُ ــي وِن ــٺِ ــڻِ وي ــه ٻُ  تَ

 غافـِلِ رَکُ غَـرِيـبِ کـي، عُـمَـرَ! مَـنـجـهـهِ اَمُـنَ،

 سَـرَتـِـيــنِ ســاڻِ سَــمُـن، آهِــمِ اُٺـِـي مِــيـنــهَــڑيــن.

— 

ــنَ پــارَ، نــه هُــن، ويــچــاري وَهــهَ وچ ۾!  هِ

 نيَِـچُ نـِهـاري نَـه گـِهـڑي، تـِنـهـن ۾ پِـيَـسِ تُـنَ،

ــيــن. ــنَ، اران كِــنــهــن اُكــارِي  اََ، ســاڻُ اَمُ

فطرت سان امن پڻ تمام گهڻو اهم آهي، توڙي جو فرد فطري لقائن ۽ انيائن کـي 

منهن ڏيڻ لا هك ڊگهو جدوجهد كئي آهي. انسان  ٻوڏن، زلزلن، بـرسـاتـيـن، ڳـڑن،  

وڏ ڦڑن، جهكن ۽ جهولن کي منهن ڏيندي جهڑوكر فطرت سان مهاڏو اٹـكـائـيـنـدو 
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رهيو آهي. پر اهو مهاڏو جڎهن غير فطري طريقن سان اٹكائجي ٿو ته فرد اڃا وڌيـك 

ڏوجهرن جو شكار ٿي پوي ٿو. پو پوپ جهڑي ماڻهو کي به امن جي عالمي ڏينهـن تـي 

 هي بيان ڏيڻو ٿو پوي ته،

”In our day, there is a growing awareness that world peace is 

threatened not only by the arms race, regional conflicts and continued 

injustices among peoples and nations, but also by a lack of due respect 

for nature, by the plundering of natural resources and by a progressive 
decline in the quality of life.“(6) 

يعني اڄ عالمي امن کي جتي هٿيارن جي ڊوڙ، مقامي جهـيـڑن ۽ وڳـوڙن  مـان خـطـرو  

گهربل آبرو نه ڏئي كري اسان فطري حوالي سان هك وڏي ڀونچـال آهي اتي فطرت کي  

۽ اسان کي وڏو خطرو فطري حادثن ۽ واقعن مان آهي، جـنـهـن سـان  ۾ گهيرجي رهيا آهيون 

زندگي هك نئين ڏچي ۾ پئجي سگهي ٿي. پر ڀٹائي وٽ فـطـرت سـان جـنـگ ۽ جـهـيـڑي  

بدران امن جو درس ملي ٿو. شاهه سائين جي شاعري فطري مـنـظـرن جـو هـك اهـڑو اظـهـار  

 آهي، جنهن ۾ هر هنڌ فطرت پنهنجي شفقت ۽ رنگينين سان هم كنار نظر اچي ٿي.  

 چــاهَــكَ چَــريِ تــارِ تَــري، آيُــون مَــٿــي كُــنَ 

 كوڙيين كَرَ کَڻِـنـدِيُـون، سـاهَـڑَ جـي سَـمُـنَ،

 مينهون ساڻُ اَمُـنَ، پَـرچِـي پـارِ لَـنـگِـهـنـدِيُـون.

فطري منظرن۽ مظهرن جي حوالي سان شاهه سائين جي شاعري ۾ سمنڈ، پهـاڙ، 

مينهن، ميهوڳيون، جهكون جهولا سڀ فرد جا فطري دوست ٿي سامهون اچن ٿا.شـاهـه 

سائين جي شاعري ۾  سمنڈ ۽ پهاڙ يا ڏونگر ته ڏيندڙ ۽ عطا كندڙ جي حيثيـت سـان 

 ملن ٿا. پر اها عطا كجهه جاکوڙ جي گهرجائو به آهي.

 جيكـو ڏُٿُ كَـري، تـه ڏُونـگَـرُ ڏورَڻُ ڏاکُـڑو،

ــتَــنِ کــي. ــون سُ ــرُ كِــيــنَ ڏِئــي، سُــوکَــڑِيُ  ڇَــپَ

يعني جبل يا پهاڙ سوکڑيون ته ڏئي ٿو پر انهن کي جيكي ڏونگر ڏورين ٿـا. هـو 

ستن کي كڎهن به سوکڑيون نٿو ڏئي. فرد فطرت کان ڌار ناهي، هو ان جو حصو آهـي، 

 ان كري هو ان سان هم آهنگي جي گهرجائو آهي.

 …“In one sense, every thing is a part of nature for there is a 

sense in which nature is just the totality of every thing.” (7) 

يعني كائنات ۾ موجود هر شي كنهن نه كنهن ريت فطرت سان سـلـهـاڙيـل 

هوندي آهي. بلكه فطرت ته شين جي كليت جو نالو آهـي. جـڎهـن سـڀ كـجـهـه 

فطرت جي ڏور ۾ ٻڌل آهي ته فطرت سان پيار اصل ۾ فرد جو پاڻ سان پـيـار آهـي. هـو 
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 فطري لقائن جي خدمت كري ٿو. 

سمنڈ جي حوالي سان ته ڀٹائي ان جي سيوا ۽ خدمت جي ڳالهه كئي آهي. هـو 

چوي ٿو سمنڈ جي سيوا يعني خدمت كيو ڇاكاڻ ته ان ۾ كيترا ئي امـلـهـه خـزانـا 

آهن، جيكڎهن توهان سمنڈ جي خدمت كئي ته هو توهان کي ڀـري ڇـڎيـنـدو، پُـر 

 كري ڇڎيندو.

 سيوا كَرِ سَمُنڈَ جِي، جِتِ جَـرُ وَهـي ٿـو جَـال،

 سَئين سُپڄُن سَمُـنـڈَ ۾، مـاڻـكَ، مـوتـي، لالَ؛

 جي ماسو مِليئِـي مـالَ، تـه پُـوڄـارا پُـرِ ٿـئـيـن.

 ســي پُــوڄــارا پُــر ٿـِـيــا، سَــمُــنــڈُ ســيــوِيــو جَــنِ،

ــرِنِ، ــواهَ ــي جَ ــوتِ ــان، جُ ــقَ م ــي ــمِ ــون عَ ــدائ  آن

ــهــرِنِ، ــطِــيــفُ چــئــي، لالُــون مــان لَ ــڌائُــون لَ  لَ

 كـانـهـي قِـيـمَــتَ تَـنِ، مُـلُ مَــهـانـگـو اُنِ جــو.

يعني سمنڈ جيكو فطري جمال ۽ جـلال جـو هـك وڏو اهـڃـاڻ آهـي، شـاهـه 

سائين جي شاعري ۾ سمنڈ سان امن صرف ان ڳالهه ۾ آهي ته ان جي خدمت كـئـي 

وڃي،  ان کي نذرانو ڏنو وڃي، ڏيئا ٻاري ان ۾ لوڙهيا وڃن ۽ موٽ ۾ سمنڈ ٻين سوکڑيـن 

سان گڎ انهن سامونڈين کي به موٹائي آڻيندو جيكي شكار سانگي سمنـڈ ۾ گـهـڻـو 

 اڳتي نكري ويا آهن. 

 جَنِين كـارَڻِ مُـون، ٿـي تَـڑَ پُـوڄـارا پُـوڄِـيـا،

ــا. ــڻَ آئـِـي ــڄَ ــي سَ ــئ ــدُون، ســي ــنِــيَــمِ اُمــي  پُ

— 

 وائُنٹِـيُـون ٿـِيُـون وَرَكَـنِ، اَڃـا سِـڑَه نـه پَـڌرا،

 سيئـي ٿـِيُـون مَـركَـنِ، جُـنِـيـن سَـنـدا آئـِيـا.

— 

 کُـوهَـنِ سِـرِ وانـئـٹِـيُـون، وائُـنـٹِـيـنِ سِـرِ ڳَـنـڍَ،

ــيــا. ــونــڈي آئِ  کــيــڑي کــيــڑي کَــنــڈ، مــا ســامُ

جن سمنڈ جي سيوا كئي آهي ۽کٿوري جا تحفا ڏنا آهن. سمنڈ موٽ ۾ انـهـن 

کي پنهنجا پيارا موٹائي ڏنا آهن. شاهه سائين لڳ ڀڳ سڀني فطري منظرن سـان امـن 

جي ڳالهه كئي آهي سوا درياهه جي. درياهه ڇاكاڻ ته سهڻي کي ٻـوڙيـو آهـي، ان 

كري شاهه سائين كڎهن ان جي لا سكڻ جي ڳالهه كئي آهي ته كڎهن ان تـي 

 ڏينهن قيامت جي دانهڻ جي ڳالهه كئي آهي.
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 واهُڑَ! وَهين مَ شال، سُكِي ٻـيـلاٹـِيُـون ٿـِيـيـن!

 پَسـان تُــنـهِــنــجــي پــيــٹَ ۾، لاڻــا، لُـوتَ لـِـيــارَ،

 جِنهـن تـو سَـڀَ ڄـمـارَ، آسـائـِتـيُـون ٻـوڙِيُـون.

واهڑ يا درياهه سان ڀٹائي ائين گفتگو كئي آهي ڄڻ اهو كـو سـنـدس ڄـاڻ 

سڃاڻ وارو هجي، هو کيس چوي ٿو، اي درياهه ايڎو اتامرو نه ٿي سڀاڻي توکي به لـيـکـو 

 ڏيڻو پوندو، ڇاكاڻ ته سدائين ته سانوڻ نه هوندو نه.

 واهَــڑَ! ڀِــريُــون مَ پــا، تــو پُــڻِ لــيــکــو ڏِيَــڻُــون،

ــيــنــئــيــن نــه هَــونــدا  ســدا ســاوَڻِ ڏِيــنــهَــڑا، هِ

ـــرَ اُتـــاهـــان لَـــهـــي.  وِهـــاڻِـــي ويـــنـــدا، اوڀَ

ڀٹائي بنيادي طور تي ته امن پسند آهي. پر هو عشق جي مامري ۾ قـربـانـي کـي 

مان کان وڌيك سمجهي ٿو. اهو پڻ هك ڊگهو بحث آهي. آئون هتي صـرف ٻـه بـيـت 

 ڏيان ٿو. جن ۾ امن بدران عشق ۽ قرباني کي فوقيت حاصل آهي.

،ــرُ مُــنــيــائِــي هــو  كــاتِــي تــکِــي مَ ٿــئــي، مَ

ــڑا. ــٿ ــا ه ــان ج ــري ــون پِ ــو، م ــنِ ت ــانَ وُرَم  م

— 

 جان وڍئين تان ويههُ، نه ته وٺيو واٽ وان تـون،

 هيِ تَنين جو ڏيـهـهُ، كـاتـِي جَـنِـيـن هـٿَ ۾.
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شاه سائين جي شاعري امن جي حوالي سان هك اهڑو دستاويز آهي، جنهـن ۾ 

امن جون كيتريون ئي صورتون موجود آهن. هو انسان کي خدا ۽ فطرت سان به پُرامن 

ماحول ۾ ڏسڻ ٿو چاهي ته هو انسان کي انسان سان به پُرامن رهڻ جي ڳالهه كـري ٿـو. 

تان جو هُن فرد کي پنهنجي پاڻ سان به پُر امن رهڻ جي ڳـالـهـه كـئـي آهـي. جـيـئـن 

فرائيڈ جو چوڻ آهي ته فرد جيكڎهن سڌي يا اڻسڌي طرح پاڻ کي ٿوري به تكليـف 

ڏئي ٿو ته اهو جهڑو كر پنهنجي پاڻ سان دشمني ٿو كري. شاهـه سـائـيـن پـاڻ سـان 

دشمني نه بلكه دوستي ۽ امن قائم رکڻ جي ڳالهه كئي آهي. شـاهـه سـائـيـن فـطـري 

قدرن جو تمام وڏو شاعر آهي ان كري سندس شاعري ۾ هر وڏي قدر وانگر امن کي به 

دوسـت مـٺـا “ اهم جا مليل آهي. هو نه صرف فرد جي خوشحالي چاهي ٿو بلكه هـو، 

جهڑي آفاقي سٹ چئي پاڻ کي عالمي امن ۽ خوشحـالـي ” دلدار عالم سڀ آباد كرين

 جو پيغامبر ڊكليئر كري ٿو.
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نوٽ: مقالي ۾ كتب آيل بيت ۽ وايون علامه آ آ قاضي جي ترتيب ڏنل شـاهـه جـي 

 رسالي تان ورتيون ويون آهن.

 

 حوالا: 
1. https://www.brainyquote.com/quotes/quotes/d/desiderius133928.html 

2. Graham Billy, Peace with God, w publishing group united states of America, 1952, page, 3 

3. The Art World, Vol. 1, No. 3 (Dec., 1916), pp.224 

 13تاريخ تصوف ، پروفيسر يوسف سليم چشتي دارالكتاب، اردو بازار لاهور،  صفحو؛ .4

شاهه لطيف جي شاعري جو جديد اڀياس، ڊاكٹر شير مهراڻي، سوجهرو پبليكيشن  .5

 131ع ص، 2014كراچي، 

6. https://w2.vatican.va/content/john-paul-ii/en/messages/peace/documents/hf_jp-ii_ mes_ 

19891208_xxiii-world-day-for-peace.html 

7. The Aesthetic Appreciation of Nature, Malcolm Budd, Oxford university press, N. York 2002 

pp.2 
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 ڊا��� ا��ئن دا��

 

 
 �ئ�� ���� �� �ئ��يھ ۾ 

 ��� ۽ درد �� �ڳئ��

THE RELATIONSHIP OF LOVE AND PAIN 

IN THE POETRY OF SHAH ABDUL LATIF BHITAI 
 

Abstract 
Love is the culmination of ideas and feelings, without it a creative 

work remains superfluous and lifeless. It is the phenomenon of mental 

energy and restlessness of soul that sets feelings afire. Love bestows   

elevation and sublimity to ideas which is the lifeblood of a great creation. 

The tradition of embracing Pain on the path of Love is highly prominent 

in the poetry of Shah Latif. His characters love Pain and pour its beauty 

inside them. The fire of Love increases the feeling of Pain and a lover 

achieves an ecstasy by an ultimate touch of Pain.  

Shah Latif visualizes Love as a vast and endless ocean. Its flow in 

all directions leads to a different destination. Persons with an imperfect 

passion of Love remain restless to reach the destination with various 

whims in their hearts. Those whose hearts are immersed in the sublime 

Pain of Love always have their destination in sight. Shah Latif introduces 

myriad forms of Pain in his poetry which I have briefly tried to point out 

in this article.   

عشق هك اهڑي انساني كيفيت آهي جنهن جي لفظن ۾ تشريح نه ٿي كري 

سگھجي. اهو هك اهڑو مرحلو آهي، جنهن مان گذرڻ بعد به سندس وستار كرڻ 

ڏکيو آهي. ان كري عشق جي رمز کي سمجھڻ ڏاڍو اوکو كم آهي. انهي كري 

 مولانا جلال الدين رومي فرمايو هو ته: 

�� �و �� �در �� ��� ��
�
��  در

 � ���� ���� ��ش �در���� � 

(عشق گفتگو ۾ سمائجي نه ٿو سگھي، ڇوته اهو هك اهڑو سمنڈ آهي، جنهن 

 جو تَرو كنهن لڌو ئي ناهي.)

درد جو حقيقي سرچشمو عشق آهي. اهو عشق ئي كهڑو جنهن ۾ درد نه هجي، 
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حرف ‘يعني درد کان سوا عشق جو تصور ئي ڌنڌلو آهي، تنهن كري عشق ۽ درد کي 

 سمجھڻ کپي. رومي چوي ٿو ته:’ مڑوئي هيك

�و���دارى�� �م
�
���� ���  اى����ِ

� �د�ت��دم �مِ
�
������دوش��  دوا دردِ

(اي عشق! سڀني جي اڳيان تنهنجا كيترائي نالا ۽ لقب آهن؛ مان كلهه رات 

 رکيو آهي.)” دردِ بي دوا“تنهنجو هك ٻيو نالو 

 عشق جو تير بي پير آهي، هن جو درد بي درد آهي، جيئن عطار فرمائي ٿو ته:“

�و�درد��
�
�ں�را������ ��� 

 
� �

�
�� ��ر �در �آد� �

� ��� �را  درد

(فرشتن کي به عشق آهي، ليكن درد نه آهي ۽ اهو درد انسان کان سوا ٻئي 

 )1” (كنهن جي لائق نه آهي.)

عشق انسان جي اندر ۾ انيك پيڑائن جا ڄار وڇائي ڇڎي ٿو ۽ ماڻهو جي جذبن 

عشقُ خيالن ۽ جذبن جي شدت سان ڀرپو هوندو “۽ خيالن ۾ هلچل مچائي ڇڎي ٿو. 

آهي، جنهن کان سوا تخليقي عمل رڳو سطحي ۽ بي جان رهندو آهي يا فقط 

رهجي ويندو آهي. عشق هك اهڑي ذهني توانائي ۽ روحاني بي ”  صلاحيتن جو اظهار“

تابي جو مظهر آهي، جيكو جذبن ۾ باهه ٻاري ڇڎيندو آهي. خيالن ۾ بلندي ۽ تخيل 

۾ تيزي پيدا كندو آهي. جيكو هر سٺي تخليق ۾ اهڑي ريت روان دوان رهندو آهي، 

جيئن رڳن ۾ خون گردش كندو آهي، ۽ خون جي گردش ئي زندگي آهي ۽ ان جو 

بيهي رهڻ موت آهي. تخليقكار جو عمل جذبي جي انهي شدت سان عبارت 

(آهي. ) جذبي جي ان شدت ۾ درد جي آميزش ٻارڻ جو كردار ادا كندي آهي. 2” 

جڎهن انسان درد جي بٺي ۾ ٻري ٿو ته زندگي جو حقيقي شعور ۽ آگهي حاصل كري 

شاعري جو عظيم دبستان عشق جي درد جي بدولت آباد آهي. ۽ اهو عشق جو ئي “ٿو. 

درد آهي جنهن وسيلي انسان حسن ۽ سونهن جي اثر انداز ٿيندڙ سگهه مان محضوض 

۽ مخمور ٿئي ٿو. يعني درد راحت ڏيندڙ بڻجي وڃي ٿو. پر صرف اهو درد ئي راحت 

 )3” (بخشي سگهي ٿو جنهن ۾ جمالياتي ۽ عشقيه عنصر موجود هوندا.

شاهه لطيف جي شاعري ۾ عشق جي راهه تي هلندي درد کي ڳلي لائڻ جي روايت  

چِٹي ڏينهن وانگر موجود آهي. هن جا كردار درد سان پيار كن ٿا ۽ ان جي سونهن کي  

شاهه عشق جي بٺي ۾ پچڻ جو ڏس ته ڏئي ٿو پر عام تائين ان  “پنهنجي اندر ۾ اوتين ٿا.  

آڳ جي حقيقت جي آگاهي پهچائڻ کان منع كري ٿو ۽ اهو به فرمائي ٿو ته جي نيهن  

لڳائڻ سکڻو اٿئي ته ان نهائين کان سِکُ جيكا سڄو ڏينهن سڑندي به ٻاهر ٻاڦ نه  
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) اها ٻاڦ ٻاهر نه كڍڻ ۽ عام کي كا ٻاٻور نه ڏيڻ حقيقت ۾ ان عشق  4” (كڍندي آهي. 

 جي آڙاهه مان اٿندڙ درد جي شعلي جي حقيقت سمجھڻ ۾ مدد ڏئي ٿي. 

جڎهن ٻنڀي تي اچي هٿ ”  حضرت عشق“محمد حسين كاشف لکيو آهي ته 

هڻي، تاڙي کولي، طاق پري كري، جي ۾ جلوو پسائي ٿو ته صورتحال ئي بدليو 

 وڃي. اهو جذبو ۽ ان جي كشش، جيكا صورتحال پيدا كري ٿي، اها عقلِ انساني

کي اورانگھي اڳتي نكري وڃي ٿي، جتي ڇو ۽ كيئن جي كائي حجت ۽ حاجت 

 نه ٿي رهي. لطيف چواڻي:

 مــٿــي مــنــجــھــان مــيــنــهــن، پســو پــاڻــي جــيــئــن وهــي،

 ) 5مون ڀانئيو نيـنـهـن، پـر ڄـڀـيـون ڄـيـري سـنـديـون. (

 )2(سُر حسيني، د     

اهي عشق جي ڄر جون ڄڀيون، انسان جي اندر ۾ درد جي احساس کي وڌائين 

ٿيون ۽ هك عاشق ان مٺي مٺي سوز مان سرور حاصل كري ٿو. ڊاكٹر بشير احمد 

عشق انسان جي اندر کي اجاري ٿو، شخصيت کي نکاري ٿو ۽ صبر “شاد لکيو آهي ته 

تحمل ۽ بردباري سيکاري ٿو. جيسيتائين انسان ۾ صبر جو مادو پيدا نه ٿيو آهي، 

تيسيتائين هو سورَ ۽ سختيون سهڻ جي لائق ئي نه ليکبو. صبر ۽ بردباري عشق جي 

اولين تقاضا آهي. محبت جي راهه ۾ جيتريون مشكلاتون درپيش اچن انهن کي 

 )6” (صبر سان سَهڻو آهي. کُلي عام واويلا مچائڻي نه آهي.

لطيف سائين سُر كارايل جي هك بيت ۾ چوي ٿو ته عشق هك اُڃ آهي. 

كنول جون پاڙون پاتال ۾ آهن ۽ ڀونر آسمان ۾ اتي پيو ڦيرا ڏئي جتي كا وسندي 

ناهي ۽ سڃ آهي، پر ٻنهي جو ملڻ عشق جو كرشمو آهي. ڀونر جي من ۾ اڃ آهي 

 جيكا كنول جي گل سان گڎجڻ بعد به اجھيو نه ٿي اجھي.

 كَــــؤنــــر پــــاڙُون پــــاتــــارَ ۾، ڀَــــؤنــــرُ ڀِــــري ۾ سُــــڃَ؛

ــــھــــڑِي، عِشــــق ايُِّ اُهــــڃَ؛ ــــنــــدِي ڳــــال ــــيــــن سَ ــــنِ  ٻِ

 پِـــيـــو پِـــيَـــنِ پـــاڻَ ۾. تـــو نـــه لَـــهـــيـــنِ اُڃَ، جـــي 

 )1د كارايل، (سُر        

ان عشق جي اڃ جي شدت مان درد ڦٹي ٿو. لطيف سائين وٽ عشق ۽ درد جو 

تعلق اهڑو ئي آهي، جهڑو تعلق جسم سان ساهه جو آهي. هن جو كلام پڑهڻ سان 

عشق جون راهون ڏاڍيون اڻانگيون آهن. عشق رهنما به ٿئي ٿو ته رهزن “معلوم ٿيندو ته 

به. تنهن كري عشق جو پنڌ گھڻو پُر خطر آهي، جنهن تي هلڻ هر كنهن جو كم نه 

آهي. عشق نانگ آهي، جنهن جي ڏنگَ جي خبر كو كَکيل ئي ڏئي سگھندو. عشق 

) عشق جڎهن 7” (كا ٻاراڻي راند ناهي ان لا سِرَ جون سَٹون سَهڻيون پونديون آهن.
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 نانگ بڻجي پوي ٿو ته ان جي ڏنگ جي درد کي به سَهڻو پوي ٿو. عشق سور جي سوري

تي به ٹنگي ٿو، ان كري ان راهه ۾ سر ساهه جي پرواهه نه كرڻي آهي. ڇوته عشق درد 

 جو اكٿ سفر آهي، ان سفر ۾ سسي نيزي پاند اڇلڻي پوندي آهي.

ــگُ؛ ــان ــر مَ س ــو ك ــرَ ج ــدان ۾، سِ ــي ــي م ــت ج ــبّ ــح  م

ــانــگُ؛ ــن چ ــه ٿــئــي ــي، چَــڑهُ ت ــرِيــن ج ــپــي ــورِي سُ  س

 عشــــق آهــــي نــــانــــگ، خــــبــــر کــــاڌَنِ کــــي پــــوي.

— 

ـــڀـــرُو؛ ـــد، تـــه كـــي كَـــنـــسِ ڳَ  عشـــق نـــه آهـــي ران

 جِــيَ جُســـي ۽ جـــانِ جِــي، ڀـــڃــي جــو هـــيــكـــانـــدِ؛

ــــل  ــــانــــدِ، اُڇ ــــزي پ ــــي ــــي ن ــــسِ ــــئــــي. سِ ــــه اَڌ ٿ  ت

 )6(سُر يمن كلياڻ، د      

شاهه جي خيال ۾سك ۽ سور ۾ كو سنڌو نه آهي. ٻئي بي حد ۽ بي انت آهن. 

سك ۽ سور جو جنم عشق منجھان ٿئي ٿو ۽ عشق به لاحد آهي ان جو كو ڇيڑو ۽ 

 انجام نه آهي. اهو پنهنجو انت پاڻ ٿو ڄاڻي.

ـــكـــو  ـــكـــو سَـــنـــڌو سِـــكَ؛جـــو، سُـــورَ سَـــنـــڌو نَ  نَ

ـــــي. ـــــه ـــــاڻَ لَ ـــــي پ ـــــاڻِ ـــــڄ ـــــقَ، پُ ـــــاهِ عِش ـــــدَدُ ن  عَ

 )9(سُر سهڻي، د           

ڀٹائي جي سوچ ۾ عشق اهڑو وشال ۽ عميق درياهه آهي، جنهن جو كو انت 

ناهي. ان جو هر وهكرو منزل تي رسائي ٿو، جن جو عشق كامل نه هوندو آهي اهي 

منزل ۽ ماڳ لا پريشان هوندا آهن، سندن من ۾ اڻ تڻ ۽ وسوسا هوندا آهن. جيكي 

عشق جي درد ۾ ٻڎل هوندا آهن تن جي سدائين پنهنجي ماڳ ۽ گھاٽ تي نظر رهندي 

 آهي، انهن لا وشال درياهه به وک وانگر هوندو آهي.

ــان  ــئ ــي جِ ــان وَه ــئ ــر تِ ــپَ ــون؛واٽَ، كَ ــوڙيُ ــنِ ك ــڇَ  پُ

 جن کي سِكَ ساهَڑَ جِـي، سـي گـھـيـڑَ نـه پُـڇَـنِ گـھـاٽَ؛

 جن کي عِشـقَ جِـي اُسـاٽَ، سـي واهُـڑُ ڀـانــئِـيـنِ وِکَـڑِي.

 )3(سُر سهڻي، د            

لطيف جي سهڻي ساهڑ سوا پنهنجي اندر ۾ اهنج ۽ آزار پئي محسوس كري، 

هو جڎهن ڏم وٽ آهي ته ڏک ۾ آهي ۽ پنهنجي سڄڻ ۽ سنگھار وٽ آهي ته خوش 

آهي. ميهار جو ديدار سندس دک جي دوا آهي، هو سندس مُک ڏسي سُک ماڻي ٿي ۽ 

 ائين هن جو اهنج ۽ اگھائي دور ٿئي ٿي.
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 آهـــــــي ۾ آزارَ؛سُـــــــهـــــــڻِـــــــي، ســـــــاهَـــــــڑَ ڌاران 

ـــارَ؛ ـــھ ـــگ ـــن ـــتَ وَٽِ سَ ـــحَ ـــدو، صِ ـــن ـــي ۾ ڏُکَ ـــاس  ڏَمَ پ

ــــــدارَ؛ ــــــي، دَوا ۾ دِي ــــــنَ جِ ــــــنــــــدي تَ ــــــوڏِي سَ  ت

 جي پَسي مُنهن ميـهـارَ، تـه سِـگـھـيـائـِي سَـگِـھـي ٿــئـي.

 (سهڻي ابيات متفرقه)     

شاهه جو سُر يمن كلياڻ عشق ۽ رنج سان رچيل آهي. اهي دُکي عاشق 

جيكي درد ۾ كنجھن ۽ كُركن ٿا، تن جي سور جو پتو صحتمند ماڻهن کي 

كونهي. اهي دک ۾ مبتلا عاشق پٹ تي پيا لڇن ۽ تڑپن ٿا، ڇوته کين عشق جي لونء 

لڳل آهي. هو سدا درد جي سوري تي ٹنگيل آهن.... جن عاشقن جي من ۾ كامل 

عشق موجود هوندو آهي سي سڄي رات پيا رنج مان روئندا آهن. عشق جي مرض ۾ 

مبتلا عاشق كنهن معالج جو علاج قبول نه كندا آهن. هو طبيب کي پنهنجون 

ستيون ڦكيون کڎ کڻي زمين ۾ پورڻ جون صلاحون ڏيندا آهن، ڇوته کين پرين کان 

سوا حياتي بي رنگ لڳندي آهي. اهي عاشق سدا پنهنجي ساجن کي پيا پكاريندا 

آهن، جنهن جي كري ئي هو سور ۾ مبتلا هوندا آهن. ڀٹائي جي سُر يمن كلياڻ ۾ 

عاشق پنهنجي پرين کي چوي ٿو ته جيكڎهن مان تنهنجي درد ۽ فراق جي سور کان 

تڑپي تڑپي مري وڃان ته مون تي كو ڏوهه نه ڏجان، اي محبوب تون پنهنجن هٿن سان 

 دوائون ڏئي منهنجو علاج كر.

ــورَ  ــه سُ ــڌِ ن ــنِ سُ ــھ ــگَ ــي، سَ ــوري؛جِ ــجُ ــن رَن ــكَ ــا رُن  ٿ

ــــــوري؛ ــــــامُ ــــــن م ــــــٿِ ــــــٹَ ۾، مَ ــــــن پَ ــــــا آه ــــــي  پِ

 لڳـــيـــن لَـــنـــؤ، لَـــطِـــيـــفُ چَـــئـــي، سَـــدا جِـــي سُـــوري؛

ــــن رويــــو وِهــــامــــي راتــــڑي.  ــــوري، ت ــــرتِ جــــن پُ  پِ

 )1(سُر يمن كلياڻ، د     
— 

 تَـــنَ طـــبـــيـــب نـــه تُـــون، سُـــڌِ نـــه لـــهـــيـــن سُـــورَ جـــي؛

 کـــڻـــي ۾ ڀُـــون؛
َ
 ســـانـــڍِ پـــنـــهـــنـــجـــا ڊَبَـــڑا، کَـــڎ

 كـــانَ گُـــھـــرجــــي مُـــون، حـــيــــاتـِــي هـــوتَـــنِ ري. 

 )2(سُر يمن كلياڻ، د     

 وائي

ــمــاري آئــوُن مــاري! ــهــيــجِ، ســاجَــنَ سُــورَ تُ  اَچِــي ســارَ لَ

ـــجِ؛ ـــون ڏوهُ مَ ڏي ـــان مُ ـــران، ت ـــي مَ ـــاري ج ـــم ـــورَ تُ  سُ

ــــجِ.  ــــٿَــــڑا، دارُون، دوســــت! كَــــري ــــري هَ ــــنِ ڀَ  ڊَبَ

 )2(سُر يمن كلياڻ، د     
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شاهه لطيف جي شاعري ۾ عشق جو درد الڳ الڳ ويسن ۽ ورنن ۾ ظاهر ٿئي 

ٿو. لطيف سائين عشق مان جنم وٺندڙ درد جون نيون نيون صورتون پَسائي ٿو. ڀٹائي 

فرمائي ٿو ته جن جي كُک ۾ عشق جو كانُ لڳل آهي ۽ جن جي لڱن ۾ درد رڪَ جي 

نوڪ بڻجي چڀي ٿو سي كنجھن ۽ كُركن پيا. محبت جي ميدان ۾ اها لالن جي 

لڇ پڇ عام ڳالهه آهي. هو غم جي زخمن تي پاڻ ئي مرهم رکندا آهن. ڀٹائي چوي ٿو 

 ته عشق جي درد جي زخمن سان چور اهڑن عاشقن وٽ جيكر كا رات گھاري اچجي.

ـــا  ـــارِي ـــان ـــنِ، ك ـــكَ ـــڻِ ـــنِ ۾؛كُ
َ
ـــوهُ لڱِ ـــن ل ـــي ـــنِ  ج

ــــنِ؛ ــــڇَ ــــا لالَ لُ ــــي ــــدانَ ۾، پ ــــي ــــي م ــــتَ ج ــــب  مــــح

ــنِ؛ ــيــا كَ ــكِ ــن چِ ــي ــهِ ــاڻَ ــون، پ ـــُ ــي ــٹِ ــڌنِ پَ ــن ٻَ ــي ــهِ ــاڻَ  پ

ــــــڑِي. ــــــي رات ــــــج ــــــي اَچ ــــــنِ، رهِ ــــــان واڍوڙِيَ  وَٹ

 )1(سُر يمن كلياڻ، د       

شاهه لطيف جي رسالي ۾ عشق جي كُک مان ڦٹل گوندر ولَ جڎهن كنهن 

وجود کي ويڑهي وڃي ٿي ته اهو وجود كرب جي عجيب كيفيتن ۾ مبتلا ٿي وڃي 

ٿو. لطيف سائين وٽ عشق رهنما جي حيثيت رکي ٿو، پر جڎهن كو فرد انهي عشق 

جي آڱر پكڑي هلي ٿو ته اهو کيس درد جي وادين جو سير به كرائي ٿو، ڇوته شاهه 

عشق جي مسافت ۾ دک جي وادي کي پسڻ ضروري سمجھي ٿو. عشق جو سفر آهي 

ئي ڏکن جو سفر ان ۾ فراق ۽ ڦوڙائي جا زخم آهن، انيك اهنج ۽ اداسيون آهن، پر 

عشق جي ڀون مان ڦٹل اها دک جي بي پاڙي كنهن وجود کي ويڑهي كمزور نه ٿي 

كري پر هك خوشي جو احساس ڏياري ٿي. شاهه جي شاعري مان عشق ۽ درد جو 

سسئي جو تلاشِ يار وارو سفر، “فلسفو سمجھڻو آهي ته سسئي وارا پنج سُر پڑهجن. 

تكليفن وارو سفر آهي، پر هو شوقِ منزل ۾ كنهن به تكليف کي تكليف نه ٿي 

سمجھي ۽ هر اذيت کي نشانِ راهه سمجھي اڳتي وڌندي ٿي رهي. اهو سارو عشق جو 

 )8” (كرشمو آهي.

 ! ڏُکِــــي ڏيــــجِ مَ ڏاگُــــھــــه؛سُــــپِــــرِيــــنآ اوراهُــــون، 

ـــو.  ـــقَ ج ـــن عِش ـــي ـــه، آرِي! وِئ ـــھ ـــون واگُ ـــڎي مُ  وَٽِ ڇَ

ـــــري، د      ـــــر آب  )10(سُ

— 

 رُڃُـــــنِ ۾ رَڙِ ٿـِــــي، كَـــــرَ ســـــارَنـــــگِـــــي ســـــازُ؛

ــــي.  ــــڌَ ت ــــن ــــنِ مُ ــــو رَکَ ــــاڙھ ــــو آوازُ، م ــــقَ ج  ايُِ عِش

ـــذوري، د      ـــع ـــر م  )7(سُ
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 وائي

ـــري؛ ـــدَرِ آڳِ ٻَ ـــي اَن ـــون ک ـــي، مُ ـــقَ جِ ـــي عِش  آرِي ج

ـــري؛ ـــون تَ  تـــوکـــي تـــو نـــه ڇَـــڎِيـــان، جـــي وَڃـــان ڀُ

 ڌَڙُ وِجَـــھــــنـــديَــــس ڌُوڙ ۾، مَــــٿــــو ڌارَ ڌَري..... الــــخ 

 )4(سُـــر حســـيـــنـــي، د     

سسئي جي نيم كلاسيكي داستان مان جنم وٺندڙ اهو عشق ۽ درد جو قصو 

بيشك كهنو آهي. جنهن کي لطيف سائين پنهنجي كلام ۾ آڻي امر بڻايو آهي. 

هن قصي جي حوالي سان لطيف جا چيل بيت سسئي جي انهن كيفيتن کي اجاگر 

كن ٿا، جيكي پنهون جي عشق ۽ هجر پڄاڻان سورمي جي من ۾ پيدا ٿين ٿيون. 

سچ ته اهي ساريون كيفيتون درد جي كوهيڑي ۾ ويڑهيل آهن. كٿي هو پرين کي 

سڎيندي ويجھو اچڻ جي التجا كندي چوي ٿي ته مونکي جدائي جو داغ نه ڏي، ڇوته 

تون منهنجي من ۾ عشق جو شينهن ويهاري ويو آهين. كٿي رڃ ۾ سندس رڙيون 

سارنگي جو درد ڀريو آواز بڻجي ٻُرن ٿيون، اصل ۾ اهو سوز ڀريو آواز مٿانئس عشق 

جي عنايت آهي، جنهن کي عام ماڻهو كنهن عورت جون دانهون ۽ كوكون 

 پنهل کان سوا سمجھن ٿا. سسئي جي من ۾ عشق جي آڳ ٿي ٻري تنهن كري، هو

 کي وسارڻ لا به پرين ۾ پيهي وڃڻ کان پو ڀون جيئڻ جو تصور به ٿي كري. هو

تيار ناهي. اهو عشق جو اثر آهي جنهن کي لطيف سائين سسئي جي كردار ۾ ظاهر 

 وارن سُرن ۾ هك خود اذيتي كيو آهي، پر ڀٹائي جي انهن ئي سسئي

(Masochistic)  سان وارو انداز به نظر اچي ٿو. سسئي جي سفر جو منطقي انجام پنهون

ملڻ هيو پر انهي مسافت دوران هن جي من ۾ پنهون سان نه ملڻ جي آس به جاڳي 

پوي ٿي. هن کي ان دکن واري راهه ۾ اهڑو ته لطف اچي ويو ۽ اهي سفر جون اذيتون 

 اهڑيون ته پياريون ٿي لڳيون جو چئي ڏنائين ته:

ـــان، مَ  ـــان، ڏورِي ـــانڏورِي ـــه ـــوتَ!لَ ـــلان ه ـــالَ مَ مِ  ! ش

ــي.  ــئ ــي ٿِ ــاٺِ ــان م ــڻَ س ــلَ ــڻِ مِ ــڇُ ــوچَ، مَ ــا ل ــدَرِ ج ــنَ اَن  مَ

 )7(سُـــر حســـيـــنـــي، د     

اها عشق جي عجيب كيفيت ۽ سِكَ جي سمجھه ۾ نه “آغا سليم لکيو آهي ته 

ايندڙ صورتحال آهي، جو جنهن محبوب لا سسئي لوچي ٿي ۽ برن ۽ بيابانن ۾ ٿي 

ڀٹكي، ان ساڳي محبوب سان هاڻي ملڻ نه ٿي چاهي. پنهون کان وڌيك پنهون جي 

 سان ملي ته سندس لون پنهون لوچ هن کي پياري آهي ۽ کيس ڊپ آهي ته جي هو

لون جي اُڃ ۽ تنَ جي تاسَ اجھامي ويندي، جيكا هو اجھائڻ نه ٿي گھري. محبت ۾ 

رويو چئبو آهي. جنهن ۾ ماڻهو پنهنجو پاڻ  (Masochistic)اهڑي رويي کي خود اذيتي 
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کي وصل جي خوشين کان محروم كري، هجر جا ايذا سهي ان مان مزو ماڻيندو 

 ) 9” (آهي.

 لطيف سائين وٽ عشق ۾ ان خود اذيتي واري كيفيت ڇانئيل نظر اچي ٿي.

ـــي  ـــك ـــان، جـــي ـــراق ـــي،ف ـــئ ـــه ٿ  ســـو وصـــالان ن

ــري كــيــو.  ــي اوطــاقــان، مــونــکــي پــريــن پ  اچ

ــي، د                      ــن ــر حســي  )5(سُ

شاهه جي كيڎاري جا شهيد، ميدانِ جنگ جي سختين کي ابرِ رحمت ان 

كري ٿا سمجھن جو سندن من ۾ به عشق جو مچ پيو ٻري، ان عشق جي اهڃاڻ جي 

يزيد کي ذري برابر خبر ناهي. اهو الاهي عشق هيو، جنهن كري امام حسين عه يزيد 

جي بيت کان انكار كيو. امامن عشق جي راهه ۾ كُسندي قرار پئي محسوس 

 كيو.

ــــلا رُ؛ ــــي مَ ــــڑوئِ ــــي، مِ ــــادَتَ جِ ــــھ ــــي شَ ــــت ــــخِ  سَ

ـــــارُ؛ ـــــوآث ـــــقَ جَ ـــــي، ايِ عِشَ ـــــدک ـــــزِي ـــــاهِ يَ  ذَرو ن

 كُسَــــڻَ جــــو قَــــرارُ، اَصُــــلُ امِــــامَــــنِ ســــيــــن.

 )1(سُر كـيـڎارو، د         

لطيف سائين وٽ غم ۽ گوندر جي كا مادي شكل يا وجود ناهي پر اهو هك 

اهڑو احساس آهي، جيكو عشق جي اتاهين جذبي ۽ كيفيت مان جنم وٺي ٿو. اهو 

 عشق ئي آهي جيكو اندر ۾ سور جا سوين دڳ ٺاهي وڃي ٿو. 

ــه  ــٿَ ن ــدَرَ ھَ ــون ــرَ، گُ ـــ ــي ــو؛پ ــڻ ــنِ وَھَ ــي ــھ ــجِ ــن  وِرِهُ مَ

 كُــڑهِ ۾ قــطــارُون كَــري، سُــورَنِ لايــا ســيـــــرَ؛

 مُون جِئَن گـھـاري كـيـــرَ، ھـيـكِـلـي رِ سَـڄَـڻـيـن؟ 

 )1(سُر رپ، د      

جيكو عشق جي چاڙهاكي تي چڑهيو، انهي گوندر ۽ غم، ورهه ۽ وڇوڙي “

کي ڳر لاتو. هي كيفيت ۽ احساس كا مادي شي نه آهي، جنهن کي هٿ لائي 

محسوس كري سگھجي. هي ته جي جي جھوري ۽ اندر جي اها اُساٽ آهي، جيكا 

 )10” (مجھن ئي پئي نهائين جيان دُکندي ۽ ڌڳندي آهي.

ڀ ٹ ا ئ ي   و ٽ   ع ش قُ    ـ ـ  ک ا م ڻ ،   پ چ ڻ ،   پ ڄ ر ڻ ،   ل ڇ ڻ   ۽   ڳ و ل ڻ   ج و   ن ا ل و   آ ه ي .   ا ه ي   س ڀ    

د ک   ۽   ا ذ ي ت   ج ا   ا س ت ع ا ر ا   آ ه ن .   ل ط ي ف   ع ش ق   ک ي   ا ڃ   س ڎ ي و   آ ه ي ،   ع ش ق   ج ي   ا ه ا   ا ڃ   ۽   

ا س ا ٽ   ك ڎ ه ن   پ و ر ي   ن ه   ٿ ي   ٿ ئ ي .   ا ن   پ ي ا س   ج ي   ا ڳ ي ا ن   س م ن ڈ   ب ه   ه ك   سُ ر ڪ   بـر ا بـر   نـه   

 آ ه ي . 
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 لُـــڇـــان ۽ لـــوچـــان؛پَـــڄُـــران، کـــامـــان، پَـــچـــان، 

 تَــنَ ۾ تَــؤنــسَ پِــرِيــن جِــي، پِــيــان نــه ڍاپــان؛

 جي سَمُنڈَ مُنهن كريان، تـو سُـرِكـيـائـِي نـه ٿـِـئـي. 

ــي، د        ــڻ ــه ــر س  )6(سُ

هك پاسي عشق اڃ آهي ته ٻي پاسي آتش. اهڑي آتش جنهن سان جان جلائي 

ڇڎڻي آهي. اها آتش ۽ آڳ دک جو اهڃاڻ آهي. لطيف سائين اندر مان اٿندڙ نينهن 

جي دونهين کي دکائي، من ۾ عشق جو مچ ٻاري، جان جلائي آتش کي آب كرڻ 

 چاهي ٿو.

 جــــو، دل ۾ دود دُکــــا،نــــيــــنــــهــــن نســــورو ئــــي 

،آڻـــــي آڳِ عِشـــــقَ جِـــــي، ٻـــــاري جـــــانِ جَـــــلا 

ـــي.  ـــئ ـــن آتَشـــان آبُ ٿِ ـــئَ ـــن جُڳـــا، جِ ـــئَ ـــنـــدا! ايِ  جِ

 )4(سُــر رامــكــلــي، د       

اها آتش تڎهن ئي آب ٿئي ٿي، يعني اهو درد تڎهن ئي خوشي ۾ تبديل ٿئي ٿو 

 جڎهن عشق ۾ صداقت پيدا ٿئي ٿي. 

شاهه لطيف جو سمورو كلام انهي عشق ۽ درد جي ساٿ ۽ سنگم سان  

ڀرپور نظر اچي ٿو. عشق جنهن جي كک مان پيڑا جو جنم ٿئي ٿو، اهو عشق درد جي 

سمورين لذتن سميت ڀٹائي جي كلام ۾ نمايان نظر اچي ٿو. لطيف سائين وٽ عشق، 

كڎهن اڃ آهي ته كڎهن، کامڻ، پچڻ ۽ پڄرڻ جو مرحلو، كڎهن هو اڻ ٿك سفر 

جي اسرار کي عشق جو احساس ڄاڻائي ٿو ته كڎهن وري، سماجي ٻنڌڻن کي ٹوڙي 

عشق جي آڳ ڀڑكائي ٿو، ان آڳ ۾ مٺو مٺو درد آهي. هن جا كردار ان دک ۽ درد 

مان مزو ماڻين ٿا، سور کي ساهه ۾ سمائين ٿا، غم کي ڳلي جو هار سمجھن ٿا، 

تكليفن کي تڇ ڀانئين ٿا ۽ عشق جي غمناڪ كيفيتن ۾ گم رهن ٿا. لطيف سائين 

جو كلام پڑهندي هك عام پڑهندڙ به انيك ڀيرا پاڻ کي عشق جي گھري سمنڈ ۾ 

غرق ٿيندي درد جو مزو ماڻي ٿو ۽ انهن كردارن جي غم کي پنهنجي اندر ۾ اتاري ٿو، 

جن کي عشق جي طفيل اهو غم عطا ٿيو. حقيقت ۾ ان درد جو اصل لطف انهن عاشقن 

کان پڇجي جيكي هر اذيت ۽ رنج کي اکين تي رکي پنهنجو سفر جاري رکندا آهن. 

شاهه سائين جي كلام ۾ عشق ۽ درد اڻٹٹ انگ وانگر آهن، جنهن کي كڎهن به جدا 

 نه ٿو كري سگھجي.

سُر جي داستان جي نشاندهي كري ٿو. ”  د“نوٽ: هن مقالي ۾ ڏنل بيتن پٺيان 

مقالي ۾ شاهه جي رسالي جو هي نسخو كتب آندو ويو آهي:شاهه جو رسالو (مولف: 

 )2005غلام محمد شاهواڻي، سنڌيكا اكيڈمي، ٻيو ڇاپو 
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IMPORTANCE  & SCOPE OF PHILOSOPHY AND 
MESSAGE OF SACHAL SARMAST IN PRESENT ERA 

 

Abstract 
Sachal Sarmast, who for his daring voice and determined will, is 

known `Mansur Saani`in Sindh and all over the world. He was not only a 

born poet but a born intoxicated soul. After Mansur al hallaj, no one but 

Sachal was the only poet in Sindh, who followed the philosophy of 

Mansur and expressed `Ana ul haq` in his poetry. Sachal sarmast was 

disciple of Miaan Abdul Haq, who was his uncle too, but in poetry, he 

has accepted impacts of Shah Latif, Bayazid Bistami, Rumi, Shams 

Tabraiz, Fariduddin Attar and Mansur Hallaj. Sachal Sarmast preached 

in his Poetry love, Equality, brother hood and denied all kinds of duality, 

cast and creed. 

Sachal was not only a Sufi sage but a learned scholar and 

intellectual. He has addressed and highlighted the social, political and 

religious issues of his times in his poetry. He had a huge command over 

Sindhi, Arabic, Persian, Urdu, Siraaiki and Hindi Languages. Though he 

composed poetry in different Languages but his Sindhi and Siraaiki 

poetry is more splendid and attractive enough. His poetry teaches us 

lesson of love and humanity. He teaches knowing thyself is to know 

Him. He is not any where else but in you and omnipresent, only you have 

to feel His presence. Sachals’ message is to search for truth and avoid all 

kinds of extremisms. Importance and relevance of Sachal’s Poetry with 

this era will be highlighted in the paper. 

شاهه لطيف ۽ سچل سرمست نه فقط كلاسيكي سنڌي شاعري جا امام آهن، 

پر سنڌ ۽ عالمِ انسانيت جي محبت، ماڻهپي، امن، رواداري، انساني اَخوت، ۽ 

اجتماعي حق سچ جي قدرن جا امين ۽ پاسبان آهن، اهو ئي سبب آهي، جو هر 

مكتبه فكر جو ماڻهو، بنا كنهن مذهبي مت ڀيد ۽ رنگ نسل جي تفريق ۽ تضاد 

جي، سندس شاعري جي فكر ۽ فلسفي کي، نه رڳو هينئين سان هنڈائي ۽ دل جي 
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حضور سان پڑهي ۽ پروڙي ٿو، پر انهن جي پيغام ۾ ئي پنهنجي آدرشي جياپي جو 

 جيئيدان سمجهي ٿو. 

 سچل جو مَسلك محبت، آجپو عشق ۽ طريقو تصوف هو. هُن عمر ڀر شـاعـري

جي تسبيح سوري، انساني محبت ۽ عشق جي اَذان انهي كري ڏني هئي، ڇو تـه هُـن 

جو آجپو ٿي چاهيـو. ’  انالحق‘ شريعت ۽ طريقت جي تقليد بدران معرفت کي اپنايو ۽ 

ئي آهـي، جـنـهـن ۾ سـڀ صـفـات ’  آدم ذات‘ هُن ڄاتو ٿي، ته پوري مخلوق ۾، هك 

جو حقيقي عكس ۽ آئينو آهي، جـنـهـن کـي ’  نورِ صفات‘ موجود آهن ۽ اها ئي ذات، 

 سُڃاڻڻ ۽ ساڃاهڻ جي ضرورت آهي، انهي كري ئي چيائين ته:

 صـــــورت ســـــڀ انســـــان، اَٿـــــي عشـــــق اصــــــل،

 ، جــــزو جــــهــــڑو كُــــل،’ خــــلــــق آدم الا صــــورتــــہ‘ 

 پــيــو ســل،’  ســچــا‘ ، ســچُ ’ اَلا انســان سِــري و اَنــا سِــرهُ ‘ 

ـــي. ـــكُ اَٿ ـــتـــي هِ ـــي هُ ـــت ـــلُ، هِ ـــون ڀُ ـــي ت ـــه ٻ ـــل ن  ڀُ

تصوف دل جي دنيا آهي ۽ دل جـي دنـيـا کـي، حُسـن ۽ حـقـيـقـت جـو هـك 

پنهنجوحسين جهان ٿئي ٿو. دنيا ۾ جن ماڻهن دل جي راهه ورتي آهي، انهن کي دنيا جا 

رَند ۽ پنڌ راس نه آيا آهن ۽ جن دنيا جو دڳ ورتو آهي، انهن کان دل جـو دڳ وڃـايـل 

دنيا جي دڳ ۾ كَنڈا ۽ كدورتون آهن. دوکا ۽ فريب آهن، پر دل جـي  .ئي رهيو آهي

دڳ ۾ پيار ۽ پريت آهي. خواب ۽ خوبصورتيون آهن ۽ وڏي ڳالهه تـه ان ۾ عشـق جـو 

آجپو ۽ آجپي جو عشق به آهي، ته موهه جي مجذوبي ۽ مجذوبي جو موهه به. تڎهن ئـي 

 :بڻجي، ان جو اظهار هن ريت كري ٿو’ سرمست‘ته سچل، 

 گِـــھـــڑن جـــي گـــھـــيـــڑا، تـــانـــگـــھـــو عشـــق تـــن جـــو،

،جــن کــي عشــق عــلــيــل كــيــو، ســي ايــنــديــون اوَتــڑا 

 !جــي سُــور چَــکــنــديــون ســا، مــيــهــر ســي مــاڻــيــنــديــون

دنيا جي دڳ ۾ عقل ۽ فهم سان گڎ، وقت، حالتون، تجربا ۽ ٻيـا انـيـك مـاڻـهـو 

رهبر بڻجي، دنياوي رَندن ۽ پنڌن سان آشنائي پيدا كرائيندا آهن، جڎهن ته دل جـي 

دڳ ۾ فقط عشق ئي ڀَرجھلو بڻجي، من جي رازن ۽ رمزن کان واقف كندو آهـي ۽ دل 

جي كُنڈ ۾ آباد وشال كائنات جا سچ ۽ سندرتائون پڻ پَسائيندو آهي. عشق جنـهـن 

جو امام بڻجندو آهي، دوئي ان کان دور ۽ وحدت ان جي ويجـھـڑي ٿـي ويـنـدي آهـي. 

محبت ان جو مذهب، جاڳ ان جو جيون ۽ ننڈ ان جي عبـادت بـڻـجـي ويـنـدي آهـي. 

جا سمورا ويڇا پنهنجا وجود وڃائي ويهندا آهن. طمع ۽ طلب بي معنـى ’  مون‘۽ ’ تون‘

ٿي پوندي آهي. موهه مومل ۽ روح راڻو بڻجي پوندا آهن، پو نه كائي كاڪ رهنـدي 

 هوندو آهي.’ راڻو ئي راڻو‘بس هر رو  .آهي، نه كوئي لنڈاڻو
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ــوئــتــي، ــون پ ــائ ــاڪ ڇــڎي ــو، ك ــڈاڻ ــا لُــن ــھــي ــگ ــن  ل

ـــه راڻـــو، ـــاتـــي مـــومـــل ن ـــا، ج ـــاتـــي وڃـــي رَســـي  ت

ـــنِ  ٿـــاڻـــو، جـــتـــي مـــون تـــون نـــاهـــه كـــا!  اُتـــي ٿـــيُ

سچل سرمست جو نالو سنڌي شاعري جي اتهاس ۾ اها وقعت رکي ٿو، جيـكـا 

وقعت آكاش ۾، سج ۽ چنڈ کي آهي. جيئن سج جا كِرڻا پوري سنسار کي پنهنجي 

’  سـرمسـت ۽ سـرمـدي‘ سُندرتا ۽ سَهائي سان منور كندا آهن، ائين ئي سچل جـي 

فكر ۽ فلسفي، سنڌي سماج خاص كري تصوف جي وحدت الوجودي مسلك سـان 

وابستا ماڻهن کي موهيو ۽ متاثر كيو آهي. سچل سنڌ جو اهو مست ۽ السـت شـاعـر 

آهي، جنهن جي شاعري ۾ نه رڳو رِندي ۽ عاشقانه مستي پنهنجـي اوج ۽ عـروج تـي 

آهي، پر هن جو آواز سماجي دقيانوسيت ۽ مذهبي اوچ نيچ خلاف هك انوکي بغـاوت 

سان ڀريل آهي. سچل جي شاعري ۾ مَئي متي مهراڻ جهڑي مَستي ۽ اُٿـل آهـي ۽ ان 

پنهنجي اظهار ۽ احساس جي سرمستي سان ساري سنڌ کي كچي جيان ٻوڙيو آهـي. 

جيئن كچو ٻُڎڻ کان پو سرسبز۽ سائو ٿي پوندو آهي، ائين سـچـل جـي شـاعـري بـه 

سنڌ ۽ سنڌي ماڻهن جي دلين کي پنهنجي فكر جي امرت سان سيراب كري، اهـڑو 

سرسبز ۽ سائو كيو آهي، جو انهن جي داخلي سرمستي ۽ فـكـري سـركشـي کـي 

 هاڻي وقت ۽ حالتن جي كائي خزان آساني سان لهسائي ۽ ساڙي نه ٿي سگهي.  

سچل جو پنهنجي دؤر جي ماڻهن سان، پنهنجي ديس ۽ ڌرتي سان، زندگي ۽ “  

انسانيت جي قدرن سان پيار هو. اهڑا قدر، جيكي كنهن هيڻي کي ڏاڍي جي اڳـيـان 

جهكڻ نه ڏين، اهڑا قدر، جيكي بيمار ۽ اَگهي معاشري جو علاج ۽ مـرهـم بـڻـجـن، 

اهڑا قدر، جيكي انسان جي ضمير ۽ خمير کي بلندي عطا كن، اهڑا قـدر، جـن جـي 

روشني ۾ اقتدار، اختيار ۽ دولت جي لالچ، انسانن جي روحاني ترقي ۾ ركـاوٽ نـه 

بڻجي....سچل جو تصوف، برصغير جي كيترن صـوفـي بـزرگـن وانـگـر درٻـارن ۽ 

 )  1”. (حكمرانن جي محفلن جو سينگار نه هو

هن جي شاعري هك طرف روحاني رازن ۽ رمزن کي عيان كري ٿـي، تـه ٻـئـي 

طرف اها سماجي مت ڀيد ۽ مذهبي جنونيت جي نفي كري ٿي، انهي كـري سـچـل 

 .جي درس تي ٻـڌل آهـي’  جيئو ۽ جيئڻ ڏيو‘ سان گڎوگڎ ’  پيهي پاڻ پروڙڻ‘ جو پيغام 

سچل سرمست جي شاعري دماغ جي شاعري نه، پر دل ۽ جذبن جي اَڻـجـھـل اُڇـل جـو 

احساساتي ۽ وجداني آواز آهي، ان كري سچل سائين جي كـلام ۽ ان ۾ مـوجـود 

رندي رمزن ۽ رازن کي سمجھڻ مشكل آهي. ان کي فقط اهي ماڻهو ئـي سـمـجـهـي ۽ 

ساڃاهي سگھن ٿا، جن جي من ــ محل جون دريون کُليل ۽ اندر آئيني جـيـان اُجـرو ۽ 

شفاف آهي. نام نهاد عقل جي اَكابرن، جن سچل جي سركشي ۽ سـرمسـتـي کـي 

صرف عقل ۽ روايتي فهم جي بنياد تي پرکڻ ۽ پُرجھڻ جـي كـوشـش كـئـي آهـي، 
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انهن جون تشريحون ۽ تاويلون سچ ته پنهنجي فكري وجود ۾ ئـي اُلـجـھـيـل رهـيـون 

آهن. سچل ته اُها صدا آهي، جنهن کي پائڻ ۽ پُرجھڻ لا هك سرمست ۽ پُر كـيـف 

دل دركار آهي، ڇو ته سچل جي شاعري خارجي لقائن کان وڌيك داخلي احسـاس ۽ 

 .ادراڪ جي دنيا سان تعلق رکي ٿي

ــــي، ــــئ ــــه ٿ ــــاڏي ن ــــدو ت ــــج ــــاڙي، س ــــي ــــاڏي كِ  ج

ــــهــــاڙي، ســــجــــدو تِــــتِ ســــهــــي ٿــــيــــو  .!جــــاڏي مُ

تصوف ۾ وحدت الوجودي فكر جي پيروكارن جا ٻه مكتبه فكر آهـن، جـن 

چون ٿا. ابو هاشم عـثـمـان بـن ’  جلالي صوفي‘۽ ٻي کي ’ جمالي صوفي‘مان هك کي 

شريك كوفي (جنهن کي پهريون ڀيرو صوفي جي لقب سـان سـڎيـو ويـو) کـان وٺـي 

حضرت سفيان ثوري، شاهه كريم، شاهه عبدالطيف ڀٹائي ۽ ساڳي مزاج ۽ طـريـقـت 

جي ٻين انيك سنتن ۽ صوفين تائين سڀئي جمالي صوفي هئا. هنِـن لا تصـوف جـو 

مطلب، رڳو روزا، نمازون پڑهڻ، حجَ ۽ زكواتون ادا كرڻ نه هـو، پـر ا جـو عشـق، 

انساني ڀلائي، نفس جي پاكائي، اخلاق ۽ پاڪ دامـنـي، قـدرت جـي كـرشـمـاتـي 

صداقتن ۽ جلون جو درشن كري، فطرت جي حُسناكين ۽ حقيقـتـن کـي پَسـي، دل 

 .کي آنند ۽ اطمينان ۾ رکڻ هو

 “ Sufism is a path of mystical life, which begins with the souls’ 

conversion, or turning, towards God. The end of this path human 

perfection in union with God”.(2) 

پنهنجي قلبي واردات کي جذب ۽ مستي جي انداز ۾ ’  جلالي صوفي‘ جڎهن ته 

اظهاري، قادر کي الڳ نه، پر پنهنجي وجود جو حصو ۽ حقيقت تصور كن ٿا. هو رڳـو 

شريعت ۽ طريقت کي ئي نه، پر محبوب تائين رَسڻ لا معرفت کي اهم ذريعو سمجهـن 

ٿا. هنن لا مذهب، قيد ۽ پابندي نه، پر پيار ۽ محبت آهي ۽ هـو انـهـي مـحـبـت جـي 

 ۾ سرايت كري، هك ٿي وڃن ٿا. ’ محبوب‘كيف ۾ مگن ٿي، 

“When you make religion Love, without ceasing to be religious, and 

make love religion, without ceasing to be human and sensuous, in the 

good sense of the word, then you have made a form of mysticism”.(3) 

تصوف ۾ جلاليت جي روايت اٹكل نائيـن صـدي ڌاري سـڀ کـان پـهـريـان 

جو اظهار كري، پنهنجي جـلال ’  سبحاني ما اعظم شاني‘ بايزيد بسطامي وڌي، جنهن 

۽ جولان کي عام اڳيان عيان كيو. تنهن کان پو جنيد بغدادي، عبـدالـحـسـن نـوري، 

شمس تبريزي، فريدالدين عطار، منصور حلاج، بلا شاهه ۽ سچل سرمست جي زبانـي، 

 .ان سرمدي ۽ سرمستي جون صدائون ٻُڌڻ ۾ آيون
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 عشــــق ٿــــي انســــان آيــــو ســــيــــلانــــي ســــپــــريــــن،

 صـــــــورت ۾ آدم جـــــــي، آدم دم مـــــــهـــــــمـــــــان،

ـــو. ـــاي ـــڻ ـــچ سُ ـــر س ـــگ ـــت ـــان، س ـــط ـــل ـــو س ـــو س ـــچ  س

صوفين وٽ درد جي وڏي وقعت رهي آهي. هو درد جي راهن ۾ ئي راحتون 

تلاشيندڙ هوندا آهن. هو رواجي ماڻهن وانگر ڏکن کان ڏور نه، پر انهن جي قرابت 

طلبيندا آهن. هنن لا ڏُکَ سُکن جي سونهن هوندا آهن ۽ هو ڏُکن بنا سُکن کي ڇَسو ۽ 

عبث سمجھندا آهن. تن کي تسيا ڏئي من کي باغ بهار رکندڙ، انگ اگھاڙن، مٹي ۾ 

ڀڀوت ۽ سدائين سفر ۾ رهندڙ هنن سيلانن جو وطن ۽ سمورو سنسار سندن دل ئي 

هوندي آهي. صوفي سچ ته هن دنيا ۾ اهڑي سِر ڦري ۽ سِرفروش مخلوق آهي، جنهن 

جي من موجي كيفيتن ۽ جلالي جولانن کي جديد سائنس به سمجھڻ کان قاصر 

آهي. قطري کي قلزم ۽ قلزم کي قطري ۾ سمائڻ جي حقيقي حُسناكي ۽ سچائي فقط 

    .سرجڻھارن ۽ صوفين وٽ ئي ملي ٿي

 هيڎي هُوڏي نه نـهـار، تـنـهـنـجـي ويـڑهـي يـار وَسـي ٿـو،

 ساڻ سدا آ تنهنجي سپرين، نـه آهـي كـنـهـن ٻـي پـار،

ــار،  ــك ــن وڻ ــي ــو وڃ ــو ٿ ــان، ڇ ــاڻ م ــج پ ــه ــي ل ــه ــول  ڦ

 ، ويـجـھـو كـيـم وسـار،” وَفي اَنفسكُم اَفلا تبصـرونَ “ 

ـــڇـــج پـــنـــڌڙا!  سَـــچُـــو پـــاڻ ســـنـــڀـــار، پـــريـــن نـــه پُ

سچل صوفياڻي فكر جي حوالي سان هم اوست ۽ وحدت الوجود جو پيروكار 

جا سارا ’  تون‘مون ۽ ‘آهي ۽ وحدت الوجود ان سچ ۽ صداقت جو نالو آهي، جتي 

ٿي وڃن ٿا. جتي سَنڌنِ ۽ سرحدن جي كائي وقعت ’  تون ئي تون‘تفاوت مِٹجي 

تند، كٹارو ۽ ‘پاڻ ۾ مِلي هك ٿي وڃن ٿا، جتي ’  سڎ ۽ پڑاڏو‘كونه ٿي رهي. جتي 

 .ٹئي پاڻ ۾ پرچي پرين جو پار بڻجي وڃن ٿا’ كَنڌُ 

 مـــــون ۾ آهـــــيـــــن تـــــون، تـــــو ۾ آهـــــيـــــان مـــــان،

ـــن ـــري ـــپ ـــن س ـــئ ـــي ـــي ج ـــان، آه ـــادل س ـــي ب ـــل ـــج  .!ب

ع تي راڻي پور، ضلعي خيرپور ميرس جـي 1739هه،  1152سچل سائين جو جنم 

 وسندي ۾ هك ا لوڪ ميان صلاح الدين جي گھر ۾ٿيو. سچل اڃـان ’ درازا‘ننڍڙي

ننڍڙو ئي هو، ته سندس والد هي جھان ڇڎي ويو، انـهـي كـري سـنـدس تـعـلـيـم ۽ 

تربيت جو ذمو چاچي ميان عبدالحق پنهنجي سِر تي کنيو. ميان عبدالحق، سچل جـي 

نه صرف دنياوي تعليم ۽ تربيت ۾ پنهنجو كردار ادا كيو، پر هُن هـِن جـي روحـانـي 

حوالي سان به ڀرپور رهنمائي ۽ رهبري كئي، جنهن كري سچل، نه فـقـط پـنـهـنـجـي 
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چاچي ۽ سهري جي حيثيت ۾ سندس سدائين تعظيم كئي، پر هُن استاد ۽ روحـانـي 

 .رهبر طور به هميشه کين قبول كري احترام كيو

سچل جو ڇَٺي جو نالو عبدالوهاب هو، پر ننڍپڻ ۾ ئي سچي ۽ خود دار هجڻ 

سڎيو ويو. اڳتي هلي جڎهن عشق جي ريٹي رنگ ۾ ’  سچل ۽ سچيڎنو‘كري کيس 

بڻجي، پرين کي پَسيائين، تڎهن ’  مستؤن مست مُدام‘رتو ۽ پيار جي پيالي مان پِي، 

 جا احد ۽ اسرار اوريائين. ’ اناالحق‘بڻجي’ سرمست‘مان ’ سچل‘

 جــھــڑو آهــيــن، تــهــڑو هــونــديــن، فــانــي ٿــيــنــديــن ڇــا؟

 سُـــڌ پـــنـــهـــنـــجـــي سِـــرَ جـــي، كـــامـــل پـــيـــڑ كـــا،

ــي ــق ج ــح ــاال ــا، آوازي ان ــي س ــئ ــھ ــج ــم ــه س ــه ن ــه ل
ۡ
ــا  !ڳ

سچل سرمست حافظِ قرآن سان گڎوگڎ، اردو، سـنـڌي، سـرائـكـي، فـارسـي ۽ 

عربي جو  به وڏو ڄاڻو ۽ عالم هو. چيو وڃي ٿو ته، پاڻ ستن زبـانـن ۾ شـاعـري كـئـي 

شاعر به سڎيو وڃي ٿو، پر اهو معامـلـو گـھـڻـي ’  هفت زبان‘ اٿائين، جنهن كري کيس 

قدر سچل جي چند شارحن جي ذاتي جذبات ۽ بي بنياد راين تي ٻـڌل آهـي، جـن تـي 

تحقيق جي سخت ضرورت آهي. سچل جي سنڌي شاعري ۾ كيـف ۽ مسـتـي، بـي 

باكي ۽ کُلئي اظهار جو عنصر جهجهو ملي ٿو، انهي كري سندس كلام ۾ نغمگـي 

۽ شعريت جي نرملتا ۽ نفاست کان وڌيك سرمستي جو كيف ۽ قرار محسوس ٿئـي 

ٿو. سچل سنڌي شاعري ۾ توڙي جو لطيف جي موضوعن، فني ۽ فكري نُـدرتـن کـان 

مرغوب ۽ متاثر آهي ۽ گھڻي قدر هُن انهن کي اپنائيو به آهي، پر ان ۾ اهـا غـنـائـيـت، 

جماليات ۽ نرملتا نه ملي، جيكا لطيف جي كلام ۾ نـظـر اچـي ٿـي. هُـن مـوضـوع 

لطيف وارا اختيار كيا آهن، پر انهن ۾ مڌ هُن جو پنهنجو آهي، تنهنكـري سـنـدس 

 شاعري جو اسلوب، اظهار، احساس ۽ لهجو انفرادي ۽ سڀني کان الڳ آهي. 

سچل سرمست جو فارسي كلام پڻ وحدت الوجودي رمزن ۽ رازن سـان ٹـمـٹـار 

آهي، جنهن تي رومي، حافظ، سعدي ۽ ابن عربي جو نمـايـان اثـر نـظـر اچـي ٿـو. هـن 

تخلص كم آندا آهـن، جـڎهـن تـه اردو ۾ سـنـڌي ’  خدائي‘ ۽ ’  آشكار‘فارسي ۾ 

تخلص استعمال كيا اٿائين. اردو ۾ سندس پنـجـاهـه ’  سچو‘۽ ’ سچل‘شاعري وانگر 

غزل نما كافيون ملن ٿيون، جن ۾ هن پنهنجي قلبي ۽ فكري احسـاسـن جـو اظـهـار 

انداز چئجي ٿو، ۾ كـيـو ’  دکني يا ريخته‘ اردو جي پراڻي انداز جي لکت، جنهن کي 

سـچـل “ آهي. سندس اردو شاعري بابت را ڏيندي رشيـد احـمـد لاشـاري لـکـي ٿـو، 

سرمست جي اردو كلام ۾ اخلاق، تصوف، قلبي ۽ حُسن و عشق جي واردات هر طـرح 

 ) 4”. (سان موجود آهي ۽ سندن كلام جو بنياد عشقِ حقيقي تي مبني آهي

سچل جو سرائكي كلام لهجي جي نرملـتـا، ٻـولـي جـي مـٺـاس، اسـلـوب، 
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احساس ۽ شعري نغمگي جي لحاظ کان نهايت ئي حسين ۽ پُراثر آهي. هُن پنهـنـجـي 

سرائكي كلام ۾، نه رڳو تصوف جي فلسفياڻن نكتن کي عام فهم انداز سان بـيـان 

كيو آهي، پر ان ۾ مصوراڻي شاعري ۽ شاعراڻي منصوري جـو پـڻ كـمـال كـيـو 

آهي، جنهن کي پَسي ۽ پڑهي سندس تخيل جي نُـدرت ۽ جـمـالـيـاتـي احسـاس جـي 

تازگي کي ساراهڻ کان سوا رهي نه ٿو سگهجي. سرائكي ٻولي جـو نـامـور مـحـقـق 

صديق طاهر سچل جي سرائكي كلام جي خوبين ۽ خوبصورتين کي ساراهـيـنـدي، 

سچل سرمست سرائكي زبان جي شاعري جي آسـمـان جـو روشـن “ رقم طراز آهي، 

ستارو آهي، جيكو سرائكي شاعري جي ميدانِ سخن جـو واحـد شـهـسـوار آهـي، 

) خاص كري سندس 5”. (جنهن هن زبان جي هر صنف کي كاميابي سان نڀايو آهي

ڏوهيڑن ۽ كافين ۾ حُسن ۽ عشق، پيار ۽ محبت، ڦوڙائي ۽ فراق جي جمالياتي اظهـار 

 جا احساس موهيندڙ ۽ متاثر كندڙ آهن.

 روزِ ازل اسـتـاد اسـانـون، هـك سـطـر پـرت دي پـاڙهـي،

 سا مين دل دي تختـي اُتـي، چـاهـه وِچـون لـِک چـاڙهـي،

 سچل عشق ٻُڍا نه ٿيوي، كيا جـو چِـٹـي هـووي ڏاڙهـي.

سچل سرمست جو تصوف جي رندي مسلك سان وڏو موهه هـو، انـهـي كـري 

هُن فريدالدين عطار، شمس تبريزي، رومي ۽ جامي جي فكر ۽ فـلـسـفـي مـان خـوب 

پُرجهيو ۽ پِرايو آهي. هو جيترو مذكوره شاعرن کان متاثر آهي، ايترو ئي ڀٹائي جـي 

شاعري جي كجهه پهلوئن کان مرغوب آهي، خاص كري سندس حـب الـوطـنـي ۽ 

فطري جماليات جي سلسلي سچل سندس تمام گهڻا اثر ور تا آهـن، اهـو ئـي سـبـب 

آهي، جو هُن جي شاعري ۾ رِندي، مَستي ۽ بي باكي به ملي ٿي، ته ڌرتي سان نيـهـن 

۽ ناتي جو احساس به نظر اچي ٿو. سچل قدرت جي سحر ۽ سُـنـدرتـا جـو مـعـتـرف بـه 

 آهي، ته انساني حُسن ۽ حقيقت جو مشتاق به آهي.

 چشــمــان شــور شــراب مــثــالــي، غــمــزي رنــگ گــلابــي،

 نظر گهَتن جنهن طرف اُتي، تنهن طرف ٿيِوي بـيـتـابـي،

 مشــتــاقــان دي دلــيــان ڏهــون، كَــرديــان شــيــر شــتــابــي،

ــاون  ــٹ ک ــي پ ــن ت ــٹ ــه ــن جَ ــٹ ــل‘ سَ ــي.’  چ ــذاب ــن ع ــي  ع

اديب ۽ شاعر پنهنجي سماج جي مجموعي جيوت جو سگهارو عكس، آواز ۽ 

زندهه ضمير ٿيندا آهن. انهن جي وسيع نظري، فكري دانش، سماجي سُرت، عملي 

بي ڊپائي ۽ سندن اعلى تخليقي كاوشون ئي هونديون آهن، جيكي زندگي جا قدر 

طئي كنديون آهن. هو فكري جرئت ۽ جوان مَردي سان نه رڳو سماج دشمنن، اَمن 

۽ اَخوت جي ويرين ۽ پيار جي مُنكرن سان ٹَكر کائيندا آهن، پر مذهبي منافرت، 
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فرقي پرستي، طبقاتي ۽ نسلي مت ڀيد جي ناسورن جي جراحي كري، ماڻهن جي 

دلين ۾ اُنس ۽ انسانيت جو شعور ۽ احساس پيدا كرڻ جي كوشش كندا آهن، ۽ 

 سچل اهو فرض بخوبي نڀايو آهي. 

سچل سرمست نه فقط دل جي دنيا ۽ ان جي رازن ۽ رعنائين کان آشنا هو، پر هو 

 پنهنجي ڌرتي، ان جي ماڻهن جي ڏکن ۽ ڏاکڑن کان پڻ واقف ۽ باخبر هو، انهي

كري هو پنهنجي شاعري ۾ تصوف جي روحاني رمزن ۽ منزلن جي اُپٹار سان گڎوگڎ 

 .ڌرتي ۽ ڌرتي واسين جي سُک، سُكون ۽ سلامتي لا پڻ دعاگو آهي

ـــــس، ـــــو دي ـــــدي ج ـــــن ـــــج! دردم ـــــي ـــــائ ـــــي وس  وال

 !پـــــريـــــن مـــــون پـــــرديـــــس، اُٺـــــي ايـــــنـــــدم اوڏڙا

سچل كلهوڙن جي ايام كاري ۽ ٹالپرن جي صاحبي واري دؤر ۾ پيدا ٿيو. 

هن ٻنهي حكمرانن جي دؤرن کي ڏٺو. هُن سنڌ جي خوشحالي جا كجهه ڏينهن به 

ڏٺا، ته اُن تي آيل ڏکين ڏينهن جو مشاهدو به كيو. حكمرانن جي خود غرض 

نفسيات ۽ ٻاهرين حملا آورن جي ظلم ۽ بربريت کي هن پنهنجن اکين سان ڏٺو. سنڌ 

 15تي نادر شاهه جي چڑهائي وقت هن باغي شاعر اک کولي ۽ انگريزن جي اقتدار کان 

ع تي سندس لاڏاڻو ٿيو. هُن جنهن دؤر ۾ جنم 1739هه، 1242رمضان  14سال پهريان 

ورتو، اهو سياسي توڙي مذهبي حوالي سان انتشار، افراتفري ۽ فكري تضادن جو دؤر 

هو. هك پاسي ڌرتي مٿان ڌارين جون يلغارون هيون، نادر شاهه سنڌ تي كاهه 

كري، ان کي لُٹي، ڦري ۽ ماڻهن کي بيگناهه قتل كري رهيو هو، ته ٻي طرف 

حاكمَ، لُٹيرن ۽ ڦورن کي ڏَنُ ڏئي، پنهنجي جان بچائڻ ۾ پورا هئا. عام ماڻهو جبر ۽ 

استبداد جي ٻن پُڑن ۾ پيسجي رهيو هو. سياسي، سماجي، ثقافتي ۽ ذهني طور تي 

 ماڻهو عجيب ٹوڙ ڦوڙ جو شكار هئا. 

سچل جو  “ان حوالي سان ڊاكٹر قاسم ٻگهيو پنهنجي هك مقالي ۾ لکي ٿو،  

سمورو دؤر سياسي ۽ سماجي ڇكتاڻ جو دؤر رهيو. كلهوڙا ۽ ٹالپور حاكم بچا ۽ بقا  

جي جنگ ۾ هر وقت مصروف رهيا. ڌارين جي كاهن ۽ سازشن جو ڊپ هر وقت کين  

رهيو....انهي ئي دور ۾ سنڌ ۾ مذهبي جنون به وڌيو ۽ ڌارين طرفان مذهب کي سياسي  

جو پرچار كيو  ’ مُلاازم ‘هٿيار طور استعمال كيو ويو. مقامي مذهبي جنونين سان ملي  

ويو، پر اسان جي شاعرن (۽ ٻين باشعور ماڻهن) انهي مذهبي كٹرپڻي جو شكار نه  

ٿيندي تصوف جي واٽ ورتي، جنهن ذريعي امن، آشتي، محبت ۽ پيار جي دعوت  

 ).6” (ڏيندا رهيا 

انهن مڑني حالتن، سچل جي حساس دل ۽ سجاڳ ذهن تي پڻ گھرا اثر وڌا ۽ هو 

ان سماجي كُند ذهني، مذهبي كٹرپڻي، طبقاتي ويڇن ۽ سماجي ظلم ۽ زيادتن 

 موجوه دور ۾ سچل جي فكر ۽ فلسفي جي اهميت ۽ افاديت



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 47  

خلاف پنهنجي شاعراڻي اظهار جو آواز بلند كيو، جيكو گھڻن لا انتهائي ڏکيو هو 

 ۽ کين ناگوار گذريو، پر سچل الاعلان چيو:

 ســـچ ٿـــا مـــرد چـــون، كـــنـــهـــن کـــي وڻـــي نـــه وڻـــي،

ــــي ــــڻ ــــه ب ــــي ن ــــڻ ــــو دم، ب ــــتــــي ج  !كــــوڙي دوس

تـي ’  سچائي ۽ سرمستي، بـي بـاكـي ۽ بـلـنـد خـيـالـي‘ نتيجي ۾ سچل جي 

مُلائيت كفر جون فتوائون مڑهي کيس مارڻ ۽ قتل كرڻ جون سازشون به سِٹيون، پـر 

هن بهادر ۽ منصور مڑس جو وار به ونگو نه كري سگهيا. سچل، جنهن سرمستـي جـو 

جام پي، حق جي راهه تي نكتو هو، ان تي پويان جيترا سنـدس ويـري هـئـا، ان کـان 

وڌيك سندس واهرو به موجود هئا، جن هر وک تي ساٿ ڏئي سندس ويرين ۽ دشـمـنـن 

جي پچـار ٿـي كـئـي، اهـو ’  سچ‘ کي ديوار سان ٿي لڳايو. وڏي ڳالهه ته سچل، جنهن 

ئي سندس وڏو ڏڍ ۽ آٿت هو. سچل سـرمسـت مـاڻـهـن سـان جـيـكـي انـيـك ’  سچ‘ 

ناانصافيون پَسيون. سياسي ۽ سماجي استـحـصـال کـان وٺـي مـذهـب جـي نـالـي ۾ 

منافقيون ۽ مَكاريون ڏٺيون، انهن حالتن سان بغاوت كرڻ جو، نه رڳو هن ۾ همـٿ ۽ 

تي پڻ گامزن كيو. اهـا ’  منصوري راهه‘ حوصلو پيدا كيو، پر کيس سڀ لاڳاپا لاهي 

راهه جنهن ۾ موت، محبوب جي وصل جيان ۽ جياپو، مسلسل جاکوڙ ۽ جستجو وانگر 

 هوندو آهي. 

ــر چــڑهــيــجــي، ــي س ــق دا، ســول ــاالــح ــارا ان ــارِ نــغ  م

 سوئي كم كـريـجـي، جـنـهـن وچ ا آپ بـڻـيـجـي.

“ معلوم ٿئي ٿو ته منصور جي شهادت کان پو کان پو تصوف جي ورق گرداني

اسلامي دنيا ۾ اهڑو ا جي عشق سان سرشار، بي ڊپيو ۽ همٿ ڀريو صوفي سوا سچل 

سرمست جي پيدا نه ٿيو آهي، جنهن منصور واري جذبي، مدهوشي ۽ بي باكي سان 

 ).7” (جو نعرو هنيو هجي’ اناالحق‘

سچل پنهنجي عمل، احساس توڙي شاعري ۾، منصور حَلاج جي وحدت 

الوجودي فكر ۽ فلسفي کان تمام گھڻو متاثر آهي. حلاج انسان ۾ خدا جي حلول جو 

 قائل هو ۽ سچل پڻ ساڳي خيال ۽ احساس جو حامي آهي، انهي كري ئي چوي ٿو:

 آهيان آ اسرار، ڀيـنـر! مـون کـي كـيـر ٿـيـون ڀـانـيـو،

ــــار. ــــب ــــان رب ج ــــي ــــان، آه ــــي ــــاه ــــاري ن ــــوري ن  ن

۾  ’  طور ‘حسين بن منصور حلاج ايران جي مشهور شهر شيراز جي هك ڳوٺ  

ع ۾ پيدا ٿيو. پي جي پيشي  857كپهه تاڻڻ جو كم كندڙ هك پورهيت جي گهر ۾  

جو اظهار كرڻ تي،  ’  اناالحق ‘جي نالي سان سُڃاڻپ ملي، پر  ’  حَلاج ‘سبب کيس  
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هه ۾ هن تي كفر جو مقدمو مَڑهي کيس قتل كرڻ جي  309ظاهربين مُلن ۽ مفتين  

بڻجي، ساري دنيا ۾ کيس نه رڳو مشهور كيو، پر  ’  زندگي ‘ئي  ’  موت ‘فتوى ڏني ۽ ان  

حق جي راهه تي هلندڙ يا حق  ‘زندهه ۽ اَمر كري ڇڎيو. عربي ۾ حلاج لفظ جي معنى  

كوٺيو  ’  حلاج ‘آهي، ٻين لفظن ۾ حق گوئي ۽ سچائي سبب کيس  ’  کي حاصل كندڙ 

ويو. سچل، منصور جي سچائي، بي باكي ۽ موت سان ثابت قدمي سان مُنهن مقابل  

ٿيڻ واري جرئت ۽ جوانمردي کان گھڻو مرغوب آهي، اهو ئي سبب آهي، جو سچل  

 .مُڑي مشرڪ ٿيڻ بدران هميشه كُڇي كافر ٿيڻ کي اوليت ۽ اهميت ڏني آهي 

ــــرڪ، ــــان مُش ــــڑان ت ــــر، مُ ــــان كــــاف  كُــــڇــــان ت

ــڎنــو چــوي ــچــي ــي س  ! انــهــي وائــي ور، كــو ســمــجــھ

سچل، منصور حَلاج کي فكري، عملي ۽ احساساتي طرح نه رڳو پير و مرشد 

قبول كري ٿو، پر سندس واٽ تي هلي سرهائي سان سر ڏيڻ کي سنت ۽ پنهنجي 

 سعادت سمجهي ٿو. 

ــق دا جــام، ــا عش ــهــن دل پــيــت ــن  ج

 ســــا دل مســــتــــون مســــت مــــدام،

ــي، ــئ ــاي ــڑه ــور چ ــص ــن ــي م ــي ت ــول  س

 انـــــــــاالـــــــــحـــــــــق كـــــــــلام.

صوفي ازم جو بنيادي مقصد، انسان ذات سان محبت ۽ ان جي فلاح ۽ ڀلائي 

تاليفِ ‘رهيو آهي. سنڌ ۾ وحدت الوجودي صوفين ۽ شاعرن پنهنجي درس کي فقط 

تائين كڎهن به محدود نه رکيو آهي، پر انهن سدائين ماڻهن جي ’  قلب ۽ تدريسِ ذات

زندگي جي مامرن ۽ مسئلن تي غور ۽ فكر كرڻ کان علاوه رياستي جبر ۽ 

 .جاگيرداري خلاف عملي طور جاکوڙيو ۽ جھيڑيو به آهي

 جــوڳــن اوري جــو، جــي لــوكــان لال لـِـكــي ويــا،

،لاهـــوتــــي لـــنــــگـــھــــي وڃــــي، حـــر پـــيــــا ۾ هــــو 

ـــي ـــاڦ ج ـــا ن ـــي ـــا ٿ ـــي ـــام ـــي ن ـــرو، وڃ ـــخ روب  ! راس

سچل سرمست جي شاعري، جيئن ته هك سرمست دل جي سرگوشي ۽ هك 

سركش روح جو سڎ ۽ پڑاڏو آهي، انهي كري ان جي گھرائي مان مقصد ۽ مطلب 

 سُچيت ذهن ۽ پُرديد دل دركار آهي، جنهن کان سوا سچ ‘جا گوهر حاصل كرڻ لا

 .کي سمجھڻ ناممكن آهي’ ۽ سچل

 مُــنــهــن مــحــراب مــحــبــوب جــو، جــامــع ســڀ جــھــان،

ـــــــرفـــــــان، ـــــــي اُتِ ويـــــــو، عـــــــقـــــــل ۽ ع  اُڏام

ــان ــي ــت ــي ــي ن ــي وڃ ــن ک ــه ــن ــان، ك ــح ــب ــورو س ــم  !س
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اسان جيكو كُنو ‘چون ٿا ته سچل کي ڀٹ ڌڻي ننڍي عمر ۾ ڏسي چيو هو،   

لاکيڻي لطيف جي اها پيشن گوئي، ’.  چاڙهيو آهي، ان جو ڍكڻ هي نينگر لاهيندو

اڳتي هلي سچ ثابت ٿي ۽ سچل نه رڳو تصوف جي دميل ديڳ جو ڍكڻ لاٿو، پر ان ۾ 

موجود صوفياڻي رازن ۽ رمزن کي پڻ عام ماڻهن سان ونڈيو ۽ ورهايو آهي. ڀٹائي جي 

شاعري ۾ سمنڈ جھڑي گھرائي ۽ چانڈوكي رات جھڑي سانت ۽ سندرتا آهي ۽ سچل 

جي شاعري ۾ سمنڈ جھڑي سركشي ۽ خيام جي رباعين جھڑي رندي، مستي ۽ 

حُسناكي آهي. سچل جي شاعري ۾ سرمستي ۽ بي خودي آهي ۽  ڀٹائي جي 

 .شاعري ۾ فكري نفاست ۽ جمالياتي نرملتا ملي ٿي

 كــكــر مــنــجــهــه كــپــار، جُــھــڑ نــيــڻــئــون نــه لــهــي،

ــار، ــه ــه مــل ــگــه ــي ــڑا م ــه ــن، ت ــري ــنــجــا ســپ ــنــه ــڑا م  جــھ

ــون ــنــڌا كــي ــور س ــن س ــه وڃ  .کــڻ اکــيــون کــل يــار، ت

جو درس ڏئي ٿي، انهي ’  خود ۾ خدا ۽ خدا ۾ خود کي پَسڻ‘سچل جي شاعري،   

كري ئي هو هميشه كنهن ٻي تي انحصار كرڻ بدران پنهنجو پاڻ تي ڀاڙي، 

منصور بڻجي، نه فقط پاڻ منزل ماڻڻ جي ڳالهه كري ٿو، پر ٻين کي پڻ ان تائين 

 .رَسائڻ جو عهد ۽ اقرار كري ٿو

 پُــٺــي ڄَــڃَ نــه ڄُــلُ، تــون كــر پــاڻ کــي گــھــوٽُ،

ـــڑي! ـــڃ ـــي ڄَ ـــٺـــي لائ ـــن مـــوٽُ، پُ ـــي ـــئ ـــه هـــي  مـــرد ن

صوفين ’  پوشاكي ۽ گوشاكي‘سچل سائين، كيترن ئي اڄوكن نام نهاد 

صوفي نه هو، پر ان تصوف جو پرچارڪ ۽ پيروكار هو، ’  لباسي ۽ لحِافي‘وانگر 

هوندي آهي. جنهن ۾ ظاهري شكل ۽ صورت ’ خداشناسي‘ئي ’ خودشناسي‘جنهن ۾ 

جي ڏيک ويک جي بنياد تي، نه كو اعلى هوندو آهي ۽ نه ئي كو ادنى. جنهن ۾ 

بڻجندو آهي، نه ئي كنهن انكار ’ مسلمان‘سکڻي زباني كلامي اظهار سان، نه ماڻهو

جو تعلق ته انسان جي ’  كافر ۽ مومن‘ٿيندو آهي، ’  كافر‘جي اظهار سان كوئي

جي احساس سان هوندو آهي. اندر جو مِيرُ ۽ منافقي ’  نفي ۽ اثبات‘پنهنجي من جي، 

بڻائيدي آهي. اهو اندر جو اوجر ئي هوندو آهي، ’  مُنكر ۽ مُشرڪ‘ئي، ماڻهو کي 

جيكو آدمي کي ا سان ملائيندو ۽ ان ۾ جلالي ۽ جمالي اوصاف اُجاگر كندي 

 آهي، تڎهن ئي ته سچل چوي ٿو:

 كــلــمــي مــون کــي كــو نــه كــيــو، مــورؤن مســلــمــان،

 نــكــي احــمــد مــوكــلــيــو، كــو عــرب کــان ايــمــان،

ــو‘  ــچ ــي.’  س ــي آدم ــک ــي ــن ل ــي ــر آدم ــان، پ ــح ــب ــو سُ  س
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سچل سرمست وٽ کوکلي ڏيکا ۽ خالي نما جي كائي وقعت نه آهي. هو 

اندر جي صِدق ۽ ايمان کي ئي سڀ كجهه سمجهي ٿو، انهي كري ئي اندر جي 

 کان سوا اُجرائي ۽ دل جي پاكدامني‘مترادف ’  كفر‘کي ’  سکڻي كلمي گوئي

 سمجهندي، چوي ٿو:

 كلمون پڑهان ته كافر ٿيان، گھِڑان نـه انـهـي گـھـيـر،

ـــه  ـــاڏي راه ـــول  ج ـــر،رس ـــي ـــه پ ـــان ن ـــاي ـــاڏي پ ـــي، ت  ج

 مــن مــان كــڍان نــه مــيــر، تــه حضــور حــاصــل نــه ٿــئــي.

هوندي، ته ’  مير‘اک ۾ كَکُ هوندو ته، اوجر نظر نه ايندو، ائين ئي من ۾ 

كڍڻ سان ئي ’  مير ۽ غير‘محبوبن جو حضور حاصل ٿيڻ ممكن ئي نه آهي. من مان 

محبت جون سموريون منزلون ماڻي سگهجن ٿيون. عشق جي نماز ته صرف لڑكن 

 سان وضو ساري ئي ادا كري سگهبي آهي. 

حقيقت ۾ تصوف، صفاتِ ذات کان مظهرِ كائنات جي جوڳ ۽ جاچنا جو اهو 

سفر آهي، جنهن ۾ دماغ کان وڌيك دل جي مسافت ۽ مزدوري شامل هوندي آهي، 

کي ماڻڻ لا اکيون پير كري، دوري جو دشت اُكرڻو پوندو آهي. ’  محبوب‘جنهن ۾ 

جنهن ۾ رڳو مسجد، مندر ۽ كليسا ۾ ئي خدا نه ملندو آهي، پر تن من، كک ۽ پن 

 ۾، انهي‘جو جلوو ۽ جمال موجود هوندو آهي. ڇو ته خدا جو گهر ديوارون نه، ’  پرين

 پر انسان جي دل هوندي آهي، انهي كري ئي سچل سائين پاڻ فرمائي ٿو:

 ،ٻيو كو ڄاڻڻ محض گناهه، هر كـنـهـن صـورت آپ ا 

 كـــٿـــي گـــدا گـــدائـــي والا، كـــٿـــي شـــهـــنـــشـــاهـــه،

ــه، ــاه ــر م ــي اَب ــي، اولِ ــول ــو ڀ ــان ك ــت ــک م ــان ڏي ــه  دون

 جي، ٻـولـي پـاڻ ئـي بـيـپـر واهـه.’ سچو‘صورت منجهه 

— 

 ذات صــفـات هِــكـائــي آهـي، ڀُــول نــه وجــهــيــن ڀُــولــي،

 ســوئــي انــدر ســوئــي ٻــاهــر، ســوئــي تــنــهــنــجــي چــولــي،

ــولــي.  تــو ۾، مــون ۾، هــن ۾ هــر جــا، ســچ ســچــل ٿــو ٻ

سچل سائين انهي تصوف جي رَندن ۽ پنڌن جو راهي هو، جنهن ۾ مذهبي 

 بدران برداشت، روادري، اَخوت ۽ محبت ئي، زندگي مُنافرت، تعصب ۽ تفرقي بازي

جي اولين عبادت هوندي آهي. هُن كڎهن اختيار ۽ اقتدار جي صاحبن جي سَرهائي 

۽ خوشنودي لا، پنهنجي سرمستي جو سودو نه كيو، پر سدائين غريبي ۾ گذاري، 

سرمستي جي اميري ۾ مست ۽ مگن رهيو. هُن پنهنجي دل جي كُنڈڙي کي ئي 

كائنات بڻائي، نه رڳو هر حاكم ۽ حكمران جي تاج ۽ تخت کي پُٺي ڏني، پر 
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پنهنجي موروثي گادي کي به ڇڎي، دل جي گداگري قبول كئي. هُن صاحبِ اختيار 

کي اوليت ۽ اهميت ڏني. اها سرمستي، ’  سرمستي‘۽ صاحبِ دَستار هوندي به، 

جيكا قلبي قرار ۽ پاڻ مان ئي سڀ كجهه پائڻ ۽ حاصل كرڻ جو حقيقي احساس 

 عطا كندي آهي.

 قـــــلـــــبـــــي نـــــه قـــــرار، آهـــــي عـــــاشـــــقـــــن کـــــي،

 روحــــي لــــک رُلايــــا، نــــه نــــفــــســــي نــــفــــع دار،

ــــري سَــــو وڃــــايــــا، خــــفــــي كــــيــــا خــــوار،  س

ـــرار، ـــك ـــي ت ـــب ک ـــل ـــو، ط ـــه ك ـــاه ـــا ن ـــف ـــر اخ  اب

 ري پــروڙڻ پــانــهــنــجــي، آهــي شــيــطــانــي كــار،

ــو‘  ــچ ــو.’  س ــي ــح ك ــي ــح ــاڻ ص ــار، ســارو پ ــس ــن ــي س  ه

مستي، قلندري مسلك جو اهڃاڻ آهي.... اصل ۾سرمست، “سرمستي ۽ 

طريقت ۽ معرفت جي راهه تي هلندڙ انهن طالبن کي چيو ويندو آهي، جن جو ظاهري 

نه، پر قلبي عمل تمام گهڻو هجي، غير ڏانهن ڌيان نه ڏيڻ، پنهنجي ذاتي غرضن کي 

ختم كري، ا جي رضا تي راضي رهڻ ۽ ان ۾ سكون حاصل كرڻ. مطلب ته 

سموري توجهه جو مركز ۽ محور دل جي روحاني جذبن کي بنائڻ، قلندري ۽ سرمستي 

). بيشك سچل مڑني قلندري وصفن ۽ سرمستي 8”(مسلك جون وصفون آهن

صداقتن سان سرشار هو، انهي كري ئي سندس شاعري ۾ جابجا ان جا عكس ۽ 

 نقش چِٹا نظر اچن ٿا.

ــو، ــردان ــن م ــي ــئ ــرد ٿ ــون، م ــاري ــون س ــم ــوڙ رواج ۽ رس  ٹ

ــو، ــگــان ــار ي ــن ي ــي ــن، آه ــي ــاڻ ــه ڄ ــور ن ــو م ــگــان ــي  پــاڻ ب

 وهــم ســچــل كــڍ ٻــانــهــپ وارو، شــمــلــو ٻَــڌُ شــاهــانــو.

سچل نه صرف هر مُنافق ۽ مَكار سان مُهاڏو اَٹكائي، پيڑهيل پورهيت، مظلوم 

۽ مفلس مزدور جو ساٿ ڏنو، پر هو عملي طرح بي واهن ۽ بي پهچ، لاچار ۽ بي وس 

به ٿيو، ته نه مُڑي مُشرڪ به ’  كافر‘ماڻهن ۽ انهن جي حقن جو طرفدار بڻجي، كُڇي 

 نه بڻيو.

خلقِ ‘سچل سرمست ته انهي صوفيت جو قائل هو، جيكا درٻاريت کان دور ۽ 

جي قريب هئي. جنهن ۾ دكانداري، نما، رياكاري ۽ مصلحت پسندي نه ’  خدا

هئي، پر کرائي، خدائي، پيار جو پرچار ۽ انسان جي خوددار جياپي جي سُندرتا ۽ 

سچائي سمايل هئي. اهو ئي سبب آهي جو، اڄ به جڎهن اک وتائي ڏسبو ته، سندس 

آسڻ تي، ڏيکا پسند اميرن ۽ پوڍائي پيرن کان وڌيك، غريب غُربا، پورهيت، عاشق 

۽ عُشاق، دنيا جا دُک ۽ درد وِساري سندس عشق ۾ محوِ رقص نظر ايندا ۽ ساري درازا 
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 محسوس ٿيندي. ’ مي رقصم‘سراپا 

جو داعي ۽ حامي هو، انهي ’  دلداري‘۽ ’  دل‘سچل، دنيا ۽ دنياداري جو نه، پر 

ئي كري هُن روايتي دنياداري بدران غير روايتي دل وارن عاشقن ۽ عُشاقن جهڑيون 

کي فقط اهي ئي پَروڙي ۽ پائي سگهن ٿا، جن وٽ ’  ڳالهين‘ڳالهيون كيون آهن، جن 

 عقيدي ۽ عقل جي اَنڌائي بدران عشق ۽ دل جي سَڄائي سلامت هوندي. 

 كو كيئن چوي، كو كيئن چوي، آ جوئي آهيان، سوئي آهيان، 

 كو مومن چوي، كو كافـر چـوي، كـو جـاهـل نـالـو ظـاهـر چـوي، 

 كو ساحر چوي، كو شاعر چوي، آ جوئي آهيـان، سـوئـي آهـيـان. 

 كو ملان چوي، كو قاضي چوي، كو مفتي چوي، كو غازي چوي، 

ــمــازي چــوي، آ جــوئــي آهــيــان، ســوئــي آهــيــان.      كــو روزي دار ن

آ جوئي آهيان، سوئي ‘سچل سائين جي انهي سادي ۽ سُچيت اظهار، 

۾، گهڻو كجهه سمايل آهي، جنهن تي گهرائي سان غور ۽ ويچار كرڻ جي، ’  آهيان

نه صرف سخت ضرورت آهي، پر اُن تي پوري سچائي سان عمل كرڻ جي پڻ اَشد 

جي حاصلات ممكن آهي، نه ئي ’  دين‘ذريعي نه ’  ٻهروپيت‘۽ ’  دوئي‘ضرورت آهي. 

جو حقيقي حصول ته ’  دين ۽ دنيا‘حاصل ٿي سگهي ٿي. ’  سچ جي دنيا‘وري ان سان 

جا سڀئي سنڌا ’  تون ۽ مان‘۽ ’  هيكڑائي ۾ هكُ ٿيڻ‘وڃائي، ’  دوئي ۽ ٻهروپ‘فقط 

 ۽ سيمائون ريٹي ۽ ميٹي ڇڎڻ ۾ آهي ۽ سچل جو پيغام به اهو ئي آهي.

ــــيــــر، ــــن وڃــــي هــــر كــــو، لاحــــد وڃــــي پ  حــــدي

ــي. ــي وڃ ــه ــگ ــن ــد ل ــد لاح ــو ح ــر، ج ــي ــق ــو ف ــو س ــچ  س

سچل لا عام طرح سان چيو ويندو آهي، ته هو باغي ۽ جلالي شاعر آهي. 

به ’  سرمست‘۽ ’  سچو‘بيشك هر سچو شاعر باغي ۽ جلالي هوندو آهي. سچل ته، 

هو، انهي كري هن جي بغاوت رسمي ۽ روايتي نه پر اصولي ۽ اصلاحي آهي. سچل 

هر انهي اَنڌي ۽ اونڌي روايت جو انكاري آهي، جيكا انسان کان ان جي اظهار 

جي آزادي، عزتِ نفس ۽ خودمختيار جياپي جو حق کسي، ماڻهو مٿان جبري فرِقن، 

ڌرمن ۽ خودساخته جنوني قاعدن ۽ قانونن جا احكام مسلط كري ٿي. هُن جي سوچ، 

هر اهلِ معرفت وانگر مذهبي تنگ نظري کان مٿاهين ۽ سندس دل اهڑي دريا وانگر 

سان سرشار ۽ كناتار آهي، پر ان ۾ دوئي جو ’  وحدت ۽ وحدانيت‘آهي، جيكا 

 دُكو به شامل نه آهي، تنهنكري ئي ته پاڻ چوي ٿو: 

 نــامــئــن سُــنــي، نــا مــئــن شــيــعــا، نــامــئــن ڏوهــه ثــواب،

ــلُ، ــن ڀُ ــنــه ــي ك ــه ٻ ــئــو، ڀــول ن ــك ٿِ ــن ه ــوم ــدو م  هــن

 ٿـِـجُ گُـــلابـــي گُـــلُ، مَــر مــاريـــنَـــئــي مــنـــصـــور جـــان.
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سچل سرمست پنهنجي شاعري ۾، نه رڳو اندر مان كيني ۽ كدورت کي 

كڍي، دوئي دور كرڻ جي ڳالهه كري ٿو، پر مذهب، ڌرم، نسل، ذات ۽ پات جي 

جي هك ئي ڌارا ۾ پوئجي وڃڻ جي تلقين ’  محبت ۽ انسانيت‘ويڇن کي وِساري،

 كري ٿو:

 وقــــت اهــــا ٿــــئــــي ويــــل، دوئــــي دور كــــرڻ جــــي،

 كـــڍ مـــذاهـــب مـــن مـــان، ســـاجـــهـــر ســـاڻ ســـويـــل،

ــل، ــي ــر م ــا ك ــبــت ج ــح ــي، م ــل ــان م ــن س ــوم ــدو م ــن  ه

ـــتـــان ٿـــيـــئـــي اَويـــل، اولـــهـــه ســـج نـــه اُلـــهـــي.  م

سچل سراپا محبت، سرمستي ۽ انالحق جو اسرار آهي. هو نه رڳو هر قسم جي 

ڌرمي ڍونگ، مذهبي مُنافرت ۽ منافقت کي ٺُكرائي ۽ رد كري ٿو، پر مذهب جي 

روڳين ‘نالي ۾ منافقتن جو كاروبار كندڙ ۽ ڄؤرن وانگر انسانن جو خونُ چوسيندڙ 

جو پڻ مخالف آهي. مسجدن، مندرن، كليسائن ۽ امام بارگاهن کي ’  ۽ ٺوڳين

كوس گهر بڻائي، بي گناهه ۽ معصوم ماڻهن جو رت وَهائيندڙن ۽ چهري تي مختلف 

’ ابِليسن‘۽ اندر ۾ ’  مُلان‘جي ٺيكيداري كندڙ، مُنهن ۾ ’  دين ۽ ڌرم‘ماسك پهري 

جي پڻ سخت لفظن ۾ نندا كري ٿو. هو ان مذهب ۽ ڌرم جو انكاري نه آهي، جيكو 

مساوات، انسان دوستي، امنِ عالم ۽ محبت جي پيغام تي مبني آهي، جنهن ۾ عشق 

ئي عابد ۽ عشق ئي معبود هوندو آهي، پر انهن كاروباري مُلن، مشائخن، پيرن، 

جو منحرف ۽ مخالف آهي، جن ’  مذهب ۽ مذهبي طريقت‘پنڈتن ۽ پادرين جي 

ماڻهن کي مُنجهائي ۽ حراسائي سندن جيون کي جيئري ئي دورخ بڻائي ڇڎيو آهي. 

 تڎهن ئي ته پاڻ الااعلان چوي ٿو:  

 مــــذهــــبــــن مــــلــــك ۾، مــــاڻــــهــــو مُــــنــــجــــهــــايــــا،

ـــا، ـــلاي ـــد ڀُ ـــح ـــي ـــي، ب ـــزرگ ـــري، ب ـــي ـــي، پ ـــخ ـــي  ش

ــايــا، ــدر وَس ــن ــن م ــڑهــن، كِ ــمــازون پ ــي نـِـوڙي ن  ك

ـــــي. ـــــق ک ـــــل وارا عش ـــــق ـــــا، ع ـــــن آي ـــــي  اوڏا ك

سچل سرمست طلب ۽ طمع جي پويان پاڻ وڃائڻ وارو نه، پر طمع کي ترڪ 

جي شمع جَلائڻ وارو شاعر آهي. هو اندر ۾ كيني ۽ كدورت ’  سرمستي‘كري، 

کي اوليت ڏئي ۽ هرحال ۾ ’  سرمدي ۽ سرمستي‘کي رکي جيئڻ بدران عشق جي 

جو درس ڏئي ٿو. هو جياپي ’  آزاد ۽ آبرو وارو جياپو جيئڻ ۽ ٻين کي ساڳيو حق ڏيڻ‘

جي راهه ۾، عشق ۽ آدرشي احساس کي امام بڻائي، ماڻهپي، انساني ڀائپي، امن ۽ 

آنند لا، نه فقط جهيڑڻ ۽ جاکوڙڻ جي تلقين كري ٿو، پر هجومن پٺيان هلي، 

تماشبين بنجڻ بدران خود گھوٽ بڻجي، منصوري راهه اختيار كرڻ جي پڻ هدايت 
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 كري ٿو.

ــن، ــوي ــه پ ــي ن ــاش ــم ــه ت ــه ــج ــن ــلُ، م ــڃَ  مَ ڄُ ــي ڄَ ــٺ  پُ

ــلُ، ــو هُ ــام ــگ ــن ــر ه ــي، ك ــاڻ ک ــون پ ــري ت ــوٽ ك  گــھ

ـــــلُ، پُـــــڇـــــج حـــــال حَـــــلاج جـــــو. ـــــلَ ٻـــــي مَ ڀُ  ڀُ

جو فكر ۽ فلسفو ’  وحدت الوجود‘سچل سرمست جي شاعري جو سڄو روح 

آهي. وحدت الوجود، اندر مان دوئي، كدورت ۽ كيني کي كڍي، هيكڑائي، 

محبت، امن، اُنس ۽ انسانيت کي اپنائڻ جو درس ڏئي ٿو. سچل سائين سچ جو هوكو 

ڏئي، اناالحق جو اظهار كري، جنهن سرمستي ۽ سرويچي سان پنهنجي شاعري ۾ 

کي عيان كيو آهي ۽ عملي طرح ان جي سڄي عمر پيروي ۽ ’  منصوري مام‘

پاسداري كئي آهي، اسان ان کي وساري ويٺا آهيون. اها منصوري مام اها آهي، 

 جنهن لا سچل چوي ٿو:

ـــهـــج پـــاڻ کـــي، ـــاڻ، ڳـــولـــهـــي ل ـــاڻ وڃـــائـــي پ  پ

ــاڻ، ــڃ ــاڻ سُ ــد ڄ ــون ــي پ ــاڻ ک ــي پ ــان ئ ــه ــج ــن ــاڻ م  پ

 مـــکـــڻ کـــيـــر هـــيـــكـــڑو، ســـوئـــي کـــيـــر ســـنـــبـــاڻ،

 اهــو اٿــئــي اُهــڃـــاڻ، ڳــهــلا! انــهـــي ڳــالــهــه جـــي.

اڄ جڎهن هر طرف دهشت ۽ وحشت، مذهبي تنگ نظري، نسلي اوچ نيچ، 

فرقي پرستي ۽ فتني بازي جو آڙاهه ٻَري رهيو آهي. سياست ۽ رياست، مصلحت جو 

شكار بڻجي، ماڻهن جي اجتماعي فلاح، ڀلي ۽ تحفظ بدران چند فردن ۽ گروهن جي 

چاكري ۾ پوري آهي. ماڻهو، ماڻهو جي خون جو پياسو ٿي پيو آهي. ڌرمي 

ٺيكدارن جي كرتونن كري، مذهبن مان رواداري، روشن خيالي، امن، محبت، 

انسان دوستي ۽ مساوات جا قدر موكلائي رهيا آهن. درگاهون ۽ ڌرم شالائون، 

مسجدون ۽ مندرَ، كليسائون ۽ علمي درسگاهون، جيكي انسان جي سکيا، 

سكون، آنند ۽ روحاني اطمينان جو حقيقي مَسكن رهيون آهن، جتي محبتون، 

عبادتن جهڑي احساس سان سرشار ۽ عبادتون، محبتن جهڑي آنند سان ٹمٹار 

هونديون آهن، اُتي نفرت ۽ تنگ نظري جي باهه ڀڑكائي، رت ۽ بارود جي بو سان 

سموري ماحول کي دهشت ۽ وحشت وارو بڻايو ويو آهي. اهڑين حالتن ۾ سچل 

پاڻ سڃاڻڻ، انسان دوستي، رواداري، حق گوئي، سچ، سونهن، امن ۽ ‘سرمست جي 

جي پيغام تي عمل كرڻ جي اڄ جيتري ضرورت آهي، شايد اڳ كڎهن به ’  محبت

 نه هئي. 

سچل جو انساني مساوات، محبت، رواداري ۽ پاڻ سڃاڻڻ وارو سنيهو ئي آهي، 

جنهن کي هينئين سان هنڈائڻ ۽ صدقِ دل سان اپنائڻ جي ضرورت آهي. اڄ جي 

 موجوه دور ۾ سچل جي فكر ۽ فلسفي جي اهميت ۽ افاديت



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 55  

دوئي ۽ دهشت، انائن ۽ وحشت، بمن ۽ بارود جي دونهين، فتني ۽ فرقي پرستي، 

مذهبي تنگ نظري، سياسي ۽ سماجي بي راهه روي ۽ محبتن جي قحط واري دؤر ۾، 

اهوسچل جو پيغام ئي آهي، جنهن تي عمل كري، نه رڳو سنڌ سُک جو ساهه کڻي 

سگهي ٿي، پر ان ئي پيغام کي اپنائي، عالمِ انسانيت حقيقي آنند ۽ روحاني اطمينان 

 حاصل كري سگهي ٿي.

آخر ۾ سچل سائين جي حضور ۾، هك نظم جو نذرانو پيش كجي ٿو، 

جيكو سندس فكر، فلسفي ۽ پيغام جي نه رڳو پوري عكاسي كري ٿو، پر ان تي 

 هلي پنهنجي منزل تي رَسڻ جو گس ۽ ڏس به ڏيئي ٿو.    

 ر��� ر���

ـــــي، ـــــهـــــنـــــجـــــو ســـــچ تـــــه اڄ ڀ  ســـــچـــــل! تـــــن

 ســـــــــاڳـــــــــي ســـــــــورج وانـــــــــگـــــــــر آهـــــــــي.

 جـــــنـــــهـــــن جـــــو كِـــــرڻـــــو كِـــــرڻـــــو ڄـــــڻ،

 جـــــنـــــهـــــن جـــــو جـــــھـــــرڻـــــو جـــــھـــــرڻـــــو ڄـــــڻ،

 اقــــــــــــراري آهــــــــــــي،”  انـــــــــــاالــــــــــــحــــــــــــق“ 

 رقصــــــــــــــــم روپ هــــــــــــــــزاري آهــــــــــــــــي!

— 

ـــــــي، ـــــــئ ـــــــه درازن ۾ ه ـــــــھ ـــــــا كـــــــال ـــــــو ج  ت

ــــــي.  دولــــــھــــــه چــــــڻــــــنــــــگ دکــــــائــــــي كــــــائ

ـــــا، ـــــي ـــــاڳ ـــــه س ـــــا اڄ ب ـــــن ج ـــــه ـــــن ـــــلا ت ـــــج  ت

 بــــــيــــــشــــــك ســــــائــــــيــــــن! بــــــرحــــــق آهــــــن.

— 

ـــــا، ـــــراپ ـــــڈ س ـــــن ـــــم ـــــو س ـــــه ـــــي ـــــن ـــــد س ـــــن  س

 ســــركــــش جــــنــــهــــن جــــون ســــاريــــون لــــهــــرون،

 اڄ بـــــــه كـــــــنـــــــارا ٻـــــــوڙن ٿـــــــيـــــــون، پـــــــر،

ــــــهــــــي!  تــــــڑ تــــــي كــــــوئــــــي تــــــارون كــــــون

— 

 مـــــــاكـــــــڑ وانـــــــگـــــــر ڀـــــــيـــــــلـــــــي وئـــــــي آ،

ــــــي، ــــــي ک ــــــڄ ــــــك س ــــــل ــــــدوري م ــــــڈ ن ــــــن  ن

ـــــب، ـــــال ـــــو ط ـــــاس ج ـــــو م ـــــه ـــــاڻ ـــــو م ـــــه ـــــاڻ  م

ــــــر، ــــــگ ــــــي مــــــکــــــيــــــن وان ــــــا ت ــــــي ــــــڍ دن  ڍون

ــــــــي! ــــــــڑو آه ــــــــي ــــــــھ ــــــــي، ج ــــــــڑو آه ــــــــي  م
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 مـــــــــــٹـــــــــــي مـــــــــــن ۾ مـــــــــــورت نـــــــــــوري،

 كــــو بــــه نــــه ڄــــاڻــــي، كــــو بــــه نــــه پُــــرجــــھــــي!

— 

 ســـــچـــــل! تـــــنـــــهـــــن جـــــو ســـــچ ســـــنـــــيـــــهـــــو،

ــــي! ــــرج ــــھ ــــي گ ــــت ــــرمس ــــر س ــــه پ ــــئ ــــن ل ــــه ــــن  ت

 هـــــكـــــڑي ســـــائـــــيـــــن! هســـــتـــــي گـــــھـــــرجـــــي،

 نــــــنــــــڈ اُجــــــھــــــاڻــــــل نــــــيــــــڻــــــن کــــــي جــــــا،

 جـــــاڳ جـــــي كـــــائــــــي جـــــوت ڏئـــــي كــــــا!

 مــــــاڳ جــــــي كــــــائــــــي ڳــــــوت ڏئــــــي كــــــا!

ـــــي كـــــا!(  ).9مـــــاڳ جـــــي كـــــائـــــي ڳـــــوت ڏئ

 

 

 

 

 حوالا:

 .11ع، ص2007، (مرتب) تاج جويو، روشني پبليكيشن، كنڈيارو، ”آ درازا هل“اياز، شيخ  .1

2. Carl.W.Ernest, ”Words of Ecstasy in Sufism“, New york, 1985, P:1. 

3. J. Vajaya. Tunga, ”The Company of Mystics“, Blue Bird Series, Karachi, 1942, P:161. 

، ماهوار نئين زندگي، جنوري ”سچل سرمست جي اردو شاعري“لاشاري، رشيد احمد، (مقالو)، .4

 .18ع، ص1960

، مرتب: حميد آخوند، سچل ”سچل سرمست كي سرائكي شاعري“صديق، طاهر، (مقالو)  .5

 .44ع، ص1983اكيڈمي، خيرپور ميرس، 

ع، سچل 10/1990، ”سرمست“، ”سچل ۽ سنڌي سماج جو اڀياس“ٻگهيو، قاسم، ڊاكٹر، (مقالو)  .6

 .40سرمست يادگار كميٹي، خيرپور، ص

ع، سچل 10/1990، ”سرمست“، ”منصور حلاج ۽ سچل سائين“قادري، اياز، ڊاكٹر، (مقالو)، .7

 .10سرمست يادگار كميٹي، خيرپور، ص

، ”سچل سرمست جي شاعري ۾ مستي جو مفهوم“ميمڻ، عبدالمجيد، ڊاكٹر، (مقالو)،  .8

 .26، 25ع،سچل يادگار كميٹي، خيرپور، ص14/1994’ سرمست“

ع،  2013، پوپٹ پبلشنگ هائوس، خيرپور، ”دل جي خانه بدوشي“لطيف، فياض، ڊاكٹر، .9

 . 65، 64ص

 موجوه دور ۾ سچل جي فكر ۽ فلسفي جي اهميت ۽ افاديت



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 57  

 ڊا��� ا��ئف �����
 استاد، سنڌي شعبو، 

 گورنمينٹ ڊگري كاليج كنڈيارو

 

 ���ي آئ����ئ �� ا��ن �ئ  -��ب�

 ا�ئري �ئ� ۽ ���ئري ����

AN ISSUE OF LOGOGRAM AND SYLLABOGRAM  

OF ARABIC-SINDHI ALPHABET AND ITS 

STANDARD DIALECT. 
 

Abstract 
Recently, Pakistan Reading Project had to sign a contract with 

Sindhi Language Authority for Alphabetical Sounds. To determine the 

accuracy of sounds PRP declared a committee comprising of three 

members Dr. Ghulam Ali Allana, Dr. Altaf Jokhio and Mr. Idrees Jatoi. 

First meeting was called on 9th September, 2017, and 2nd meeting along 

with extended members was called on 20th October 2017. The issue was 

highlighted from the released sounds by Sindhi Language authority that 
what preferred form should be the logogram of letters; such as:,  ،سين، شين

and عين  . غين  The authority released sounds as  ۡعينَ  شينَ، سين،, الف  and  َغين

Diacritical mark Zabar at the end of the consonant); whereas according 

to the Utradi and Wicholo/ Sahiti Dialect the above mentioned 
logograms are pronounced as:  ُالفُ، سينُ، شينُ، عين and  ُغين Diacritical mark 

Pesh at the end of the consonant . The 2nd meeting was concluded over 

the matter resulting Dr. Allana making an opinion that according to last 

sound of logogram in Wicholo Dialect may be considered as standard 

and preferred. In this paper, a study is brought forward according to the 

last sound of logogram.  

 ا��ئس �� �� ����
هوندا آهن،  (Dialect)دنيا جي مڑني ٻولين ۾ ڳالهائڻ جي نسبت مختلف لهجا 

جيكي اصل ۾ ان ٻولي جي سونهن سڎبا آهن. سنڌي ٻولي جا كل پنج لهجا 

(Dialects)  جا ڦيرا آهن، باقي ٻولي(Variations)  ان جا اُپلهجا(Accent)  ۽ وري ان جي

 ) سڎبا آهن. Idiolectsاندر ذاتين يا ماڻهن نسبت ڦيرا وري ذاتي لهجا (

جي بقا لا هك معياري  (Phonemes)سنڌي ٻولي جي نفاست ۽ لفظن ۾ آوازن 
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مقرر ٿيل آهي. كاكي ڀيرومل، ڊاكٹر نبي بخش بلوچ،  (Standard Dialect)لهجو 

ڊاكٹر مرليڌر جيٹلي، ڊاكٹر حامد علي خانائي، پروفيسر علي نواز جتوئي وغيره 

قرار ڏنل آهي. ’  معياري لهجو‘يا ’  وچولو‘جي ٻولي ’  ساهتي پرڳڻي‘جي لکڻين ۾ 

 ظاهر آهي ته اهڑي ڳالهه تاريخي، علمي ۽ ادبي اڀياس بعد كئي ويندي آهي. 

سنـڌي ٻـولـي جـو ’  ساهتي پرڳڻو‘ حقيقت ۾ تاريخي، علمي ۽ ادبي لحاظ کان 

وچولو ۽ معياري لهجو تصور كيو ويو آهي. هن ۾ كنهن کي گھـٹ يـا وڌ چـوَڻ جـو 

 كو تصور ئي كونهي؛ پر كافي عالمن ۽ اديبن تي ڏکيو ٿو گذري. 

اها ڳالهه مسلّم آهي ته سنڌي ٻولي جا سڀ لهجا اسان لا محترم آهن، ليكن 

جي ڳالهه اچي ٿي ته ان وقت غير جانبداري جو مظاهرو كرڻ ’  معياري لهجي‘ جڎهن 

 انتهائي ضروري آهي؛ اهو اسان جي سنڌي ٻولي جي نفاست جو معاملو آهي.

سماجي لسانيات پٹاندر تحقيق مان حيدرآباد يا آسپاس جي ٻولي ۾ آخري 

آخري سُر جي جي بي حسي نوٽ كئي وئي آهي.  (last Short Vowel)ڇوٹي سُر 

ـن ۾ صاحب ہجي شمارياتي تحقيق اهم آهي، جنـ ٻگهييحوالي سان ڊاكٹر قاسم 

ٻيو “نتيجةً ڄاڻائي ٿو ته: آخري سُر جي كِرڻ ۽ هُجڻ جي حوالي سان موصوف 

لسانياتي ڦرڻو جيكو ركارڊ كيل گفتگو جو تجزيو كرڻ وقت ثابت ٿيو، اهو هو 

لفظ جي آخر ۾ ايندڙ ننڍو سر، خاص طرح اسمن: سِرَ، مَکِ، مَسُ، نَكُ ۽ واتُ وغيره 

۾. هي ڦرڻو ٻن ڦيرن جي صورت ۾ سامهون آيو هك لفظ جي آخر ۾ ننڍي سُر جي 

 )1” (موجودگي ٻيو غير موجودگي.

ٻولي ۾ ڦير گُھير/ تبديلي جي ‘ڊاكٹر قاسم ٻگھيي صاحب واري تحقيق 

ـن ۾ ڄاڻايو ہان حوالي سان قابل ذكر آهي؛ جنـ’  اڀياس لا لسانياتي ڦرڻن جي چونڈ

سرَ كيرائڻ يا نه اچارڻ واري عادت لاسي ۾ ايتري عام نه آهي جيتري “اٿس ته 

كڇي يا لاڙي ۾، جن ۾ آخري يا لفظ جي پڇاڙي واري سر کي كيرائڻ جي مضبوط 

 ) 2” (آهي. (Trend)روايت/ رسم 

ـنجي تحقيق لا جيكا حد مقرر كئي هئي، سا ہڊاكٹر ٻگھئي صاحب پنـ

هالا پراڻا کان حيدرآباد آهي. اسمن جي آخر ۾ ڇوٹن سُرن جي كيرائڻ ۽ نه 

سڌي طرح اها  -كيرائڻ ۾ اها ڳالهه سامهون اچي ٿي ته ڊاكٹر ٻُگھيو صاحب اڻ

حسي نوٽ كئي  -ـجي ۾ آخري سُر واري بيهڳالهه تسليم ٿو كري ته: حيدرآبادي لـ

 وئي آهي.

ان ايتري ٿلهه ٻڌڻ بعد جڎهن سنڌي لئنگويج اٿارٹي جي تيار كيل سنڌي 

ٻڌجن ٿا، جيكي پوري سنڌ لا خاص طور ۽ دنيا وارن لا عمومي آئيويٹا جا آڊيو 

۾ ڦيرگھير  (Last short vowel)طور تيار كيا ويا آهن، ته ان جي آخري ڇوٹي سُر 

(Variation)   نوٽ كئي وئي آهي. آئيويٹا جي اکري نالن(Logograms)  تي ئي نظر

 سنڌي آئيويٹا جي اکرن جا اُچاري نالا ۽ معياري لهجو-عربي 



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 59  

 ڌرجي ته اها ڦيرگھير هيٺين ريت سامهون اچي ٿي:

دالِ (آخري ڇوٹو (آخري ڇوٹو سُر پيش)،  جيمُ الفۡ (آخري وينجن ساكن)، 

) 
ۡ

سينَ (آخري ڇوٹو سُر زبر)، شينَ (آخري ڇوٹو آخري وينجن ساكن)، سُر زير)، ذال

سُر زبر)، صوادِ (آخري ڇوٹو سُر زير)، ضوادُ (آخري ڇوٹو سُر پيش)، طوئي (هن جي 

آخر ۾ ڇوٹو سر ناهي)، ظوئي (هن جي آخر ۾ ڇوٹو سر ناهي)، عينَ (آخري ڇوٹو سُر 

زبر)، غينَ (آخري ڇوٹو سُر زبر)، قافُ (آخري ڇوٹو سُر پيش)، كافُ (آخري ڇوٹو سُر 

پيش)، گافُ (آخري ڇوٹو سُر پيش)، لامُ (آخري ڇوٹو سُر پيش)، ميمُ (آخري ڇوٹو سُر 

پيش)، نونُ (آخري ڇوٹو سُر پيش)، واؤ/ وا (آخري ڇوٹو سُر پيش)، همزو (هن جي 

 )3آخر ۾ ڇوٹو سر ناهي)  (

۾ آخري سُرن جي حوالي سان هيٺيان نكتا  (Logograms)مٿين اکري لفظن 

 نوٽ كري سگھجن ٿا:

(ٹي) اکري لفظ (طوئي، ظوئي ۽ همزو) اهڑا آهن جن جي آخر ۾ ڇوٹو سُر نه ٿو  3 .1

 اچي. 

 رکيو ويو آهي. (Vowelless)(ٻن) اکري لفظن (الف ۽ ذال) کي ساكن  2 .2

(نوَ) اکري لفظن (جيم، ضواد، قاف، كاف، گاف، لام، ميم، نون ۽ واؤ) جي  9 .3

 آخر ۾ ڇوٹو سُر پيش كم آندو ويو آهي.

 (ٻه) اکري لفظن (دال ۽ صواد) جي آخر ۾ ڇوٹو سُر زير كم آندي وئي آهي. 2 .4

(چار) اکري لفظن (سين، شين، عين ۽ غين) جي آخر ۾ ڇوٹو سُر زبر كم  4 .5

 آندي وئي آهي.

جو ناهي جو جيكي  (Dialect)هي معاملو صرف سنڌي ٻولي جي هك لهجي 

سمجهه ۾ اچي اهو ئي درست آهي ۽ اهو ئي اڳتي كرڻو آهي. هتي سڀني لهجن جو 

کي ئي اهميت ڏني ويندي  (Standard Dialect)’  معياري لهجي‘معاملو آهي ان كارڻ 

آهي. ان معاملي ۾ وري به اها ڳالهه سامهون ٿي اچي  ته معياري لهجو كهڑو آهي، 

 ؟’ساهتي‘يا ’ حيدرآباد ۽ ان جي آسپاس‘

ساهتي پرڳڻي جي تاريخي، علمي ۽ ادبي حيثيت بابت ڏسو وفاقي اردو 

وچولي تاريخي لحاظ کان  ‘۾ ’  كارونجهر تحقيقي جرنل‘يونيورسٹي پاران ڇپيل 

 )4’ (ـجي جي حقيقتہلـ

’ ساهتي پرڳڻو‘واضح هجڻ گھرجي ته سنڌي ٻولي جو معياري يا وچولو لهجو 

آهي، هي معاملو اهڑو آهي جيكو كٿي نه كٿي پنهنجو كَرُ کنيو بيٺو آهي. 

جڎهن ان معاملي ۾ اسان غير جانبدار نه ٿا رهون ته ٻولي جا بنيادي معاملا ضرور 

 اسان لا مونجهاري جو سبب بڻجن ٿا. 
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 ��ئ�� �� ب�ئن
تمام اهم ليکي ويندي آهي.  (Alphabet)كنهن به ٻولي ۾ پڑهائجندڙ آئيويٹا 

هوندي آهي. اهڑي ترتيب مختلف رسم الخطن ’  اکرن جي ترتيب‘آئيويٹا مان مراد 

۾ مختلف رهي آهي. كنهن ۾ مخرجوار ترتيب رکيل آهي ته كنهن ۾ وري شكل 

وانگر بيهاريل آهن. سنڌي ’  ابجد‘۽ ٹٻكن وار رکيل آهي. كي ته وري بنهه پراڻي 

آئيويٹا جون به چند ترتيبون رهيون آهن. اهڑي ترتيب ۾ اکر جا پڻ نالا هوندا آهن 

، ٻيا: پد جي اچار (Logogram)جيكي ٻن قسمن جا ٿين ٿا، هكڑا: لفظي اچار وارا 

.  پاكستان ريڈنگ پراجيكٹ پاران سنڌي لئنگويج اٿارٹي جا (Syllabogram)وارا 

 تيار كيل آئيويٹا جي آڊيو ركارڊن جو معاهدو كرڻو هو. ان جي صحت جاچڻ لا

ٹن ماڻهن جي كاميٹي مقرر كري هك گڎجاڻي كوٺائي ع تي 2016، 09سيپٹمبر 

’ ا، د، ذ، س، ش، ص، ع، غ‘وئي. سنڌي لئنگويج اٿارٹي جي تيار كيل ركارڊن ۾ 

، سينَ، شينَ، صوادِ، عينَ ۽ غينَ ‘  (Logogram)اکرن جا لفظي اچار 
ۡ

’ اَلفِۡ، دالِ، ذال

اکرن جا ’  ا، د، ذ، س، ش، ص، ع، غ‘موجود هيا. ان ۾ خاص مونجهارو اهو رهيو ته: 

اَلَفُ، دالُ، ذالُ، سينُ، ‘سنڌ جي اترادي ۽ ساهتي پرڳڻي ۾  (Logogram)لفظي اچار 

ٿا اچارجن. اهڑي حالت ۾ معياري لهجي موجب ڄاڻايل ’  شينُ، صوادُ، عينُ ۽ غينُ 

 اکرن جا لفظي اچار كهڑا هجڻ گھرجن!

 

 ��ئ�� �ئ ��ال
مسئلي جا هيٺيان ٹي سوال اهم آهن، جن کي سامهون رکي مسئلي جو اڀياس 

 كجي ٿو:

 جو معياري لهجو كهڑو آهي؟ سنڌي ٻولي 

 ۾ ڳالهائجندڙ لفظن جو آخري وينجن ساكن رهي ٿو؟ ڇا سنڌي ٻولي 

  جي تيار كيل سنڌي آئيويٹا ركارڊن ۾ جڎهن گافُ ‘، ’جيمُ ‘اٿارٹي ’
۽ ’  عين‘، ’شين‘، ’سين‘سان اچارجي ٿو ته ’  پيش‘وغيره جو آخري وينجن 

 ؟’زبر‘ڏجي يا ’ پيش‘جي آخري وينجن تي ترجيحي طور ’ غين‘

  ڏيڻ ’  زير‘سان رکجي يا ’  پيش‘جي لفظي اچارن جو آخري سُر ’  د، ص‘ڇا
 گھرجي؟

  جي لفظي اچار ’  س يا ع‘ڇا اکر(Logogram)  ‘ َسينُ ۽ ‘يا ’  سينَ ۽  عين
 مان كنهن به هك کي درست ۽ ٻئي کي غلط قرار ڏئي سگهجي ٿو؟’ عينُ 

 

 ا��ئس �� ���
هن اڀياس ۾ ٻه معاملا سامهون اچن ٿا، جيكي هكٻئي سان ئي سلهاڙيل 
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. اهي (Logogram)آهن؛ هك: وچولي لهجي جي حقيقت؛ ٻيو: اکرن جو اچاري لفظ 

ڌريو ٿي نه ٿو جاچيو وڃي ته  -اهڑا علمي معاملا آهن، جيستائين انهن کي اڻ

تيستائين كنهن درست رستي تي اچڻ ممكن كونهي. سنڌي ٻولي جا كافي 

نه رهڻ سبب كٿي نه كٿي سامهون ضرور اچن ٿا؛ پو  (Impartial)ڌرئي  -معاملا اڻ

ڇهيل رهجي ٿا وڃن ۽ كافي كمن تي كم كرڻ جا ميدان  -اهي اڳتي هلي اڻ

خالي رهجيو وڃن. اهڑي معاملي کي جاچڻ لا هيٺين نكتن تي ترتيب سان كم 

 كجي ٿو:

 وچولي لهجي جي حقيقت .1

 سنڌي لفظ جو آخري ڇوٹو سُر .2

 جا آخري سُر (Logograms)سنڌي آئيويٹا جي اکري نالن  .3

 

 و����  ���� �� ����� .1
: اترادي، وچولو، لاڙي، لاسي  (Dialect)سنڌي ٻولي جا موجوده صورت ۾ پنج لهجا  

لاڙكاڻوي، شكارپوري، خيرپوري،    (Accent)آهن، جنهن جي اندر ٻيا اُپلهجا    ۽ كڇي 

اچي وڃن ٿا. تاريخي اعتبار کان اها ڳالهه مسلمّ    حيدرآبادي، كوهستاني، ٿري وغيره 

 آهي.    (Standard Dialect)لهجو سنڌي ٻولي جو معياري لهجو  ’ وچولو ‘آهي ته  

وچولي لهجي تي اختلاف رهيا آهن، بلك اختلاف پيدا كيا ويا آهن. كن 

حيدرآبادي شهري ‘آهي ته كن وري ’  ساهتي پرڳڻو‘عالمن/ اديبن جي نظر ۾ وچولو 

کي وچولو چئي ليك كڍي ڇڎي آهي. ايترو ضرور آهي ته حيدرآباد جي ’  اپلهجي

شهري ٻولي کي وچولي ۾ هجڻ تي چند عالمن کي اختلاف رهيو آهي؛ جڎهن ته 

جي وچولي هجڻ تي كنهن کي به اختلاف ناهي؛ البت سنڌ جي ’  ساهتي پرڳڻي‘

جي عالم، لسانيات ۾ پنهنجو نالو ڳڻائڻ لا كجهه كم كري ’  تخليقي ادب‘هك 

’. سنڌي ٻولي جو اترادي لهجو موري کان ٺل تائين آهي‘اها ڳالهه ڄاڻائي آهي ته 

حالانك، ساهتي پرڳڻي جي شروعات ئي موري کان ٿيندي، جنهن ۾ پورو ضلعو 

 نوشهروفيروز اچي وڃي ٿو. 

جيكي عالم تاريخي اعتبار کان ساهتي پرڳڻي کي وچولي ۾ شامل كن ٿا 

تن ۾ كاكو ڀيرومل، ڊاكٹر نبي بخش بلوچ، پروفيسر علي نواز جتوئي، مسٹر 

کيمچند هيراڻي، حكيم فتح محمد سيوهاڻي، ، ڊاكٹر مرليڌر جيٹلي، ڊاكٹر 

حامد علي خانائي، ڊاكٹر عطا محمد حامي، ڊاكٹر الهداد ٻوهيو، ڊاكٹر 

عبدالجبار جوڻيجو، ڊاكٹر حيدر سنڌي، محترم نصير اعجاز، مقصود  گل وغيره 

 )5شامل آهن. (
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 ���ي ��� �� آ��ي ���� ُ��  .2
 (Consonant)سنڌي ٻولي ۾ اها ڳالهه مسلّم آهي ته هر لفظ جو آخري وينجن 

 -مذكر، واحد -مؤنثمتحرڪ رهي ٿو. ان جو اهم سبب اهو آهي ته سنڌي ٻولي جا 

حرف اضافت ۽ حرف جر جو مدار لفظ جي  ،جمع، اسم جي فاعلي  مفعولي حالت

 -آخري ڇوٹي سُر تي منحصر آهي. ان كارڻ سنڌي لفظن جي آخري سُر واري بي

 حسي معياري ٻولي ۾ قابل قبول ناهي. 

علمي حوالي سان اها ڳالهه به سامهون آئي آهي ته جڎهن آخري ڇوٹو سُر مٹجي 

’ م، س ۽ ن‘تي بيهي ٿو ته ان صورت ۾   (Second last consonant)ماقبل آخر وينجن 

 وينجن ساكن رهن ٿا؛ ليكن اها ڳالهه واضح رهي ته اهڑي ڇوٹي سُر جو ماقبل آخر

(Second last consonant)  تي احتياط كيو ويندو آهي. آخري وينجن ساكن هجڻ

سنڌي ٻولي جي لفظن ۾ آخري ۽ آخري کان اڳ وينجن جي سُر ‘جي تصور لا ڏسو 

 )6( ’۽ آخري وينجن جي ساكن هئڻ جو تصور

ڄاڻايل لئنگويج اٿارٹي پاران جاري كيل آئيويٹا جي آڊيو ۾ ٻڌايل اکري 

جا آخري وينجنَ ساكن، زير، زبر ۽ پيش سان ڏنا ويا آهن. جنهن  (Logograms)نالن 

 حسي نوٽ كري سگھجي ٿي.  -جي بي (Last Short Vowel)مان آخري ڇوٹي سُر 

حيدرآباد جي شهري ٻولي ۽ ان جي آسپاس كو الڳ سان لهجو كونهي، اتان 

جي اصل مقامي ماڻهن جي ٻولي لاڙي لهجي ۾ شمار ٿئي ٿي. موجوده صورت ۾ پوري 

سنڌ جا ماڻهو اتي رهن ٿا، ان كارڻ چند ماڻهن کي ڏسي كري حيدرآباد جي شهري 

ٻولي کي وچولي ۾ شمار كونه كبو. ساهتي پرڳڻو اصولي طور تي وچولو سڎيو ويو 

آهي ۽ كنهن به عالم کي ان تي اعتراض نه رهيو آهي. ان كارڻ آئيويٹا جهڑن 

 بنيادي معاملن ۾ وچولي ٻولي کي ترجيح/ ڏيڻي پوندي. 

ڊاكٹر قاسم ٻگھيي جي سماجي لسانيات هيٺ سائنسي تحقيق پٹاندر هالا 

کان حيدرآباد وارن جي آخري ڇوٹي سُر ۾ ڦيرو آهي. ان مان اڻ سڌي طرح اها ڳالهه 

سامهون اچي ٿي ته حيدرآباد ۽ ان جي آسپاس واري ٻولي ۾ آخري ڇوٹي سُر جو 

 احتياط نه ٿو رهي. 

 

 �ئ آ��ي ُ�� (Logograms)���ي آئ����ئ �� ا��ي �ئ��  .3

اهم ڳالهه نوٽ كرڻ جي آهي ته سنڌي ٻولي جي لهجن ۾ جيكي به آواز يا 

لفظ ڳالهايا وڃن ٿا، تن کي ٻئي كنهن به لهجي سان ڀيٹي غلط يا درست قرار ڏيڻ 

كنهن به صورت ۾ درست عمل ناهي. اهڑا معاملا يا آوازن جا تضاد لهجن ۾ هجڻ ان 

يا اپلهجي  (Dialect)جي سونهن ليکي ويندي آهي، ان كارڻ كنهن به لهجي 

(Accent)  تي اعتراض غير علمي عمل آهي. البت، جڎهن جي ڳالهائجندڙ ٻولي
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صورتخطي جو معاملو سامهون اچي ٿو يا پوري سنڌي ٻولي تي كي تعليمي اسم 

کي نظر ۾ ’  معياري لهجي‘لاڳو كرڻا پوندا آهن ته ان حالت ۾ ترجيحي بنيادن تي 

رکيو ويندو آهي. آئيويٹا ۾ اکرن جي نالن لا ترجيحي لفظ جي هجِي يا صورتخطي 

متعيّن كرڻ يا اڀياس جي نتيجي اخذ كرڻ لا ان معاملي سان لاڳاپيل اصطلاحن 

(Terms) .اصولي اڀياس كجي ٿو ۽ وچولي ۾ استعمال ٿيندڙ اچاري لفظن لا 

 

          آواز �� ب��ئد �� آئ����ئ �ئ ا�� ���ئئڳ �� رواج 
اکرن جي آوازن کي پڑهائڻ جا مختلف آئيويٹائن جا مختلف ڍنگ آهن، كن 

سان پڑهائڻ جو تصور آهي، كن ۾ سُرن (پد جي  (Vowel)۾ سڀ اکر هك ئي سُر 

صورت ۾) ۽ لفظي اچارن ٻنهي جو تصور موجود آهي؛ ليكن ٻنهي ڍنگن ۾ ڌيان 

جو  Acrophony  لا اندازانگريزي ۾ هن گهڻي قدر، اڳئين آواز تي رکيو ويندو آهي. 

ن لفظ جي شروع جو آواز وٺي باقي ھـن جي مراد كنـھكم ايندو آهي، جنـ اصطلاح

 ) 7حصو حذف كيو ويندو آهي. (

Definition of ACROPHONY 
:1  The application in the evolution of an alphabet of a pictorial 

symbol or hieroglyph for the name of an object to the initial sound alone 
of that name 

2: The naming of a letter by a word whose initial sound is the same 
as that which the letter represents. (8) 

Definition of acrophony in English 
The use of a graphic symbol originally representing a word (or the object to 

which it refers) to denote the initial syllable or sound of that word. (9) 

 

  :آئ����ئئ� �� ا�ئرن �ئ ڍ�� 
         …سنڌي ۾: الف، بي، ٻي، ڀي، تي، ٿي

 …عربي ۾: الف، با، تا، ثا، جيم، حا، خا

  …   اردو ۾: الف، بي، پي، تي، ٹي، ثي

 
َ

 …  ديوناگري ۾: ڪَ، کَ، گَ، گَهه، ڱ

آئيويٹا جي اچارن ۾ ٻه ڍنگ هوندا آهن، هك: پد جي صورت ۾، ٻيو: لفظ جي 

 هيٺين ريت ڄاڻايل آهي: صورت ۾؛ ان بابت 

 لفظي صورت ۾ اچار لاLogogram  كم آندو ويندو آهي، جڎهن ته پد جي

 كوٺيو وڃي ٿو.  Syllabogramصورت ۾ اچارڻ کي 
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Definition of LOGOGRAM 
a letter, symbol, or sign used to represent an entire word the ampersand 

and dollar sign are logograms. (10) 

Definition of logogram in English 
A sign or character representing a word or phrase, such as those used in 

shorthand and some ancient writing systems. (11) 

 ڄاڻايو ويو آهي. Syllabogramجي صورت ۾ اچارڻ کي  (Syllable)پد 

Definition of syllabogram: 

a written symbol representing a single syllable. (12) 

پد جي صورت ۽ ‘مٿين وصفن مان اهو معلوم ٿيو ته آئيويٹا جي اکرن پڑهائڻ ۾ 

 ٻنهي جو به ميلاپ رهي ٿو.’ لفظي اچار

 

   ��ُ(Vowel)  ا��ن �ئ آواز  �ئن �� �� ��رت ۾)Syllabogram( 

جي صورت ۾ ترتيب ڏنل آهن، جيكي  (Syllable)كي آئيويٹائون پدن 

 ـنجو نرالو مزاج رکن ٿيون؛ جيئن: ھهر ٻولي ۾ پنـ

 چَ، ڇَ، جَ، جد���ئ��ي ،
َ

 ، ڃَ وغيره.هَه، : ڪَ، کَ، گَ، گهَه، ڱ

 ديوناگري آئيويٹا جا مڑئي اکر، پد جي بنياد تي ڇوٹي سر /اَ/ سان پڑهايا ويندا آهن. 

 با، تا، ثا، حا، خا، را، زا، فا، ها، يا؛ ��ب� : 

 اکر، پد جي بنياد تي ڊگھي سُر  (آ) سان پڑهايا ويندا آهن. 10عربي آئيويٹا جا 

 بي، ٻي، ڀي، تي ٹي، ثي، پي، جي، ڄي، جهي  وغيره؛���ي : 

اکر، پد جي بنياد تي وچٿري ڊگھي سُر  (اي) سان پڑهايا  32سنڌي آئيويٹا جا 

 ويندا آهن.

 بي، پي، تي، ثي، حي، خي وغيره؛اردو : 

اکر پڻ، پد جي بنياد تي سنڌي وانگر وچٿري ڊگھي سُر (اي،  14اردو آئيويٹا جا 

 ـول) سان پڑهايا ويندا آهن. هيعني ي مجـ

 وغيره.ا�����ي اي، بيِ، سِي، ڊيِ، ايِ، جِي، آ : 

)، 1)، او (7)، ايِ (3آئيويٹا جا اکر، پد جي بنياد تي مختلف سُرن }اي (انگريزي 

 ويندا آهن.هايا ){ سان پڑ2)، آ (1اُو (

پدن جي صورت ۾ اکرن جا اچار پڑهائڻ وارو رواج مڑني آئيويٹائن ۾ ڏٺو ويو 

آهي، البته ديوناگري آئيويٹا جو ڍنگ ٻين آئيويٹائن کان نرالو ان خيال کان به آهي 

جو ان ۾ ساڳئي وزن ۽ سُر سان اکرن جا اچار پڑهايا ٿا وڃن؛ جڎهن ته ٻين آئيويٹائن 

 )13((عربي، سنڌي، اردو ۽ انگريزي) ۾ آوازن سان گڎ اچاري لفظ به اچي ٿا وڃن. 
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  رت ۾ ا��ن �ئ ا�ئر�� ����)Logogram  ( 
كن آئيويٹائن ۾ كي اکر لفظي صورت ۾ پڑهايا ويندا آهن، انگريزي 

۾ اکرن جون تصويري شكليون به شامل كيون وينديون ’  لوگوگرافي‘اصطلاح 

آهن، ان صورت ۾ عربي اکرن جي لفظي اچارن جون معنائون به آهن، جيئن: جيم 

کنگهه ۾ ورتل  -(مست اٺ)، دال (ٿلهي عورت)، ذال (ككڑ جو موڙ)، سين (ٿلهو

هيٺ )  14(ماڻهو)، شين (ڊوڙندڙ ماڻهو)، نون (مڇي، مس كپڑي، وڻ جو ٿڑ) وغيره. 

 مختصر آئيويٹائن جي اکرن جا لفظي اچار خيال خاطر ڏجن ٿا:

 الف، جيم، دال، ذال، سين، شين، صواد، ضواد، طوئي، ظوئي، عين، غين، ��ب� :

 قاف، كاف، لام، ميم، نون، واؤ. 

 اکرن جا اچار لفظ جي صورت ۾ پڑهايا ويندا آهن. 18عربي آئيويٹا ۾ 

 الف، جيم، دال، ذال، سين، شين، صواد، ضواد، طوئي، ظوئي، عين، ���ي :

 غين، قاف، كاف، گاف، لام، ميم، نون، واو ۽ همزو.

 اکرن جا اچار لفظ جي صورت ۾ پڑهايا ويندا آهن . 20سنڌي آئيويٹا ۾ 

 الف، جيم، دال، ذال، سين، شين، صواد، ضواد، طوئي، ظوئي، عين، غين، اردو :

 قاف، كاف، گاف، لام، ميم، نون، واؤ ۽ همزه. 

اکرن جا اچار  لفظ جي  صورت ۾ پڑهايا  20اردو آئيويٹا ۾، سنڌي وانگر ساڳيا 

 ويندا آهن.

 ايل، ايم، اين، قيو، آر، ايس، ڊبليو، ايكس، زيڈ.ا�����ي ،ايف، ايڇ، آ : 

 )15اکرن جا اچار پڑهايا ويندا آهن. ( 12انگريزي آئيويٹا ۾ 

جي ٹيم اصولي ’  پاكستان ريڈنگ پراجيكٹ‘تازو يو.ايس.ايڈ پاران هلندڙ 

سنڌي الفابيٹ ‘طور درست رخ وٺڻ خاطر، سنڌي لئنگويج اٿارٹي پاران تيار كيل 

وٺڻ كارڻ هك معاهدو كرڻ گھريو. اهڑا آواز پي.آر.پي وارن کي ’  ۽ ان جا آواز

سنڌ جي اسكولن ۾ اڳتي كرڻا هيا. آوازن جي صحت کي چكاسڻ لا هك 

كاميٹي ترتيب ڏنائون، جنهن ۾ ڊاكٹر غلام علي الانا، ادريس جتوئي ۽ مون فقير 

کي شامل كيو ويو. اهڑن آوازن جي لنك هنن اڳواٽ موكلي ڏني، جنهن جو 

 اڀياس كيو ويو. مون جيكي اهم ٹيكنيكل اعتراض واريا سي هن ريت هيا:

۾ آخري سُرن جي حوالي سان هيٺيان نكتا  (Logograms)مٿين اکري لفظن 

 نوٽ كيا ويا:

 2  (ٻن) اکري لفظن (الف ۽ ذال) کي ساكن(Vowelless)  رکيو ويو آهي، جڎهن ته
 انهن اکري لفظن جا آخري ڇوٹا سُر پيش سان ٿيڻ گھرجن.

 9  (نوَ) اکري لفظن (جيم، ضواد، قاف، كاف، گاف، لام، ميم، نون ۽ واؤ) جي
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 آخر ۾ ڇوٹو سُر پيش كم آندو ويو آهي.

 2  ،(ٻه) اکري لفظن (دال ۽ صواد) جي آخر ۾ ڇوٹو سُر زير كم آندي وئي آهي
 جڎهن ته انهن جا آخري ڇوٹا سُر پيش سان ٿيڻ کپن.

 4  (چار) اکري لفظن (سين، شين، عين ۽ غين) جي آخر ۾ ڇوٹو سُر زبر كم آندي
 وئي آهي، جڎهن ته ان جا آخري سُر به پيش سان ٿيڻ گھرجن.

  عربي آواز بيشك اسان كڍڻ کان قاصر آهيون، پر تنهن هوندي به جڎهن اهي
سنڌ جي مختلف اسكولن ۾ وڃن ٿا، ان صورت ۾ كي قدر فرق رکڻ جي 

كوشش كئي وڃي. (ته جيئن س، ص ۽ ث وغيره جهڑن ۾ ٿورا فرق رهن، يعني 

 جي آواز ۾ جيئن سيٹي وڄي ٿي سا ٻين آوازن ۾ نه رهي)’ س‘

ع تي پهرين گڎجاڻي ۾ چند نكتن تي ويچار ونڈيا ويا. 2016، 09سيپٹمبر 

ڊاكٹر الانا ان گڎجاڻي جو مک ماڻهو هيو، تنهن پڻ عربي آوازن جي نسبت كجهه 

 وضاحتون كيون. پي.آر.پي پاران واجد علي انتظام سنڀالي رهيو هو. 

ع تي ٿي گذري، جنهن ۾ ڊاكٹر الانا، ادريس 2016، 20آكٹوبر ٻي گڎجاڻي 

جتوئي، پروفيسر سيد اكبر شاه نمائي، اسسٹنٹ پروفيسر دلشاد ڏيٿو، امر فياض 

ٻرڙو ۽ پي.آر.پي جا منٹورس به هيا. هن گڎجاڻي ۾ پڻ ساڳئي معاملي تي ويچار 

جي حوالي سان ڊاكٹر الانا، پروفيسر سيد ’  سينَ، شينَ، عينَ ۽ غينَ ‘ونڈيا ويا. 

” شاه صاحب، اوهان اهي لفظي اچار كيئن پڑهيا آهن؟“اكبر نمائي کان پڇيو ته 

الانا ”  سائين، اسان پڻ ائين ئي آخري زبر سان پڑهيا آهن.“نمائي صاحب وراڻيو: 

 صاحب ٻين کان به معلوم كيو. ان بعد ڊاكٹر الانا چيو ته:

ڊاكٹر جوکيو ساهتي جو ماڻهو آهي، سو ئي ٻولي جو معياري لهجو آهي، ان “

 ”كارڻ ڊاكٹر جوکيي جي را کي درست قرار ڏيڻ کپي.

مون کي ان ڳالهه جي حيرت ضرور ٿي ته هي حيدرآبادي شهري ٻولي وارا يا 

لاڙي لهجي وارا پنهنجا معياري ٻولي جا دائرا ٺاهيون، ان ڳالهه کان ون ويندا آهن ته 

ساهتي پرڳڻو كو سنڌي ٻولي جو معياري لهجو آهي. كافي ٻولي جي معاملن ۾ 

جڎهن معياري لهجي نسبت، ساهتي پرڳڻي جي ڳالهه كندا آهيون ته ان کي لاڙي يا 

حيدرآباد جا شهري عالم يا اديب مختلف ادبي اندازن ۽ بي تكن علمي دليلن سان رد 

كندا رهيا آهن.  بهرحال، تاريخي حوالن ۽ لسانيات جي نظر سان اهڑي حقيقت کي 

 مڃڻ تي ڊاكٹر الانا جي وڏ جگري ظاهر ٿي. 

ان بعد پي.آر.پي ان نتيجي تي پهتي ته لئنگويج اٿارٹي جا تيار كيل آڊيو 

سائونڈ، نئين سِري سان ركارڊ كرايا وڃن. چند دوستن کان اهڑا آواز ركارڊ 

كرايا ويا پر انهن ۾ كو دم نظر نه آيو. مون ان لا امر فياض ٻرڙي ۽ ڌرتي جويي کي 

وهاريو ته اوهان اهڑا آواز اچاريو، جيكي بهتر لڳا. بعد ۾ ٻنهي آوازن (مرداڻي ۽ 
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 آواز (��ر�� زب� �ئن) آواز �ئن ب����ڙ ��� ا�ئري ��/ ��� ا�� 

 اَ  اَکِ  اَلَفُ  ا

 بَ  بَدَڪَ  بي ب

 ٻَ  ٻَكِرِي ٻي ٻ

 ڀَ  ڀَرتُ  ڀي ڀ

 تَ  تَلا تي ت

 ٿَ  ٿَنڀُ  ٿي ٿ

 ٽَ  ٹَماٹو ٹي ٽ

 ٺَ  ٺَپو ٺي ٺ

 ثَ  ثَوابُ  ثي ث

 پَ  پَڳَ  پي پ

 جَ  ـازُ هجَـ جِيمُ  ج

 ڄَ  ڄَڃَ  ڄي ڄ

 جهَه جھَنڈو جهي جهه

 ڃَ  مُڃَ  ڃي ڃ

 چَ  چَمچو چي چ

 ڇَ  ڇَٹِي ڇي ڇ

 حَ  حَجَمُ  حي ح

 خَ  خَچَرُ  خي خ

 دَ  دَرُ  دالُ  د

 ڌَ  ڌَڻُ  ڌي ڌ

 ڏَ  ڏَندُ  ڏي ڏ

 ڊَ  ڊيلَ  ڊي ڊ

 ڍَ  ڍَڳو ڍي ڍ

 ذَ  ذَخِيرو ذالُ  ذ

 رَ  رَسو ري ر

 ڙَ  پاڙَ  ڙي ڙ

 زَ  زَنجِيرَ  زي ز

 سَ  ـوهسَـ سِينُ  س

 شَ  شَربَتُ  شِينُ  ش

 صَ  صَندُوقَ  صُوادُ  ص

 ضَ  ضَعِيفُ  ضُوادُ  ض
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 هن آڊيو الفابيٹ ٺاهڻ ۾ هيٺين معيارن تي ڌيان ڌريو ويو:

کي كڍڻ لا زبر جو استعمال كيو ويو؛ ڇو ته   (Consonant)هر وينجن آواز  .1

جي كڍي نه ٿو سگھجي، يعني ٻئي  (Vowel)كوبه وينجن آواز   بغير سُر آواز 

نه ٿو كري سگهي. ان كارڻ زبر سان آواز  (Vibration)جي كَن تائين لرزش 

 اچارڻ کي قدرتي آواز كوٺيو ويو آهي؛

گھربل آواز سان شروع ٿيندڙ لفظ كوشش كري زبر وارا ڳولهيا وڃن، جيئن:  .2

 مناسب ڄاتو ويو.’ ڀَرتُ ‘ڀتِِ جي بدران ‘

عام ٻار   (Illustrations)اهڑن لفظن جي چونڈ كئي وڃي جن جا تصويري عكس  .3

 لا سمجهه جوڳا هجن. 

 آواز (��ر�� زب� �ئن) آواز �ئن ب����ڙ ��� ا�ئري ��/ ��� ا��

 طَ  طوطو طُئي ط

 ظَ  ظالمُِ  ظُئي ظ

 عَ  عَينَكَ  عَينُ  ع

 غَ  غاليِچو غَينُ  غ

 فَ  فَصُلُ  في ف

 ڦَ  ڦَڻِي ڦي ڦ

 قَ  قَلَمُ  قافُ  ق

 ڪَ  ـههَكَپَـ كافُ  ڪ

 کَ  کَٹَ  کي ک

 گَ  گَجَرَ  گافُ  گ

 ڳَ  ڳَئُون ڳي ڳ

 گھَ  گھَرُ  گھي گهه

  ڱي ڱ
َ
  سِڱ

َ
 ڱ

 لَ  لَغَڑُ  لامُ  ل

 مَ  مَڇِي مِيمُ  م

 نَ  نَٿَ  نُونُ  ن

ڻُ  ڻي ڻ
َ
 ڻَ  واڱ

 وَ  وَڻُ  واؤ و

 ههَ  هَرِڻيِ هي هه

   هَمزو ء

 يَ  يَكتارو يي ي
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اهڑا آواز تيار كرڻ بعد سنڌي لئنگويج اٿارٹي کان باضابطه پاس كرائڻ 

ع تي ٿي گذري، جنهن ۾ اٿارٹي جي چيئرمين ۽ 2017، 27كاڻ ٹين گڎجاڻي جنوري 

گڎجاڻي جي ٻين ميمبرن اڳيان جوڙيل آواز ۽ بيهندڙ لفظ پڻ ٻڌايا ويا، جيكي 

 سڀني پسند كيا.

 

:����� 
جي اکرن جا نالا ٿيندا آهن، جيكي عموماً اکر جي پهرين آواز سان آئيويٹا  .1

   اصطلاح كم آندو ويندو آهي. Acrophonyانداز لا هن سلهاڙيل هوندا آهن. 

             انهن اکر جا نالا ٻن قسمن جا ٿيندا آهن، هكڑا: لفظي اچار سان اچارجندڙ .2

)logogram) جيئن: الفُ، جيمُ، دالُ وغيره؛ ٻيا: پد سان اچارجندڙ (Syllabogram (

 وغيره.في جيئن: بي، ٻي، ڄي، ڌي، ڏي، 

آهي، جڎهن ته  20جو تعداد  Logogramسنڌي آئيويٹا ۾ همزي سوڌو  .3

Syllabogram  نسبت  32جو تعداد همزو‘بيهي ٿو. (ياد رهي ته صورتخطي’ ،

طور كم ايندو  (Consonant)جو هك روپ آهي، جيكو صرف وينجن ’  الف‘

 (Vowel)توڻي سُر   (Consonant)آهي، جڎهن ته الف ۾ اها لچك آهي جو وينجن 

 طور كم اچي ٿو.)

وغيره ’  عين‘يا ’  سين‘اچارجي ٿو ته ’  كافُ ‘يا ’  گافُ ‘، ’جيمُ ‘جنهن صورت ۾  .4

 جو اچار به آخري پيش سان ٿيڻ گھرجي. 

زبر سان ’  سينَ ‘۾ اهو معاملو سامهون آيو ته  logograms’  س، ش، عين ۽ غين‘ .5

پيش سان؟ ان حالت ۾ كاميٹي اهو تسليم كيو ته، جيئن ’  سينُ ‘اچارجي يا 

وارو آهي، ان صورت ۾ ساهتي ۾ ’  ساهتي‘ته سنڌي ٻولي جو معياري لهجو 

 آخري پيش سان بيهارڻ گھرجن.  logogramsاچارجندڙ 

 

 

 

 حوالا/ ذريعا:
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 79ع. ص: 1998اكيڈمي. ڇاپو پهريون. 

 81ٻگھيو، قاسم، ڊاكٹر. حوالو ساڳيو. ص:  .2
3. http://learn.sindhila.edu.pk/alphabets/ipl .Seen on July 06, 2017 

جوکيو، الطاف حسين. تاريخي لحاظ کان وچولي لهجي جي حقيقت، كارونجهر تحقيقي  .4

 38 -26. ص: 2013، سال: جون 8جرنل. كراچي: وفاقي اردو يونيورسٹي. شمارو: 
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سنڌي ٻولي جي لفظن ۾ آخري ۽ آخري کان اڳ وينجن جي سُر ۽ ‘جوکيو، الطاف حسين.  .6

، سنڌي ٻولي، تحقيقي جرنل. حيدرآباد: سنڌي ’آخري وينجن جي ساكن هئڻ جو تصور

 95 -42. ص: 2011جولا  -. سال: اپريل2، شمارو: 4لئنگويج اٿارٹي. جلد: 
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 382۔�ص:�1989ز���ن�۔��ل:�
8. https://www.merriam-webster.com/dictionary/acrophony ,seen on July 06, 2017 

9. https://en.oxforddictionaries.com/definition/acrophony.Seen on July 06, 2017 

10. https://www.merriam-webster.com/dictionary/logogram .Seen on  July 06, 2017 

11. https://en.oxforddictionaries.com/definition/logogram ,seen on July 6, 2017 

12. https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/syllabogram ,seen on July 6, 2017 

سنڌي آئيويٹا جو اڀياس. حيدرآباد: سنڌي لئنگويج اٿارٹي.  -جوکيو، الطاف، ڊاكٹر. عربي .13

 27. ص: 2016سال: 
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 ڊا��� �ئ�� را���
 
 

 ���ي ���� و��ن ڊرا��: �ئ��� ۽ اڄ

SINDHI TELEVISION DRAMA 

YESTERDAY AND TODAY 
 

Abstract 
Television Drama is the youngest branch of Sindhi drama. Pakistan 

Television started Sindhi programs from January 22 1970. First Sindhi 

Drama “Zeenat” was telecast on January 29, 1970. 

There was a time, when Sindhi dramas were jam-packed with 

number of talented producers, directors, writers as well as actors. Many 

talented entities opened their eyes here. Sindhi dramas proved to have an 

intense effect on the viewers from the very beginning. But now gradually 

this impact is drifting off. Few dramas of PTV also achieved an awards 

on world level.  

After 2002, private satellite channels like KTN and Sindh TV 

emerged, now more than 10 private Sindhi TV channels are on-air in 

Pakistan. These channels are presenting sub standard dramas like, Pathar 

Dunya and Dunya Dardan Ji. The usual and all-inclusive theme of these 

dramas is tight-fisted and based on feudalism, sub-standard comedy, 

vulgarity, terrorism, and immoral dialogues. 

According to some writers such spectacular exhibition of feudalist 

lifestyle is actually creating antagonism and severe fissures between 

social classes. Whereby, entirely obliterating chances of inspiring 

positive changes. The prime focus should be on themes that the general 

viewership can relate to. Nowadays, merely 10% dramas of these private 

channels are promoting Sindhi culture, while others are representing 

Sindhi people as orthodox. Past, Present and future of Sindhi T.V drama 

will be discussed in this article.  
ڊرامو انساني فطرت جو گهڻي حد تائين ترجمان پڻ رهيو آهي. ڊرامو لطيف فن  

جي انتهائي اهم صنف ليکيو وڃي  (Performing Art)۽ خاص طور تي مظاهراتي فن 

ڊرامي جيكڎهن ٿيٹر ۾ جنم ورتو، ٻاروتڻ ريڈيي تي گذاريو ته جواني وري ٹي ٿو. 

وي تي ماڻي. موجوده دؤر ۾ اسٹيج ۽ ريڈيي جي ڀيٹ ۾ ٹي وي ڊرامو وڌيك سگهارو 

ٿي اڀريو آهي. جنهن جو اثر رابطي جي ٻين سمورن وسيلن کان تيز آهي. ٹي وي ڊرامو 
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 فقط وندر ناهي، پر ان کي شعوري جاڳرتا جي ڏس ۾ به استعمال كيو ويو آهي. 

سنڌي ڊرامي جي تاريخ جوڙڻ وقت محققن گهڻي ڀاڱي نثري اسلوب ۾ لکيل 

ناٹكن جو وچور ڏنو آهي پر نظماڻي انداز ۾ لکيل منظوم ناٹكن تي كو خاص ڌيان 

نه ڏنو آهي. جنهن جي كري شاهه سائين جي شاعري ۾ موجود ناٹكن تي تمام 

گهٹ تحقيق ٿي آهي. ان جو هك خاص سبب اهو به آهي ته سنڌي مسلم سماج ۾ 

تمام گهڻي دير کانپو ناٹك کي قبول كيو ويو. ٻيو ته اسان وٽ شاهه سائين تي 

شاهه جيكا پير مرشد واري ڇاپ لڳل آهي، ان به تحقيق ۾ رنڈڪ وڌي آهي. 

عبداللطيف ڀٹائي جي شاعري جو مطالعو كجي ٿو ته ان ۾ اهي سموريون خوبيون ۽ 

عنصر نظر اچن ٿا، جيكي ارسطو الميي (ڊرامي) لا لازمي قرار ڏنا آهن. شاهه جي 

تمثيلي شاعري ۾ جڎهن شاهه جي سورمين ۽ سورمن، سسئي پنهون، سهڻي ميهار، 

ليلا چنيسر، مومل راڻي، عمر مارئي، نوري ڄام تماچي، سورٺ را ڏياچ، مورڙي (سُر 

گهاتو) ۽ امام حسين (سُر كيڎاري) تي غور كجي ٿو ته انهن ۾ ارسطو وارا قديم 

 ) ۾ ٻڌايا آهن.(Poeticsهن سنگيت ڊرامي جا مڑئي عنصر ملن ٿا. جيكي 

شاهه جي شاعري ۾ نه رڳو قديم پر جديد ڊرامي جا به سمورا عنصر ملن ٿا.  

پلاٽ، مركزي خيال، شروعات، كردار ۽ سيرت “شاهه جي تمثيلي شاعري ۾ 

جو به پورو پورو خيال ”  نگاري، مكالما، تسلسل ۽ كشمكش، ٹكرا ۽ انجام

رکيل نظر اچي ٿو. شاهه جي شاعري جي مطالعي مان معلوم ٿئي ٿو ته شاهه اهي 

 اصول ۽ عنصر كٿان اوڌارا نه ورتا آهن.اهڃاڻ، ڊرامائي  

هونئن ته سنڌي ۾ منظوم ڊرامي جو باني مرزا قليچ بيگ کي سڎيو وڃي ٿو پر 

جيكڎهن شاهه جي شاعري ۾ منظوم ڊرامي جي سمورن اصولن، خوبين ۽ عنصرن 

کي سامهون رکيو وڃي ته نتيجو كجهه ٻيو هوندو. پر افسوس ته سنڌ ۾ ان حوالي سان 

تحقيق ۽ تنقيد بنهه گهٹ ٿي آهي. تنهن كري اسان کي سنڌي ناٹك جي بڻ بڻياد 

وارو بحث امام بخش خادم ۽ مرزا قليچ بيگ کان اڳتي وڌائڻ گهرجي ۽ شاهه سائين 

 جي شاعري  ۾ناٹك واري موضوع تي جديد انداز ۾ تحقيق ٿيڻ گهرجي.  

شاھهه عبداللطيف ڀٹائي جي شاعري ۾ ناٹك جي پهريون ڀيرو نشاندهي  

ڊاكٹر هوتچندگربخشاڻي كئي هئي. هن شيكسپيئر جي ناٹكن جي حوالي سان  

شاهه جي سورمين ۽ سورمن جي كردار نگاري کي ناٹكي كوٺيو آهي. هو لکي ٿو ته؛  

شاهه جو نمونو به انگريزي شاعر شيكسپيئر وانگي ناٹك جهڑو آهي. هي هك نئون  “

نمونو آهي، جو سنڌ جي كنهن ٻئي شاعر استعمال ۾ نه آندو آهي. انهي شعر  ۾ شاهه  

 )1”. (جي شعور جون كُل خوبيون نكري نروار ٿين ٿيون 

ڊاكٹرگربخشاڻي شاهه سائين جي شاعري ۾ ناٹك جي بنيادي عنصرن  

علامت نگاري، منظر كشي، گفتگو، سيرت نگاري، خيال ۽ عبارت جو به تفصيلي 
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ذكر كيو آهي. سنڌ جي ڀيٹ ۾ هندستان ۾ شاهه سائين جي شاعري جي ناٹكي 

پهلو تي سٺي تحقيق ٿي آهي، پر اها اڃا اڻپوري آهي. ڊاكٹر ڄيٺي لالواڻي كڇ 

گهڻن ئي “ڊي كئي آهي. هو هك هنڌ لکي ٿو ته  -۾ ٻني جي لوڪ گيتن تي پي ايڇ

عالمن ستن ئي سورمين جي سيرت نگاري جي به اوک ڊوک كئي آهي. شاهه جي 

شعر ۾حقيقت ۽ طلسم جو جيكو جوڙ آهي، اُهو ڏسندڙن جي دلچسپي شروع کان 

آخر تائين قائم رکي ٿو. كڇ ۾ شاهه جي مريد فقير تمر ناٹك طرز  ۾ شاهه جا شعر 

اُچاريندو هو، جو اڳتي هلي شاهه جي بيت، ناٹكي انداز ۾ اُچارڻ ٻني كڇ ۾ پرمپرا 

 ) 2”. ((روايت) بڻجي وئي

جيستائين جديد اصولن تي ٻڌل ڊرامي لکڻ جو تعلق آهي ته اهو اسٹيج ڊرامو 

هجي يا ريڈيو ۽ ٹي وي ڊرامو ، فقط اهو اديب ئي لکي سگهي ٿو. جيكو ڊرامي جي فن 

نه رڳو تخليقي ادب آهي، پر ساڳئي    ٹيلي ويزن ڊرامو“  ۽ اصولن کان واقف هوندو. 

وقت هك كاوش آهي. انهي لحاظ کان ادب جي ميدان ۾ ٹيلي ويزن ڊراما هك 

اهم صنف آهي، ڇاكاڻ ته هن صنف لا، لکندڙ ۾ اسٹيج ڊراما، ناول ۽ افسانا 

نگاري جي تخليقي خوبين سان گڎوگڎ، فلم ۽ ٹيليويزن جي كئميرائن ۽ ٻئي فني 

 )3”. (سازو سامان جي مناسب معلومات ضروري آهي

اولهه جي ملكن ۾ اڃا تائين ٹيلي ويزن ڊرامو ادبي تخليق طور ان كري  

تسليم نه كيو ويو  آهي. ان جو سبب اهو آهي ته اُتي ٹيلي ويزن ڊرامو عام رواجي يا 

مان مراد اهي  (Hack writer)لکن ٿا. سطحي ليکك  (Hack writer)سطحي ليکك 

 Hack)سطحي لکت ليکك آهن، جيكي پيسن تي گهٹ معيار وارو مواد لکن. 

writing)  .هر قسم جي ٿي سگهي ٿيHack writer  معيار بدران مقدار کي ترجيح ڏين

 Hackٿا. انهن جي آڏو اصل مقصد كو تخليقي كم نه پر پيسا كمائڻ هوندو آهي. 

writing .۾ استعمال ٿيو جو لفظ پهريون ڀيرو ارڙهين صديHack   لفظHackney  مان

برطانيه ۾ گهوڙي جو هك قسم آهي، جيكو نه رڳو سواري پر  Hackneyورتل آهي. 

گهوڙو سواري لا انتهائي سولو آهي،  Hackneyبار ڍوئڻ لا تمام گهڻو كارائتو آهي. 

به گوسڑو  Hack writerجنهن جي كري اُن تي كير به سواري كري سگهي ٿو. 

وانگر ٻئي نالي سان به لکندو آهي. سنڌي ٹي وي ڊرامو ان  Ghost writerليکك 

حوالي سان ڀاڳن ڀريو آهي ته ان کي پنهنجي دؤر جا وڏا كهاڻيكار مليا، پر اهو 

ماضي جو قصو آهي. هاڻي صورتحال مكمل طور تبديل ٿي چكي آهي، جنهن جو 

 مختصر جائزو هيٺ ڏجي ٿو.  

 

 ���ي ���� و��ن ڊرا�� �ئ���: 
ع تي كيو ويو.  1967پاكستان ٹيلي ويزن كراچي مركز جو افتتاح نومبر  
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شروع ۾ علائقائي ٻولين جا پروگرام نه ڏيکاريا ويندا هئا. سنڌي ۾ پهريون ٹي وي  

ع تي پروڊيوسر عبدالكريم بلوچ پيش كيو.  1970جنوري    22’  رس رهاڻ  ‘پروگرام 

 بلوچ صاحب ئي پاكستان ٹيلي ويزن تي سنڌي نشريات جو باني آهي.   

پاكستان ٹيلي ويزن جي انتظاميا جڎهن سنڌي ۾ ڊراما پيش كرڻ جو 

فيصلو كيو ته ساڳيو اردو ڊرامن وارو مسئلو پيدا ٿيو ته اهي ڊراما لکندو كير؟  پر 

جيئن ته عبدالكريم بلوچ پهريان ريڈيي تي صداكار ۽ پروڊيوسر جي حيثيت سان 

كم كري چكو هو، تنهن كري هن کي ريڈيو ڊرامي جي گرامر جي ڄاڻ هئي. 

جنهن اها ڄاڻ تنهن دؤر جي اديبن ۽ كهاڻيكارن کي ڏني. پاكستان ٹيلي ويزن 

کي شمشير الحيدري ’  زينت‘جي پهرئين سنڌي ڊرامي لا مرزا قليچ بيگ جي ناول 

ڊرامي جو روپ ڏنو، جيكو ٹن قسطن تي ٻڌل هو. ان ڊرامي جو هدايتكار ۽ 

ع  1970جنوري  29ڊرامي جي پهرين قسط ’  زينت‘  پيشكار  به عبدالكريم بلوچ هو. 

 12ع ، ٹين ۽ آخري قسط 1970فيبروري  5تي پيش كئي وئي. جڎهن ته ٻي قسط 

 منٹن تي ٻَڌل هئي.  25ع تي پيش كئي وئي. هر قسط 1970فيبروري 

تنهن دؤر ۾ پي ٹي وي جي سنڌي شعبي ۾ اڃا اسكرپٹ ايڈيٹر مقرر نه ٿيو 

هو، اهو كم سنڌي ٹيلي ويزن ڊرامن جي باني ناٹك نويس محترم شمشير 

الحيدري اعزازي طور سرانجام ڏنو. هن اهو كم ڇهن مهينن تائين كيو. سنڌي ۾ 

پهريون ڊرامو بيحد پسند كيو ويو. جنهن كري ٻئي ڊرامي جي تياري شروع كئي 

’ هي جيون هي سپنا‘وئي. ان لا پروڊيوسر عبدالكريم بلوچ، علي بابا جي كهاڻي

، اپريل 16جي چونڈ كئي. جنهن کي ڊرامي جو روپ به پاڻ علي بابا ڏنو. هي ڊرامو 

ع تي پيش كيو ويو. اهڑي ريت پي ٹي وي جي سنڌي ڊرامن واري شعبي کي 1970

شمشير الحيدري ۽ علي بابا جي صورت ۾ ٹي وي ناٹك لکڻ جي ڄاڻ رکندڙ ٻه 

ناول تان ورتل هيو، ’  زينت‘ليکك ملي ويا. پي ٹي وي تان پيش كيل پهريون ڊرامو 

علي بابا جي كهاڻي جو ڊرامائي روپ هو. ’  هي جيون هي سپنا‘جڎهن ته ٻيو ڊرامو 

اوندهه ۽ “، امر جليل جو ”خواب جو سورج“ان کانپو آغا سليم جو لکيل ڊرامو 

پيش كيو ويو. امرجليل ۽ آغا سليم ٹيلي ويزن کان اڳ ريڈيو لا ڊراما لکي ” روشني

توڙي پيش به كري چكا هئا. ممتاز مرزا به ريڈيو حيدرآباد لا تنهن دؤر ۾ ڊراما 

ع تي 1970، جولا 14لکيو. جيكو ’  ريت‘لکندو هو. هن پي ٹي وي لا پهريون ڊرامو 

عبدالكريم بلوچ پيش كيو. ممتاز مرزا کانپو مراد علي مرزا به ٹي وي ناٹك 

ع تي بلوچ 1970، آگسٹ 18’  اداس پاڇا‘نويسي طرف آيو ۽ هن جو لکيل ناٹك 

 صاحب پيش كيو. 

عبدالكريم بلوچ جي ذاتي دلچسپي سبب غلام نبي مغل، جمال ابڑي، 

ماهتاب محبوب، ثميره زرين، نسيم کرل ۽ نجم عباسي جهڑن كهاڻيكارن جي 
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كهاڻين کي ڊرامائي روپ ۾ پيش كيو ويو. جنهن سبب سنڌي ناٹك جي پيڑهه 

پختي ٿي بيٺي. اڳتي هلي عبدالقادر جوڻيجي، علي محمد مجروح، قاضي خادم، 

شاهد كاظمي، قمر شهباز، منير چانڈيي، فيض ٻگهيي، شوكت حسين شوري، 

ماڻك، اياز عالم ابڑي، طارق عالم ابڑو، نور گهلو، كيهر شوكت، رشيد صابر، 

ملك آگاڻي، آغا رفيق، شيخ عبدالراز راز، رضيه کوکر، نورالهديٰ شاهه، محمود مغل، 

امداد حسيني، عثمان ميمڻ، فيروز الدين احساس، رزاق مهر، انور سولنگي، روشن 

تنيي، زيب سنڌي، فاروق سولنگي، عنايت ميمڻ، سيد يار محمد شاهه، ماكن شاهه 

رضوي، بادل جمالي، عزيز كنگراڻي، رحمت ا ماڃوٺي، حفيظ كنڀر، شبنم گل، 

 علي راز شر ۽ ٻين پي ٹي وي لا شاهكار سنڌي ڊراما تخليق كيا. 

سنڌي ناٹك نويسن سنڌي سماج  ۾ موجود سمورين خرابين جهڑوڪ: 

زمينداري ظلم، ڏيتي ليتي، غربت، طبقاتي ورڇ، تعليم جي کوٽ، برادرين جي وچ ۾ 

جهيڑا، پيار محبت، دولت جو انڌ، رشوت جهڑي سماجي برائي ۽ ٻين کوڙ مسئلن کي 

وائکو كرڻ لا قلم کنيو. تنهن دؤر ۾ سنڌي ڊرامن جي مقبوليت جو اندازو ان ڳالهه 

مان لڳائي سگهجي ٿو ته ماڻهو پنهنجو كم كار لاهي، گهرن، هوٹلن، اوطاقن ۽ 

منٹن جي  25اوڙي پاڙي ۾ ٹي وي آڏو ويهي مقرر وقت تي ڊرامي جو انتظار كندا هئا. 

ڊرامي دوران ڏسندڙ مكمل خاموشي سان ڊرامو ڏسي ان جي هك هك منظر ۽ 

 مكالمي مان وندربا هئا. 

جيكڎهن فني لحاظ کان پي ٹي وي جي سنڌي ڊرامن جو جائزو ورتو وڃي  

ته اهي شروع کان وٺي داخلي عنصرن جهڑوڪ كهاڻي، كردار نگاري، مكالمن، 

منظر نگاري ۽ خارجي عنصرن اداكاري، هدايتكاري، عكاسي، صوتي اثرن، 

پردي پويان موسيقي، كئميرائن جو استعمال، ٻاهرين عكسبندي، ايڈيٹنگ، 

صدابندي وغيره جي حوالي سان مكمل رهيا آهن. انهن ۾ كٿي به فني کوٽ نظر نه 

ايندي هئي. پي ٹي وي تي پروڊيوسر ٿيڻ لا گهٹ ۾ گهٹ تعليمي لياقت ماسٹرس 

هوندي هئي. پي ٹي وي تي اسسٹنٹ پروڊيوسر طور ڀرتي ٿيڻ کانپو انهن کي پي ٹي 

وي اكيڈمي اسلم آباد موكليو ويندو هو، جنهن کانپو اهي كنهن سينيئر 

پروڊيوسر سان مددگار طور كم كندا هئا.گهڻي ڀاڱي پروڊيوسرن کي پرڏيهه سکيا 

 لا به موكليو ويندو هو.

ٹيلي ويزن ناٹك گڎيل كوشش جي نتيجي ۾ جنم وٺي ٿو. جنهن ۾ بنيادي  

كم ته ناٹك نويس كري ٿو پر كاغذن تي لکيل كردارن کي  زنده كرڻ وارو 

پروڊيوسر هوندو آهي. جيكو اداكارن جي مدد سان  ناٹك نويسن جي خيالن کي 

پاكستان  ۾ جڎهن ٹيلي ويزن شروع ٿي ته پردي تي حقيقي انداز ۾ سامهون آڻي ٿو.  

ان دؤر ۾ ملك ۾كو به سيکاريل پروڊيوسر موجود نه هو، جنهن سبب ريڈيو پروڊيسرن 
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 جون خدمتون حاصل كيون ويون. 

پي ٹي وي جي سنڌي ڊرامن ۾ سنڌي ٻولي، ثقافت، ريتن رسمن ۽ سماجي  

حالتن جو پورو پورو خيال رکيو ويندو هو. هك ته تنهن دؤر ۾ ناٹك لکڻ وارا كي عام 

رواجي ليکك نه پر چوٹي جا كهاڻيكار هئا. جڎهن ته انهن جي لکيل ناٹكن جي 

نظرداري كرڻ وارن ۾ عبدالكريم بلوچ، شمشير الحيدري، غلام حيدر صديقي، 

ممتاز مرزا جهڑا ڄاڻو هئا. بلوچ صاحب نه رڳو گهڻا ناٹك نويس متعارف كرايا پر 

گهڻي ۾ گهڻا سنڌي پروڊيوسر به تيار كيا. جن کي سنڌي ٻولي ۽ كلچر جي تحفظ 

جنهن جي كري ناٹك نويس جي سُتي تڎهن بلوچ صاحب ئي پياري ڇڎي هئي  

توڙي پروڊيوسر ٻولي، سماجي حالتن، سنڌي ثقافت، كردار نگاري، اخلاقيات، 

 عوامي پسند ۽ مقصديت جهڑين بنيادي ڳالهين جو خاص خيال رکندا هئا. 

 ���� و��ن ڊرا�� اڄ 
ع تائين مجموعي طور تي سڄي پاكستان ۾ فقط هك ٹي وي چئنل  2002

پاكستان ٹيلي ويزن چئنل ڏٺو ويندو هو. ڇوته عام ماڻهن کي ڊش اينٹينا جهڑي 

سهولت گهٹ هئي. جنرل پرويز مشرف جي دؤر ۾ ميڈيا کي مكمل طور آزاد كرڻ 

واري خيال کانپو خانگي شعبي کي به ميڈيا جي صنعت ۾ سيڑپكاري جو موقعو 

 مليو. جنهن ٿوري ئي وقت ۾ پاكستان ۾ ميديا جي شكل ئي مٹائي ڇڎي. 

اڄ جڎهن اسان پنهنجي چوڌاري نهاريون ٿا ته هر پاسي اسان کي انٹرنيٹ ۽ 

موبائل فون جو استعمال نظر اچي ٿو. انٹرنيٹ جهڑي شاندار ايجاد دنيا کي هك 

ننڍڙي ڳوٺڑي ۾ تبديل كري ڇڎيو آهي. پر ٹين دنيا جي ملكن ۾ اڄ به ان جو 

هاكاري استعمال سڀ کان وڏو سوال آهي. اهڑي ريت ٹيلي ويزن وسيلي درست ۽ 

غلط معلومات ۽ وندر جي فراهمي وارو موضوع به ڊگهي عرصي کان بحث هيٺ آهي. 

سڌريل ملكن ته ٹيلي ويزن جي ايجاد سان گڎ ئي ان جي هاكاري ۽ ناكاري پاسن 

تي تحقيق كئي هئي، پر پوئتي پيل ملكن ۾ ان طرف گهڻو ڌيان نه ڏنو ويو آهي. 

اولهه جي محققن جو ان سلسلي ۾ چڱو موچارو كم نظر اچي ٿو. پر بدقسمتي سان 

سنڌي ٻولي ۾ ٹيلي ويزن جي پروگرامن يا ڊرامن جي ثقافتي ۽ سماجي اثرن بابت 

 تحقيقي كم نه هئڻ برابر  آهي. 

جڎهن اسان صوبائي ٻولين (جن کي علائقائي چيو وڃي ٿو) جي ڳالهه 

كنداسين ته ملكي سطح تي اڄ به سنڌي ٹي وي چئنل سڀ کان وڌيك ڏٺا وڃن ٿا. 

سنڌي، پنجابي، سرائيكي ۽ پشتو چئنلن مان سنڌي ٹي وي  8گيلپ سروي موجب 

چئنل سڀ کان وڌيك مقبول آهن. وڏي اعزاز جي ڳالهه اها آهي ته صوبائي ٻولين جي 

سيكڑو ماڻهو سنڌي ٹي وي چئنل ڏسن ٿا. جڎهن ته باقي  82چئنلن جي ڏسندڙن مان 

سيكڑو آهي. ان لحاط کان صوبائي ٻولين ۾  18ٻولين جي ڏسندڙن جو انگ فقط 
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ملكي سطح تي سڀ کان وڌيك ڏٺو ويندڙ چئنل كي ٹي اين آهي جنهن جي 

 سيكڑو آهي. 47ڏسندڙن جو انگ 

 

 پاكستان ۾ علائقائي (صوبائي) ٻولين جي ٹي وي چئنلن جي درجي بندي

 )4)(2012(ذريعو: گيلپ پاكستان ميڈيا سائبر ليٹر

ع ۾ ٿي هئي، ان موجب 1998پاكستان ۾ تازي آدمشماري کان اڳ  

سيكڑو) پنجابي ٻولي ڳالهائي وڃي ٿي. جڎهن  44.15پاكستان ۾ سڀ کان وڌيك (

سيكڑو آهي. پر جيكڎهن  14.1ته ملكي سطح تي سنڌي ڳالهائيندڙن جو تعداد 

اسان اهي انگ اکر  مختلف صوبائي ٻولين جي مقوليت جاچڻ لا كتب آڻيون ٿا ته 

 80اتي هك فخر محسوس ٿئي ٿو ته پاكستان اندر سڀني صوبن ۾ سڀ کان وڌيك (

سيكڑو) سنڌي ٻولي جا چئنل ڏٺا وڃن ٿا. جڎهن ته باقي سمورين ٻولين جا چئنل 

سيكڑو آهي. پر سوال اهو ٿو پيدا ٿئي ته ڇا اهي سنڌي ٹي  20ڏسندڙن جو انگ فقط 

وي چئنل سنڌي ٻولي ۽ ثقافت جي تحفظ ۽ عام ماڻهن جي اهنجن کي پڌرو كرڻ 

 ۾ اچي ٿو. ” نه“ جي سلسلي ۾ كو كردرا ادا كري رهيا آهن يا نه؟ ته جواب 

اسان وٽ عام طور اهو ئي سمجهيو ويو آهي ته سنڌي ڊرامن ۾ كردارن کي 

اجرڪ، ٹوپي، پٹكو، ڀرت ڀريل رئو ۽ چولو پهرائڻ سان سنڌ جي ثقافت جي 

عكاسي ۽ خدمت ٿي وڃي ٿي. يا وري كنهن ڌاڙيل کي كلاشنكوف ڏئي، ان کي 

كنهن وڏيري جي چوڻ تي مظلوم عورت کي كاري قرار ڏئي قتل كرڻ کي سنڌ جي 

 حقيقي ثقافت سڎيو وڃي ٿو. 

جيكڎهن اسان موجود سيٹلائيٹ سنڌي ٹي وي چئنلن تان ٹيليكاسٹ 

ٿيندڙ ڊرامن تي غور كنداسين ته انهن ۾ سنڌي سماج لا ناسور بڻيل كُڌين ريتن ۽ 

رسمن کي سنڌ جي ثقافت قرار ڏيڻ لا وسان نه گهٹايو آهي. جنهن جو اجتماعي طور 

ڇا واقعي سنڌ جي تصوير ايتري تي سنڌي قوم کي تمام گهڻو نقصان رسيو آهي. 

خراب آهي، جيكا اڄ اسان خانگي ٹيلي ويزن چئنلن جي ڊرامن ۾ ڏسئون ٿا. سنڌ 
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اندر يا سنڌ کان ٻاهر كنهن فورم تي جيكڎهن كنهن غير سنڌي سان ڳالهائجي 

” سنڌ جا ماڻهو ته ڏاڍا خطرناڪ آهن؟“ٿو ته گهڻو كري هو اهو سوال ضرور كندو ته 

جڎهن کانئس پڇبو ته سنڌين بابت هن اها را كيئن جوڙي، ته جواب ۾ هو چوندو 

 آهي ته سنڌي ٹي وي ڊراما ڏسي ائين ئي محسوس ٿيندو آهي. 

سنڌ جي غلط ريتن رسمن کي ثقافت جو نالو ڏئي حقيقت ۾سنڌ کي بدنام 

كرڻ جي شروعات ضيا الحق جي دور ۾ ٿي، جيكا اڄ به كنهن نه كنهن 

۾ جاري آهي.پر جيكڎهن معاشري ۾ كي خرابيون آهن به ته ڇا ان کي   صورت

ختم كرڻ جو طريقو بس اهو ئي آهي، جيكو اڄ كلهه اسان ٹيلي ويزن ڊرامن ۾ 

 ڏسئون ٿا.

بنيادي طور تي ٻين سماجن وانگر سنڌي سماج ۾ به تمام گهڻيون اوڻايون آهن. 

جن جي نشاندهي ضرور ٿيڻ گهرجي، پر اصل اختلاف طريقي كار تي آهي. 

جيكي كجهه هاڻوكن ٹي وي ڊرامن ۾ ڏيکاريو وڃي ٿو، ان کي ڏيکارڻ جا ٻيا به 

کي بهتر گهڻائي طريقا آهن جنهن سان سنڌ اندر توڙي سنڌ کان ٻاهر سنڌ جي تصور 

 بڻائي سگهجي ٿو. 

هن وقت ڊرامي کي فقط وندر لا كتب آندو وڃي ٿو، جڎهن ته ان جو بنيادي 

كم ڏسندڙن جي ذهني ۽ روحاني تربيت كري کين كارائتو شهري بڻائڻ آهي. 

 جڎهن کان ڊرامو پنهنجي اصل مقصد کان هٹي ويو آهي، تڎهن کان ان جي جا

كلچر جي نالي تي ٺينگ ٹپا ڏيڻ وارن ورتي آهي. جيكي كلچر جي نالي کي 

 پنهنجي ذهني ۽ جسماني عياشي لا استعمال كري رهيا آهن. 

سنڌي چئنلن تي ڌاڙيلن جي موضوع تي جيكي ڊراما ڏيکاريا وڃن ٿا،  

انهن جو انداز فلمي آهي. جنهن مان محسوس كري سگهجي ٿو ته اهڑي قسم جون 

كهاڻيون سرجيندڙ يا ته ادارن جي پاليسي جا پابند آهن يا وري انهن جي تربيت 

ٹيلي فلمن وسيلي ٿيل آهي.  كو به فن بيكار يا خسيس نه هوندو آهي پر اصل ڳالهه 

ان فن ذريعي ڏنل پيغام هوندو آهي. جيكڎهن كو تخليقكار چاهي ته كنهن 

ننڍي دستاويزي يا ٹيلي فلم وسيلي به هو سماجي براين جي سڌاري لا جوڳو 

بندوبست كري سگهي ٿو. پر ان لا بنيادي ڳالهه ڏاهپ ۽ گهربل سکيا آهي. ڊرامن 

وسيلي سنڌي سماج  ۾ موجود سمورين بڇراين کي وائکو كرڻ گهرجي. پر هر ڊرامي 

۾ ڌاڙيلن کي كلهي تي بندوق ڏئي، سنڌ جي ماڻهن جي غير حقيقي تصوير کان 

پاسو كرڻ گهرجي. اسان وٽ هر خرابي کي كلچر جو نالو ڏنو وڃي ٿو. مثال طور 

وغيره. كلچر جي ان جديد تعارف ۾ سنڌي ”  كاپي كلچر“، ”ڌاڙيل كلچر“

اخبارون ۽ ٹي وي چئنل ڏوهاري آهن. اسان کي هك ڳالهه سمجهڻ گهرجي ته كا به 

هاڻي سنڌي ٹي وي چئنلن جي سماجي خرابي ان قوم جو كلچر ٿي نه ٿي سگهي. 
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مالكن پاران اسان کي  اها ڳالهه سختي سان قبول كرائڻ جي كوشش كئي پئي 

وڃي ٿي ته اسان جا ڏسندڙ فقط گليمر، ڌاڙيل، عورت کي ويڑهاڪ ۽ بي وفا كري 

ڏيکارڻ وارا ڊراما ڏسڻ پسند كن ٿا، جيكا ڳالهه سراسر غلط آهي. ڏسندڙن  جو 

ذوق وڌائڻ بنيادي طور ناٹك نويس جي ذميواري آهي، سٺو ناٹك نويس جنهن پاسي 

ڏسندڙ کي وٺي ويندو، هو ان پاسي ويندو. اسان وٽ سٺي ذوق وارا ڊراما ئي نه ٺهندا ته 

 ڏسندڙ وٽ پسند ۽ ناپسند جو كو ئي ذريعو ناهي ته پو هو كيڎانهن وڃي. 

سيكڑو ماڻهن جي را آهي ته انهن کي اصلاحي ۽  39هك سروي موجب  

سيكڑو ماڻهو  20سيكڑوطنزيه ۽ مزاحيه،   25سماجي ڊراما پسند آهن. جڎهن ته 

سيكڑو رومانوي ڊراما ڏسڻ پسند كن ٿا. جڎهن ته فقط ٹي سيكڑو  13ٹريجڈي، 

 ماڻهن ڌاڙيلن جي موضوع تي ٺهندڙ ڊراما پسند كيا.

 

  سنڌ جا ماڻهو كهڑي قسم جا ڊراما ڏسڻ پسند كن ٿا

 

 5) 05حوالو نمبر:  -(ذريعو: سنڌي ٹيلي ويزن ڊرامي جو تاريخي، ثقافتي ۽ سماجي اڀياس

مٿيان نتيجا ظاهر كن ٿا ته سنڌ جا ماڻهو  امن پسند آهن، انهن  کي هر ڀرو 

 ڏوهاري سوچ رکندڙ سڎي بدنام كيو پيو وڃي.

Hack writer     جي معنيٰ ۽ مفهوم جي پس منظر ۾ سنڌي ڊرامن جو جائزو

ورتو وڃي ته موجوده دؤر  ۾ خانگي سنڌي چئنلن تان پيش ٿيندڙ ڊراما گهڻي ڀاڱي 

آهن. انهن ڊرامن جي ڀيٹ پي ٹي وي جي ڊرامن سان ان  Hack writingسطحي لکت 

كري نه ٿي كري سگهجي، جو پي ٹي وي جا ڊراما معياري آهن. انهن کي هر لحاظ 

خانگي چئنلن لا ڊراما لکندڙن کان کان اعليٰ درجي جا ڊراما سڎي سگهجي ٿو.  

كنهن به قسم جا ڊراما لکرائي سگهجن ٿا. خانگي چئنلن لا لکندڙ اكثر ڊرامي 

نگارن جا نالا نه اڳ ۾ ٻڌا ويا، نه وري انهن کي ادبي دنيا ۾ كا حيثيت حاصل آهي. 

انهن وٽ كو خيال، اسلوب، مقصد ۽ معيار ناهي. اهڑن ڊرامي نگارن سنڌي ثقافت 

 ۽ سماجي قدرن کي سخت هاڃو رسايو آهي. 
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���ي ڊرا�� ۾ ���ئرن �� ا����ئل ۽ ���ي �ئڻ�� �� ��ئڻ� �ب��� ��ڻ 
 �� ����ا �� �����: 

پاكستان اليكٹرانك ميڈيا ريگيوليٹري اٿارٹي (پيمرا) جي اها ذميواري 

آهي ته اها ٹي وي چئنلن تي هلندڙ پروگرامن  جي مانيٹرنگ كري. انهن  ۾ 

جيكڎهن كو اعتراض جوڳو منظر يا مكالمو نشر ٿئي ٿو ته ان جي خلاف پاڻمرادو 

۾ كو به شهري پنهنجي ”  كائونسل آف كمپلينٹ“كارروائي كري. پيمرا جي 

شكايت داخل كرائي سگهي ٿو، جنهن تي پيمرا كارروائي كندي آهي. گذريل 

كيترن ئي سالن کان سنڌي سيٹلائيٹ ٹي وي چئنلن تي جيكي ڊراما ڏيکاريا وڃن 

ٿا، انهن جي منظرن، مكالمن، لباس ۽ ٻولي تي ڏسندڙن کي تمام گهڻيون 

شكايتون آهن، جنهن جو اظهار هو پيمرا وٽ كندا رهندا آهن، انهن شكايتن جو 

/  تي ڏسي http://www.pemra.gov.pk/complaintsوچور پيمرا جي ويب سائيٹ  

سگهجي ٿو.  پيمرا  وٽ ڏسندڙن جي شكايتن جو  سڄو وچور هتي ته نه ٿو ڏئي 

ع جي ٹن مهينن ۾ پيمرا کي ٻن 2017سگهجي پر صرف سيپٹمبر، آكٹوبر ۽ نومبر  

دوران كي ٹي  2017درجنن کان وڌيك شكايتون وصول ٿيون، جنهن ۾ سيپٹمبر 

شكايتون داخل ٿيون. انهن شكايتن ۾ ڏسندڙن كي ٹي اين  11اين چئنل خلاف 

جي ڊرامن تي سخت تنقيد كئي آهي. هتي انهن سمورين شكايتن جو تفصيل ڏيڻ 

سنڌي “۾ شكايت كندڙ  لکي ٿو ته؛  92341ممكن ناهي، پر  شكايت نمبر 

چئنلن تي مار ڌاڙ، نامناسب ڌاڙيل كلچر، ڏيکاريو وڃي ٿو، جنهن جو نوجوانن جي 

ذهنن تي ناكاري اثر پوي ٿو. اهڑي قسم جي ڊرامن تي پابندي مڑهي وڃي. سڄي 

دنيا پاكستان جي ثقافت ڏسي رهي آهي ته اهي دهشتگرد آهن. ڊرامن ۾ دهشتگرد، 

ڌاڙيل، مار ڌاڙ،  رائفلون، بندوقون نه ڏيکاريون وڃن. ان سان اهو تاثر اڀري ٿو ته 

 ”.  پاكستان جا ماڻهو ڌاڙيل آهن
اها ته صرف هك شكايت آهي، پر ان سان گڎ اهڑيون لاتعداد شكايتون 

نه فقط كي ٹي اين، پر سنڌ ٹي وي، آواز ٹي وي، مهراڻ ٹي وي ۽ ڌرتي ٹي وي جي 

خلاف داخل ٿيل آهن. جن ۾ ڏسندڙن اهڑا ڊراما فوري طور بند كرڻ جو مطالبو كيو 

تي نوٹيس ورتو. پيمرا پاران جاري  2017نومبر  30آهي. انهن شكايتن جو پيمرا 

كيل ايڈوائيس ۾ سمورن سنڌي ٹي وي چئنلن کي مخاطب ٿيندي چيو ويو آهي ته      

پاكستان اليكٹرانك ميڈيا ريگيوليٹري اٿارٹي (پيمرا) هك ايڈوائيس جي “

جي  2015ذريعي سنڌي ٹي وي چئنل اليكٹرانك ميڈيا جي اخلاقي ضابطي 

ڀڃكڑي کان پاسو كن. ڊرامن ۽ ٻين پروگرامن جي موضوعن ۽ مواد  جي چونڈ ۾ 

بهتري آڻڻ جي هدايت كئي آهي. ايڈوائيس ۾ ريگيوليٹر سنڌي ٹي وي لائسنس 

هولڈرز کي سنڌين کي تشدد كندڙ ۽ انتها پسند قوم طور ڏيکارڻ، تشدد ۽ هٿيارن 
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جي استعمال تي مشتمل موضوعن کي هٿي وٺرائڻ کان خبردار كندي واضح كيو 

آهي ته اهڑي قسم جي ڊرامن يا پروگرامن کي نشر كرڻ، اليكٹرانك ميڈيا جي 

جي مكمل ڀڃكڑي جي ذمري ۾ اچي ٿو. ماڻهن جي  2015كوڊ آف كنڈكٹ 

وڏي تعداد اهڑي قسم جا ڊراما ڏيکارڻ تي سخت ڳڻتي  ظاهر كئي آهي ۽ ريگيو 

ليٹر کي شكايت كئي آهي ته ان عمل جي ذريعي سنڌي ٹي وي چئنل هك امن 

پسند قوم جي اميج کي داغدار كرڻ جي كوشش كري رهيا آهن. پيمرا سنڌي ٹي 

  2015وي چئنلز کي هدايت كئي آهي ته اليكٹرانك ميڈيا كوڊ آف كنڈكٹ 

تحت ڏسندڙن جي ڳڻتي، معاشري جي سماجي ۽ ثقافتي قدرن کي نظر ۾ رکندي 

پنهنجن پروگرامن ۽ ڊرامن جي موضوعن تي نظر ثاني كن ۽ موضوع جي چونڈ ۽ 

تحت  7جي شق  2015مواد ۾ بهتري آڻڻ لا اليكٹرانك ميڈيا كوڊ آف كنڈكٹ 

ڏينهن اندر ريگيوليٹر  15اداري اندر نگران كميٹيون قائم كري انهن جو تفصيل 

 ”. کي مهيا كن

هاڻي ڏسڻو اهو آهي ته ٹي وي چئنلن جا مالك پيمرا جي ان صلاح تي 

كيترو عمل كن ٿا. جيكڎهن اهي عمل نه ٿا كن ته ڏسندڙن کي ٻيهر پيمرا آڏو 

  دانهڻ ۽ هدايتن تي عمل نه ٿيڻ جي شكايت كرڻ جو مكمل اختيار آهي.

 

 ��ئ�� ب�� �� ���ڙ ���� و�� �� ����ئ ���� �� ر�� ب��� �ئ. 
1.  پاكستان ٹيلي ويزن شروع کان وٺي سنڌي ٻولي، كلچر ۽ سماجي سـڌاري لا

جيكا حكمت عملي جوڙي هئي، ان تي عمل اڄ به جاري آهي. جـنـهـن جـا اڄ 

 تائين هاكاري نتيجا ملي رهيا آهن. ٻين چئنلن کي به ان مان سکڻ گهرجي.

سنڌ جي عالمن، اديبن، ٻولي جي ماهرن، سگهڑن، ڳائڻن پاكستان ٹيلي ويـزن  .2

 سان جنهن لڳا جو مظاهرو كيو هو، خانگي چئنلن تي اهو لڳا نظر نه پيو اچي. 

خانگي چئنلن وٽ ڊرامن جي تياري جي ڏس ۾ كابه حكمت عملي نظر نـه ٿـي  .3

 ناٹك لـکـڻ لا اچي، جنهن جي كري كو سٺو ناٹك نويس خانگي چئنلن لا

راضي ناهي. جيكڎهن كو لکي به ٿو ته مناسب اجورو نه ملڻ سبب هو ان چئنل 

 تي لکڻ جو سلسلو برقرار رکي نه ٿو سگهي. 

اسان جي ملك ۾ فن جي سکيا خاص طور تي ٹيلي ويزن ڊراما پـروڊكشـن جـي  .4

حوالي سان كو سکيا گهر موجود ناهي. اڳ اهو كم پاكستان ٹيلي ويـزن جـا 

سکيل پروڊيوسر كندا هئا، پر هاڻي اُتي به پيشه ور ۽ تجربيكار پـروڊيـوسـر نـه 

 رهيا آهن. 

خانگي چئنلن جي کُنڀي وانگر واڌ سبب معياري كم نه ٿو ٿـئـي. جـنـهـن جـي  .5

 كري ٹيلي ويزن ڊرامو تمام گهڻو متاثر ٿيو آهي. 
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سنڌي ٹيلي ويزن چئنلن تي  باقاعدي كو به اسكرپٹ جو شعبو ناهـي، جـنـهـن  .6

 جي كري نه ته سٺين كهاڻين تي ٻڌل ڊراما پيش ٿين ٿا ۽ نه وري سنـڌي ٻـولـي

 جو كو خيال رکيو وڃي ٿو. 

شهري ماحول ۾ رهندڙ نوان فنكار سنڌي ٻولي درست طريقي سان نـه ٿـا اُچـاري  .7

 سگهن، جنهن كري ٻولي ڏينهون ڏينهن  بگڑجندي پئي وڃي. 

سنڌ جي ماڻهن جو وڏو تعداد سنڌي ٹيلي ويزن چئنل ڏسي ٿـو، جـنـهـن ۾ مـکـيـه  .8

چئنل كي ٹي اين ۽ سنڌ ٹي وي آهن. تنهن كري سنڌي ٻولي ۽ ثـقـافـت جـي 

 تحفظ جي سڀ کان وڏي ذميواري به انهن ٻنهي چئنلن تي لاڳو ٿئي ٿي. 

سنڌي  ٹي وي چئنلن سنڌي ماڻهن جي سڃاڻـپ ئـي ڌاڙيـل ٺـاهـي ڇـڎي آهـي،  .9

 جيكا نه رڳو حقيقت جي ابتڑ پر اخلاقيات جي به خلاف آهي. 

خانگي سنڌي ٹي وي چئنلن جا ڊراما سماجي سڌاري جي سلسلي ۾ كو كـردار ادا   .10

 ن. بدران سماجي بگاڙ  سان گڎو گڎ ثقافتي بگاڙ جو سبب پڻ بڻجي رهيا آه   كرڻ 

 

 ���ي �� وي ڊرا�� �� ب���يھ، ����ھ ۽ ��ئ�� �� ���� �� ���� �����ون: 
خانگي چئنلن کي پاكستان ٹيلي ويزن جي سکيل ناٹك نويسن ۽ سينيئر   .1

 اداكارن جون خدمتون حاصل كري پنهنجن ڊرامن جو معيار بهتر بڻائڻ گهرجي.  

سنڌ حكومت سنڌي ٻولي ۽ ثقافت جي بگاڙ کي قومي ڏوهه قرار ڏئي، جيئن  .2

سنڌي ٻولي ۽ ثقافت کي بگڑڻ کان بچائي سگهجي. ان سلسلي ۾ سنڌ 

اسميبلي مان قانون جوڙائي سگهجي ٿو. فلمن ۽ اسٹيج ڊرامن جي لا اهڑو 

 قانون اڳ ئي موجود آهي. 

سنڌي اخبارن جي ٻولي جي مانيٹرنگ وانگر سنڌي لئنگويج اٿارٹي خانگي ٹي  .3

وي توڙي ايف ايم چئنلن تي كتب ايندڙ ٻولي جي مانيٹرنگ كري، 

 واسطيدار چئنلن کي ماهوار مانيٹرنگ رپورٽ موكلي ڏئي. 

سنڌ جا عالم، اديب، ماهر، ساڃاهه وند ۽ سول سوسائٹي خانگي سنڌي ٹي وي  .4

چئنلن تي ٻولي جي مانيٹرنگ كري ۽ غلطين جي نشاندهي كرڻ لا ٹي وي 

 چئنلن ڏانهن خط لکن. 

ارڙهين ترميم کانپو سڌ سما کاتو به صوبن کي ملڻ گهرجي، پر وفاقي سركار  .5

 قبضو كيو ويٺي آهي. سنڌ سركار اهو معاملو گڎيل مفادن واري ان تي زوري

 كائونسل ۾ اٿاري. 

سنڌ جو سڌ سما کاتو پيمرا جي طرز تي ٹي وي چئنلن لا اخلاقي ضابطو جُوڙي،  .6

جنهن ۾ مکيه ڳالهه ٹي وي چئنلن تان اخلاقيات جو درس ڏيڻ، غير اخلاقي 

پروگرام نه ڏيکارڻ، كو مخصوص لباس اوڍائي كنهن قوم جي توهين نه 
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كرڻ، ڌاڙيلن کي هيرو كري پيش نه كرڻ، ٹي وي وسيلي فحاشي نه ڦهلائڻ، 

 ٻولي توڙي ثقافت جو تحفظ كرڻ وغيره شامل هئڻ گهرجي. 

سنڌ جا ساڃاهه وند سنڌي ٹي وي چئنلن تي زور ڀرين ته اُهي ڌاڙيلن کي هيرو  .7

 كري ڏيکارڻ بند كن. 

ڏوهن ۽ ڌاڙيلن جي موضوع تي ٺهندڙ ڊراما ۽ ٻيا پروگرام پرائيم ٹائيم ۾ نشر نه  .8

 كيا وڃن. جيئن ٻار اهڑا ڊراما نه ڏسن. 

اشتهاري ادارن جي زور تي ڌاڙيلن جي موضوع تي ٺهندڙن ڊرامن کان پاسو كيو  .9

 وڃي. 

پاكستان ٹيلي ويزن کي سمورن يادگار پراڻن سنڌي ڊرامن جي ٻيهر ركارڊنگ  .10

جو بندوبست كرڻ گهرجي،  جن جا اسكرپٹ پي ٹي وي جي لائبريري ۾ 

 محفوظ پيل آهن. 

 
 

 حوالا: 

   61: ص.  2012گربخشاڻي، ھوتچند مولچند، ڊاكٹر،  شاهه جو رسالو ، ثقافت کاتو حكومت سنڌ،   .1

لالواڻي، ڄيٺو، ڊاكٹر، سنڌي ناٹك پرمپرا، اسٹيج پبليكيشن كٻير نگر احمد آباد.  .2
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 ُ���� ڌرَ �� �ئ��يھ �� �����ي ا��ئس

A CRITICAL REVIEW OF POETRY OF  

MURLI DHAR 
 

Abstract 
Dr. Murli Dhar is one of the modern Sindhi poets and literary 

personalities. His poetry as well as prose are different in subject from 

other writers, which seem as an evidence of new trends in Sindhi 

literature. By profession, Dr. Murli is a professor of surgery in Urology. 

Thus he highlights health issues of ailing humans with his pen. He 

specially focuses on poverty lack of awareness about health facilities and 

other social issues. 

Dr. Murli is a trendsetter in his social life too. He believes that old-

customs and rituals Specially Dowry etc. which create a hindrance to the 

progress of any society must be stopped, and everyone should start 

prohibiting them starting from their own homes. He did so and set an 

example of himself when, on the eve of his marriage, he refused to 

accept dowry from his in-laws (who were also a renowned literary family 

of Mr. Wali Ram Walabh). His spouse, Dr. Pushpa Walabh is also a 

renowned poetess and she is of the same opinion too. They put the same 

demands of dowry refusal in-front of the in-laws of their son.  

In this paper I have focused upon Murli Dhar's literary contribution, 

specially on poetry, and also touched upon his contribution to the 

society. 

هنِ ٹهي جي ليکكن، اديبن ۽ شاعرن جي وچ ۾ مرلي ڌر جو نالو نثر توڙي 

شاعري  ۾ سندس منفرد موضوعن جي كري هك جدا حيثيت رکي ٿو. مرلي ڌر 

پيشي جي لحاظ کان هك ڊاكٹر آهي. ان كري سندس لکڻين ۾ مسيحائي 

جهلكندي نظر اچي ٿي. ماضي ۾ کاٻي ڌر سان لاڳاپيل رهڻ كري سندس قلم ۾ 

 هك اهڑو جنون آهي، جو هو تمام مختصر لفظن ۾ دهشتگردي، مذهبي انتهاپسندي

۽ طبقاتي فرق خلاف ڀرپور مزاحمت به كري ٿو ته وري سماجي جاڳرتا ۽ بهتر کان 

بهتر ڏانهن وک وڌائڻ ۽ جدوجهد كرڻ لا اتساهي به ٿو. مفلس، لاچار ۽ بيمار ماڻهن 

جي مسئلن تي سندس قلم ڳوڙها به ڳاڙي ٿو ته کين دلاسا به ڏئي ٿو. غير انساني ۽ 
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 سفاڪ روين تي سندس قلم جي چهنب تلوارن سان مهاڏا ٿي اٹكائي. 

سنڌ جو كوبه اهڑو ادبي توڙي غير ادبي ماڻهو ڊاكٹر مرلي کان اڻ واقف نه 

هوندو جنهن جو واسطو بكين (گرُدن) جي كنهن اهنج سان پيو هجي. سول اسپتال 

نمبر  14كراچي جي وڏي مک دروزاي جي کاٻي هٿ کان سڀ کان پهرين بلڈنگ 

اوپي ڊي ۾ هزارين مريضن جي اکين ۾ ان وقت روشني ڀرجي ويندي آهي، جڎهن هو 

مختلف بيمارن جي سوالن جا جواب ڏيندڙ ۽ هر مريض کي ڏاڍي پيار ۽ مان ڀرئي 

انداز ۾ سندن مسئلن بابت سمجهاڻين ڏيندڙ ڊاكٹر مرلي ڌر کي سامهون ايندي 

ڏسندا آهن. ساڳي طرح ڊاكٹر مرلي ڌر پڻ سول اسپتال جي هك گيٹ واري  اوپي 

بلاڪ ۾ ڏينهن ۾   SIUTڊي، ٻئي دروازي تي ايمرجنسي ۾ استپال کان ٻاهر ٺهيل 

كيترائي ڀيرا چكر ڏيندي كڎهن به كنهن مريض توڙي سندس تيماردارن کي 

مايوس/نااميد نه كيو هوندو، بلكه ڏاڍي مخلص انداز ۾ سندن مسئلا ٻڌندو ڄڻ ته 

اهي سندس ئي خاندان جا كي فرد هجن ۽ كنهن کي به اهو محسوس نه ٿيڻ ڏيندو 

ته هوپاڻ كيترو ٿكيل يا تكليف ۾ آهي. جڎهن ته ساڳئي ئي اداري ۾ كم 

كندي به  Misguideكندڙ كيترائي ڊاكٹر ۽ ٻئي عملي وارا ماڻهن کي ڇڑٻيندي ۽ 

نظر ايندا پر مرلي ڌر جي اها فطرت سندس اندر واري ان انسان جي آهي، جيكو 

پنهنجي ديس جي ماڻهن جي هر تكليف کي پنهنجو سور سمجهي هر وقت جُهرندو 

رهي ٿو. ان جو سبب سندس موجودهه پيشو نه پر ٻالجتي کان وٺي اهو تربيتي ماحول 

آهي جيكو هن پنهنجي گهر ۾ ڏٺو ۽ جنهن ۾ هن جي اها هڎ ڏوکائپ واري فطرت 

پروان چڑهي. مرلي ڌر جو ڏاڏو وشنداس ڇاٻڑيا ۽ سندس والد رامچند ڇاٻڑيا سماجي 

كاركن هئا. سندن تنظيم هيومن ويلفيئر ايسوسيئيشن تحت هك هنري شالا 

هلندڙ هئي، جنهن ۾ نياڻين کي مفت هنري سکيا ڏني ويندي هئي. هك كلينك 

جنهن ۾ ماڻهن جو مفت علاج ٿيندو هو ۽ ان کان سوا هو بيواهه عورتن کي گهرن ۾ 

پاپڑن وغيره جو سامان ڏيندا هئا، جنهن مان اهي گهر ۾ ويهي روزگار كمائينديون 

هيون. ان کانسوا سندن تنظيم پاران مختلف سماجي براين جهڑوڪ ڏاج ڏيڻ واري 

رسم وغيرهه خلاف جدوجهد پڻ شامل هئي. اهِو هو مرلي ڌر جي ننڍڻ جو ماحول 

اکڑيون ڏيلا من “جنهن ۾ سندس شعوري تربيت ٿي. ان متعلق هو پنهنجي كتاب 

منهنجو ڏاڏو ان سلسلي ۾ مضمون مون کان لکرائيندو هو. ان “گهايل ۾ لکي ٿو ته؛ 

طرح مان لکڻ پڑهڻ ڏانهن راغب ٿيس ۽ سماجي كمن جي سکيا ملي ۽ غريبن سان 

همدردي جو سبق سکيم. ان زماني ۾ ڏاج واري رسم خلاف تقريرون كندو هيس ۽ 

) سندن ڏاج خلاف اها مهم رڳو عوامي 19(ص: ”  ان خلاف مضمون به لکندو هيس.

شعور ڦهلائڻ تائين محدود نه رهي. بلكه مرلي ڌر پنهنجي عملي زندگي ۾ به ان رسم 

کي ننديندي ڊاكٹر پشپا ولڀ سان شادي مهل پنهنجي سهري ۽ سنڌ جي برک 
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ليکك وليرام ولڀ جي آڏو صرف هك شرط رکيو ته هو ڊاكٹر پشپا کي كوبه ڏاج 

۽ پو ائين ئي ٿيو. ڊاكٹر مرلي هك انتهائي سادگي واري زندگي ”  نه ڏيندا.

گذاريندڙ آهي. ڊاكٹر پشپا سان نئين زندگي شروع كرڻ وقت کين  کوڙ ڏکيائيون 

پڻ آڏو آيون. جيكي ڏاج ملڻ جي صورت ۾ پيدا ئي نه پيون ٿي سگهن پر هنن ٻنهي 

گڎجي انهن مشكلاتن کي پيار ۽ محبت جي ڇانوَ ۾ برداشت كيو. كيترن ئي 

سالن تائين بنا سهوليتن واري گهر ۾ رهيا پر عملي طور ثابت كيائون ته كڌين 

رسمن جي نندا تكليفن ڀريل زندگي گذارڻ کان وڌيك اتم آهي.  رڳو ايتروئي نه 

بلكه تازو پنهنجي پٹ جي شادي لا به سندس ساهرن آڏو سندن ساڳيو عمل رهيو ته 

کين ڏاج جي صورت ۾ كجهه به نه گهرجي. پنهنجي ان عمل سان هك پاسي هو 

سرندي وارن کي اهڑين روايتن کي ختم كرڻ لا اتساهين ٿا ته ٻئي پاسي سندن 

مقصد اهڑا مثال قائم كري غريب خاندانن جي ڇوكرين جي رشتن لا راهه هموار 

كرڻ آهي، جن جون مٹيون گهربل ڏاج نه هجڻ سبب يا ته ٿين ئي نه ٿيون ۽ جي ٿين 

ٿيون ته ٹُٹي وڃن ٿيون. وري جيكڎهن برقرار رهن به ٿيون ته نياڻيون ڏاج جي سامان 

پوري نه هجڻ جا طعنا سڄي زندگي برداشت كنديون رهن ٿيون. كٿي ته وري 

مختلف بهانن سان مورڳو سندن زندگيون ئي ختم كيون وڃن ٿيون. چلهي ڦاٹڻ باهه 

لڳڻ يا ڇت تان كرڻ وغيرهه جهڑن كيترن ئي واقعن جي پسمنظر ۾ وڏو سبب ڏاج 

 ئي هوندو آهي. 

مرلي ڌر جو اهو يقين آهي ته جيكڎهن سماج کي سجاڳ كرڻو آهي ۽ کين 

كا بهتري جي روشني ڏيکارڻي آهي ته پنهنجي پاڻ کي مشعل بڻجڻو پوندو. تڎهن 

 ته چوي ٿو ته:

 �� ا��و ��� ��ئن

 كا اهڑي جنگ جوٹيان،

 كو اهڑو ساز سوريان،

 كا اهڑي مشعل ٿيان،

 كري روشن جڳ وڃان.

 )76ص:-(اکڑيون ڏيلامن گهايل               

اهڑي طرح هو پنهنجي ديس جي ماڻهن جا سور سلي پنهنجي وس ۽ وت آهر 

سندن ڏکن گهٹائڻ جي كوشش كندو رهي ٿو. سندن سور ٻي دنيا کي به ٻڌائي ٿو ته 

جيئن ماڻهو پاڻ وهيڻا ٿي پنهنجي وس ۽ وت آهر مسئلن کي پاڻ به منهن ڏين ته وس 

لکي ٿو. سندس ”  ٹين دنيا جا سور“وارن تائين به سندن آواز پهچي سگهي. ان لا هو 

اهو كتاب مختلف اخبارن جهڑوڪ: عوامي آواز، كاوش وغيره ۾ صحت بابت 

ٹين دنيا جا “شايع ٿيل مضمونن جو مجموعو آهي. كتاب جي نالي واري مضمون 
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) کيس ايوارڊ ڏيڻ جو اعلان كيو آهي، جيكو APNSتي اي پي اين ايس (”  سور

ع تي ڏنو ويندو. مرلي ڌر جي ان كتاب ۾ 2018هين جون 15ڊاكٹر صاحب کي 

ماڻهن جي معاشي ۽ سماجي مسئلن سان گڎوگڎ رياست پاران عوام لا ملندڙ سهولتن 

جي اڻاٺ جو ذكر به آهي ته انهن سمورن مسئلن جي كري ماڻهو جن بيمارين جا 

عذاب ڀوڳين ٿا، انهن بيمارين متعلق صلاحون ۽ مشورا پڻ شامل آهن.  مرلي ڌر جي 

مسئلن ۾، هك پاسي غربت وگهي مهانگن علاجن تائين پهچ نه هئڻ كري انساني 

زندگي جو بي وقعت بڻجي وڃڻ ته ٻئي پاسي ماڻهن ۾ صحت بابت شعور جي فقدان 

سبب گهَرَجي هك ڀاتي کان وٺي  سڄي خاندان تائين بيمارين ۾ وكوڙيل هجڻ 

جهڑن مسئلن ڏانهن ڌيان ڇكائڻ آهي. ان سان گڎوگڎ هو سماجي مسئلن جا جديد 

۽ عملي كارگر حل پڻ ٻڌائي ٿو. جيئن احتجاج جو آسان ترين طريقو هڑتال کي 

سمجهيو وڃي ٿو. وڏين وڏين سياسي پارٹين کان وٺي ننڍن ننڍن گروپن تائين ننڍي 

توڙي وڏي مسئلي تي شهر بند كرائڻ هڑتال جو بدترين مثال آهي، جنهن سان نه رڳو 

عوام پريشان ٿئي ٿو بلكه ملكي معيشت کي به وڏو هاڃو رسي ٿو. مرلي ڌر احتجاج 

هڑتال کان بک هڑتال “لا ٻين کي پريشان كرڻ واري ان عمل جي نندا كري ٿو. 

سان پاڻ کي تكليف پهچي ٿي پر مريض متاثر ”  بک هڑتال“وڌيك بهتر آهي ڇو ته 

كونه ٿا ٿين. اهڑي طرح جيكڎهن استاد صاحبان پڑهائي جي هڑتال ڇڎي بک 

هڑتال كندا ته شاگردن جي پڑهائي جو نقصان نه ٿيندو... ... سنڌ يا كنهن به 

(ٹين دنيا جا ”  صوبي لا تعليم ترقي لا ائين آهي جيئن جياپي لا آكسيجن...

 )182سور. ص:

اهڑي طرح هو سماج جي سڄاڻ طبقي جون به اکيون کولي ٿو ۽ كنهن به 

ملك جي ترقي ۾ سماجي ڀلائي وارن كمن جي اهميت جو احساس پڻ ڏياري ٿو، 

مفلس ماڻهن کي ڊاكٹرن جي ڳرين فين ڀرڻ جي سگهه نه سارڻ تي ڊاكٹرن کي 

سندن اصلي مسيحائي كم جي اهميت جو احساس پڻ ڏياري ٿو. پرائيويٹ 

كلينكن جو رجحان ايترو وڌي ويو آهي، ليبارٹيون، ايكسري، الٹراسئونڈ وغيره 

ڄڻ ته كمرشل ماركيٹ ٺهي ويا آهن. ڊاكٹرن پاران ڳريون ڳريون فيون وٺڻ، 

پرائيويٹ كلينكس هلائڻ لا سركاري ڊيوٹي صحيح نه كرڻ يا منٿليون ڀري 

ڊيوٹين تان غائب ٿيڻ، مريضن کي پرائيويٹ كلينكن تي اچڻ لا زور ڀرڻ، 

كمائي خاطر غير ضروري دوائون ڏيڻ ۽ هرو ڀرو سيون هڻڻ وارا عمل كنهن به 

) اخلاقيات کي متاثر كن ٿا. ان سلسلي ۾ مرلي ڌر لکي ٿو ته: Ethicsڊاكٹر جي (

ڊاكٹري جي پڑهائي شروع كرڻ کان اڳ ڊاكٹر هك قسم کڻندا آهن، جنهن “

چئبو آهي. ان ۾ اهو به لکيل هوندو آهي ته ڊاكٹر ٿي ”  هيپوكريٹك اوٿ“کي 

مريضن ۽ پنهنجي پيشي سان سچا هونداسين. ان قسم جو ڇا ٿيو، ڊاكٹري جهڑي 
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(ٹين ”  نوبل پيشي کي به اسين كپڑي ۽ پنسار جي دكان وانگر هلائڻ لڳا آهيون.

 ) 43ص: -دنيا جا سور

قديم يوناني ٻولي ۾ ٹين کان پنجين صدي  Hippocratic oathواضح رهي ته 

قبل مسيح ۾ لکيو ويو هو. ان قسم نامي تي اهو نالو قديم يونان جي عظيم طبي ماهر 

(فزيشن) هيپوكريٹس جي نالي پويان آهي، جنهن کي مغربي دنيا جي كيترن ئي 

 ملكن ۾ طب جو ابو پڻ مڃيو ويندو آهي.

مرلي ڌر جو ٻيو كتاب صحت سڀني لا پڻ صحت جي مختلف مسئلن بابت 

مضمون شامل آهن. جن ۾ گردي  30ڄاڻ ڏيڻ واري موضوع تي لکيل آهي، جنهن ۾ 

جي پيوندكاري، تبديلي، گردي جي سور، علاج جي مختلف طريقن، پيشاب جي 

مختلف بيمارين، عورتن توڙي، مردن ۾ سنڍپڻي جا سبب ۽ علاج جا مختلف طريقا، 

ڊينگي، مليريا، هيپاٹائيٹس، ايڈز، ۽ كينسر وغيره جهڑين موذي بيمارين جي 

مسئلن جي نشاندهي ۽ انهن جا آسان حل ۽ تجويزون، تماڪ جي استعمال جا 

نقصان ۽ ان کان پري رهڻ لا تجويزون، حمل دوران پيچيدگين كري وڌندڙ موت 

جي شرح بابت انگ اکر ۽ ان کان بچا لا تجويز وارا موضوع شامل آهن. اهڑي طرح 

 چئي سگهجي ٿو ته مرلي ڌر جا مضمون انساني صحت توڙي سماجي صحت لا

رهبري وارا آهن. صحت جو شعبو هونئن ته عام ماڻهن جي سمجهه کان ٻاهر آهي، پر 

ڊاكٹر مرلي ڌر جي عام فهم ٻولي، اسلوب، لفظن جي چونڈ، ۽ نثراڻين خوبين سان 

ڀريل مضمون هك عام ماڻهو کي صحت جا پيچيدا ۽ بظاهر مشكل سمجهاويندڙ 

اصول سمجهائڻ لا ڏاڍا كارگر آهن. ان کانسواصحت جي سماجي  مسئلن تي آواز 

اٿارڻ جو هك جوڳو قدم پڻ آهن. ضرورت ان ڳالهه جي آهي ته انهن موضوعن جي 

 اهميت ۽ افاديت سمجهندي وڌ کان وڌ پڑهيو وڃي.

نثر کانسوا مرلي ڌر جي شاعري ۾ پڻ انساني صحت ۽ سماجي صحت وارا  

موضوع سمايل آهن. جيئن اڳ ۾ بيان كري آيا آهيون ته روشن خيالي ۽ سماجي 

ڀلائي وارا قدر مرلي ڌر پنهنجي ٻالجتي کان سکيا ۽ اها مثبت سوچ سندس عملي 

زندگي ۾ به پڌري آهي. كنهن کان کسي/ ڦري پنهنجي گهرج/ ضرورت پوري كرڻ 

بدران پنهنجي خواهش اڻپوري اڌوري ڇڎي ٻين جي گهرجن جو پورائو كرڻ ۽ 

مسكينن جي هڎڏوکي بنجڻ ۾ سندس يقين آهي. اهو يقين كنهن به ماڻهو جي اندر 

 ۾ اجتماعي سوچ پيدا كري ٿو ۽ اها اجتماعي سوچ روشن خيالي جو بنياد آهي. 

ان اجتماعي سوچ جي آڌار تي ئي كو ماڻهو ٻين جي تكليفن ۽ گهرجن جي 

احساس کي سمجهي سگهي ٿو، چوندا آهن اهوئي ماڻهو ٻين جي تكليفن کي 

پنهنجو سمجهي سگهندو آهي، جيكو پاڻ انهن مان گذريو هجي پر مرلي ڌر ته هك 

سکئي ستابي ماحول ۾ اربيلو ٿي پليو آهي، جنهن کي نه ڳڀي جي ڳڻتي نه لباس جو 
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فكر. اهڑي حالت ۾ اها اجتماعي سوچ ئي كنهن ماڻهو کي ڀلائي واري كم 

ڏانهن مائل كري سگهي ٿي. اهوئي سبب آهي جو مرلي ڌر ڊاكٹري واري 

هيپوكريٹك اوٿ تي عمل كندي هك اهڑي اداري سان لاڳاپيل آهي، جنهن جو 

مقصد صرف ڏکويل انسانيت جي خدمت كرڻ آهي. سندس روح هراُن نئين مريض 

جي نئين كهاڻي تي تڑپي اٿي ٿو جيكو سماج جو كو مظلوم كردار آهي. چاهي 

اهو بکيو مفلس ماڻهو  هجي، كا معصوم نياڻي، يا كو پوڙهو لاوارث پيرسن، 

  ٿيل) پراڻي مرض ۾ وكوڙيل اٻوجهه ماڻهو هُجي. Dis-ownپنهنجن جو ڦٹي كيل (
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)46(اکڑيون ڏيلامن گهايل ص:   

شاعر، موسيقار، مصور، ڊاكٹر انجيئر، استاد ۽ عالم مطلب ته زندگي جي هر 

شعبي سان لاڳاپيل ماڻهن ۾ عوامي ڀلائي واري سوچ رکندڙ شامل آهن. پر عام ماڻهن 

توڙي هن ساڳئي ئي سماج مان كي كرڀائيندڙ كردار اهڑا به اڀرن ٿا، جن جي 

ذكر تي شاعر توڙي اديب جو قلم ركجي وڃي ٿو، مصور کان برش وسري وڃي ٿو، 

ڊاكٹر گنگ ٿي وڃي ٿو ۽ اهڑي طرح هرذي شعور ماڻهو جو ذهن سوچڻ وساري 

ويهي ٿو. اهو معاشري جو ناسور آهي جنسي هوس پرستي. اهو مرض سماج ۾ هك 

 اگهاڙا ٻار پيار، محبت، سونهن

 آهن عيش، آرام، آسائشون

 سڀ حقيقتون آهن

 تنهنجي خوبصورتي ۽ وفا سڀ نعمتون

 حُسن ۽ چاهت مسكيني، غريبي، ناداري

 آهن پُركشش بک، بدحالي، بيروزگاري

 پر آهن

 منهنجا دلبر سائين سڀ مصيبتون

 هڎاوان پڃرا هڎاوان پڃرا

 تن اگهاڙا ٻار بي علاج بيمار

 نٻِل مائرون اگهاڙا ٻار

 ۽ آهن

 بنِا عِلاج بيمار سڀ  مصيبتون

 انِهن جو ڇا كجي؟ هڎاوان پڃرا

   بي علاج بيمار
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روڳ وانگر آهي، جنهن جو علاج كنهن به مسيحا وٽ يا اسپتال ۾ ناهي اهو مرض 

پاليندڙ ٻن ٹنگن تي هلندڙ وحشي جانور آهن، جن کي ماڻهو يا انسان چوڻ ماڻهپي ۽ 

انسانيت جي توهين آهي. سندن كڌن كرتوتن تي هون ئي دنيا کين نندي ٿي پر 

جڎهن سندن شكار معصوم ابهم نياڻيون بڻجن ٿيون، تڎهن كائنات به لرزي وڃي 

ٿي. مرلي ڌر هك اهڑي دردناڪ واقعي کي تمام مختصر پر هيانو جهوريندڙ انداز ۾ 

بيان كيو آهي. ٻارڙين سان لڄالٹ وارا واقعا اكثر ٻُڌڻ ۾ ايندا آهن. جنهن واقعي 

جي پس منظر ۾ مُرلي ڌر جي شاعري هيٺ پيش كجي ٿي، اُهو ايترو ته دردناڪ هو 

جو اُن جي بيان لا كنهن به انسان ۽ اهلِ قلم وٽ لفظ نه هوندا. بس رڳو هك گنگ 

ٿي ويل زبان ۽ ذهن تي اهِي سُوال اُڀرن ٿا ته ڇا انِسان ايترو رذيل به ٿي سگهي ٿو؟ ڇا 

شيطانيت جي ٻي كا وصف هوندي؟ ۽ اهو ته اهي هك به نه، ٻه به  نه پُورا چار ماڻهو 

 کي ڌي پنهنجين نياڻين سان اکيون ملائي كيئن ڳالهائيندا هُوندا يا انهن نياڻي

 جهڑي ٻاجهاري رُوپ ۾ كڎهن نه ڏٺو هوندو؟

 �ئ��

)71-70ض: -(اکڑيون ڏيلا من گهايل  

آزادي انسان جو بنيادي حق آهي، کائڻ پيئڻ ۽ پائڻ اوڍڻ کان وٺي زندگي 

گذارڻ جو انداز چونڈڻ جي آزادي، معاشري ۾ بناروڪ ٹوڪ جي هلڻ گهمڻ جي 

آزادي، پنهنجي را جي اظهار كرڻ جي آزادي وغيره وغيره. اهي سڀ آزاديون هك 

عام انسان جي بنيادي گهرجن ۾ شامل ٿين ٿيون. جيتوڻيك اڄ جو انسان اهي سڀ 

آزاديون ملڻ جي باوجود كن مشكلاتن ۾ پڻ قيد آهي. کائڻ پيئڻ پائڻ اوڍڻ لا هو 

آزاد ته آهي، پر اهي وسيلا كٿان آڻي جو ان آزادي جو سرور محسوس كري 

سگهي؟ معاشري ۾ اٿڻ ويهڻ جي آزادي آهي پر هك غريب ماڻهو مٹن مائٹن سان 

 معصوم چاهت منزل

 ننڍڙي پيار محبت

 نازڪ ۽ تون

 ۽ هُوچار تون ۽ مان

      
 حاكم قتل واسينگ

 ٻوڙا چوريون رهزن

 گُونگا ڌاڙا قورو

۽ لاچار ۽ ۽ هُو 

   خودكشي خوبصورتي 
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ملڻ جي خواهش كرڻ کان اڳ ۾ سفري خرچ لا ڀاڙي كرائي جو حساب كري، 

جڎهن كاٿو كري ٿو ته معاشي مسئلن جي ڄار ۾ ڀيڻين ڀائرن مٹن مائٹن جي 

محبت به وسري وڃيس ٿي، شخصي طور تي آزاد انسان معاشي مسئلن ۽ سماجي 

مشكلاتن ۾ قيد آهي، جيكي کيس ذهني طور ويڳاڻو ۽ نستو كرڻ لا كافي 

آهن. اهڑي وقت ۽ انهن حالتن ۾ انسان رڳو پنهنجي حوصلي جي ٻل تي ئي هلي 

سگهي ٿو. معاشي مسئلن کي پنهنجي محنت، مسلسل جاکوڙ ۽ اعتماد سان ئي منهن 

ڏئي سگهي ٿو. ٻين جي سُکن، سهولتن کي ڏسي هيان هارڻ بدران پنهنجي سادي 

سودي زندگي کي خوداعتمادي سان گذاري سكون سان رهي سگهي ٿو. اهوئي فكر 

آهي جيكو مرلي ڌر جي هن نظم مان ظاهر ٿئي ٿو ته مشكلاتن ۾ پاڻ کي قيد 

سمجهڻ بدران پنهنجي ذهني وسيع النظري سان اڳتي وڌو، مسئلن جو شكار بڻجي 

وڃڻ بدران مسئلن کي منهن ڏيڻ جو حوصلو ڌاريو ۽ پنهنجي شعوري قوت کي 

استعمال كري پنهنجي حقن جي آگاهي رکو ته اوهين آزاد  آهيو. هي نئون دور آهي 

پراڻين فرسودهه طريقن ۾ ماڻهو رڳو حاكمن جو غلام نه هو پر هاري مزدور ۽ كارندي  

جي حيثيت ۾ به غلام سمجهيو ويندو هو يعني انسان انسان وٽ قيد هو. ان جي ڀيٹ ۾  

اڄ جو هاري ۽ مزدور پنهنجا حق چڱي طرح سمجهي به ٿو ته انهن جي حاصلات جو  

شعور به رکي ٿو. نئين دور جي انسان وٽ انسان جو غلام ٿي رهڻ وارو تصور گهٹ ٿي  

 رهيو آهي ۽ جيكو انسان ان شعور جو مالك آهي اهوئي حقيقت ۾ آزاد آهي.  

 آزاد ا��ئن

)75ض: -(اکڑيون ڏيلا من گهايل    

سنڌ صدين کان وٺي ڏاڍ ۽ هكا جو شكار رهي آهي، خليفي نبي بخش جي 

كيڎاري کان وٺي سنڌ جي تقريباً هر شاعر جي كلام ۾ مزاحمت وارو عنصر شامل 

آهي. كو دور هو جڎهن وڏي کان وڏو اڻوندڙ واقعو ٿيندو هو پر كن ٻاٻر به نه پوندي 

 سرمائيدار جي كارخاني تي کوپا چاڙهي

 ڏينهن رات كم كندڙ کوهه جي گرِد ڦرندڙ

 مزدور ناهيان ڏاند ناهيان

 مان دُنيا کان جهازن جا چپو هلائيندڙ

 ويراڳ ورتل غلام ناهيان

 مان پنهنجي مسئلن شادي پرڻايل

 ۽ حقن کان باخبر كنوار ناهيان

 آزاد انسان آهيان وڏيري جي زمين تي

  خاندان سوڌو خريديل
  هاري ناهيان
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هئي يا ميڈيا وسيلي صحيح انداز ۾ ماڻهن تائين ان جون حقيقتون نه پهچي 

سگهنديون هيون. پر هي سوشل ميڈيا جو دور آهي ۽ خاص طور تي نوجوان طبقو دنيا 

سان ڳانڍاپو رکندڙ آهي ۽ دنيا جي كنڈ كڑڇ ۾ ٿيندڙ تبديلي جي خبر چند منٹن 

۾ ڦهلجي وڃي ٿي. سنڌ جو نوجوان ان ڄاڻ کان به آگاهه آهي ته دنيا جي رد عمل کان 

به واقف آهي، اهڑي کليل ماحول ۾ هو پنهنجي را جو اظهار به كري ٿو ۽ کليل 

مزاحمت به كري ٿو. مذهبي انتهاپسندي جي آڙ ۾ يونيورسٹين جي شاگردن جو قتل 

هجي يا كنهن ڳوٺ ۾ كنهن غريب سان زيادتي ٿيندي هجي. سوشل ميڈيا وسيلي 

نه رڳو مزاحمت ٿئي ٿي بلكه ان جي اثر كري كيترائي مسئلا حل به ٿي وڃن ٿا. 

ربيع الاول  12هين آكٹوبر كار ساز وارو سانحو، بلديه كراچي وارو سانحو، 18

وارو ايم اي جناح روڊ تي ٿيندڙ دهشتگردي وارو سانحو، کاري در ۽ بولٹن ماركيٹ 

كراچي ويجهو ٿيل دهشتگردي وارو واقعو جنهن ۾ غزالا بتول صديقي جي شهادت 

ٿي. اهي ۽ اهڑا كيترائي ٻيا کليل دهشتگردي وارا واقعا آهن، جن تي اڄوكو 

نوجوان شاعر قلم کڻڻ پنهنجو فرض سمجهي ٿو. هو قلم جي طاقت سان ان وحشت 

 خلاف مزاحمت جو اعلان كري انسانيت جي دشمنن کي للكاري به ٿو ته پنهنجي

 پكار سان سندن ستل ضمير کي جاڳائڻ جي كوشش پڻ كري ٿو. 

مرلي ڌر هك مسيحا آهي. مزاحمت ۽ مسيحائي ٻه جُدا جُدا تصور آهن پر 

سماج ۾ ٿيندڙ ڏاڍ ۽ ناانصافي تي كو  به باشعور انسان مزاحمت کان پاڻ کي 

روكي نه ٿو سگهي ڇاكاڻ ته اُهو شعور ئي آهي، جيكو غلط کي صحيح چوڻ کان 

روكي ٿو؛ غلط کي غلط چوڻ جي سگهه ڏئي ٿو ۽ غلطي جي وَرجا تي مزاحمت 

ع تي پيش 2007هين آكٹوبر 18كري ٿو. مرلي ڌر جو هك نظم ڏجي ٿو جيكو هُن 

 آيل كار ساز واري سانحي جي پس منظر ۾ لکيو آهي؛

 ب� بئرود 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 (اڻ ڇپيل ڊائري تان ورتل)

 مرلي ڌر جي شاعري جو تنقيدي اڀياس

 بم بارود جون اکيون ناهن

 هي جيكو تون رت ڏسين ٿو

 كنهن معصوم جو هٿ ڏسين ٿو

 چئي سگهين ٿو كنهن جو آهي؟ 

 اُڀ ڏاريندڙ دانهن ٻُڌين ٿو

 چئي سگهين ٿو كنهن جي آهي؟

 چچريل چهرا، وَڍيل ٹَنگون 

 ڌَڙ جسم کان ڌار ڏسين ٿو

 چئي سگهين ٿو كنهن جو آهي؟

 ما رڙي ٿي، پار كڍي ٿي

 نينگر پنهنجي لا ڳري ٿي

 چئي سگهين ٿو ڏوهه امڑ جو كهڑو آهي؟ 

 مذهب نالي پاپ كرين ٿو 

 بي ڏوهين سان كِيس كرين ٿو

 چئي سگهين ٿو اهِو مذهب كهڑو آهي؟ 

 بم بارودن کي اکيون ناهن

 بارودن جو دين نه كوئي 

 ۽ نه آهي مذهب كوئي!
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دهشتگري جا اهي واقعا روز مرهه جو معمول بڻجي ويا آهن. عام طور تي ته 

ماڻهو اخبار يا ٹيليويزن تي خبر بُڌي وري پنهنجي وهنوار ۾ مصروف ٿي وڃن ٿا پر 

انهن اسپتالن ۾ ڊاكٹرن ۽ ٻين كم كندڙ عملي جي ذهني كيفيت كهڑي ٿئي 

توڙي ٻورين ۾ بند ۽ هر طرح جي اڌ جيئرن ۽  Gunshotٿي، جيكي روزاني شيڈيول ۾ 

زندگي وڃائيندڙ معصوم جانين جي چكاس كندا رهن ٿا؟ اهِي به ته انِسان آهن. 

انِهن روئندڙ، جهڄندڙ چهرن کي ڏسي ڇا سندن اندر اُڌما نه کائيندو هوندو؟ بلكل 

انهن کي احساس ٿيندو هوندو. ان احساس جي هك جهلك مُرلي ڌر جي هن نظم ۾ 

 نظر اچي ٿي.

 (اڻ ڇپيل ڊائري تان ورتل)

واري ڏهاكي وارا ميگزين پڑهيا  80مطالعي سان چاهه رکندڙن جيكڎهن 

هوندا خاص طور تي ڊاكٹرن تعليم حاصل كرڻ دور وارن پڑهيا هوندا. اهڑن 

ع ڌاري مرلي ڌر 1983شاگردن کي ڏياري ميگزين ضرور ياد هوندو. اهو ميگزين 

پنهنجن ساٿين سان گڎجي شروع كيو، جنهن ۾ خاص طور تي رامائڻ، رامچندر ۽ 

ڏياري جي ذكر سان گڎ ٻيا مضمون، شاعري ۽ كهاڻيون وغيره به شامل هونديون 

كيو)  Shareهيون. مرلي ڌر ان ميگزين جو هك ڇاپو سوشل ميڈيا تي پڻ ونڈيو (

آهي. ان آڳاٹي ميگزين کي مرلي ڌر جي فيس بك تي ڏسي/پڑهي سگهجي ٿو، مون 

جڎهن اهو ميگزين ڏٺو ته ان ۾ ان وقت جي كيترن ئي مسلمان نوجوان شاعرن مثلاً 

ملك نديم، ڊاكٹر اسلم سنديلي، ڊاكٹر ذوالفقار سيال وغيره جي شاعري شامل 

هئي ۽ خاص طور تي ملك نديم جي شاعري ڏياري متعلق هئي. ان مان ثابت ٿئي ٿو 

ته سنڌ جو نوجوان شاعر كالهه به ۽ اڄ به مذهبي رواداري جو امين هو/ آهي بلكه 

جيئن ته سنڌ صوفين جي سرزمين رهي آهي ان كري ان جي مٹي مان جنم وٺندڙ 

 مرلي ڌر جي شاعري جو تنقيدي اڀياس

 وائڑا، ڊنل ماڻهو

 وڌوائن جي وَرلاپ جهڑيون

 دانهون كندڙ

 ڳاڙهين بتين واريون

 ايمبولنس گاڏيون

 هينئڑو ڏارڻ ۾ مصروف

 وائڑا، ڊنل ماڻهو

 پنهنجي جگر ٹُكرن

 جي ڳولا ۾

 مُردي گهر جا چكر لڳائيندي 

 قهري شام جي ياد ڏياري رهيا هئا

 جنهن شام ماڻهن جا مُڑهه

 مُنڍيون، ٻانهون ۽ ڌَڙ

 رستي تي ائين وِکريل هُئا

 ڄڻ كو موت جو راكاس

 پنهنجي بدنما صورت کڻي

 جيئري جاڳندي وستي کي

 اونداهي ڏانهن ڌِكي

 ٹَهكڑا لڳائيندو هجي

 انسانيت کي شرمائيندو هجي 
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 هر باشعور ماڻهو مذهبي انتهاپسندي ۽ مذهبي مت ڀيد/فرق جي نندا كري ٿو.

تازو ڏياري جي موقعي تي مرلي ڌر ان ميگزين مان چونڈيل مضمونن ۽ كجهه 

ترتيب ڏنو آهي، جيكو هك ”  ڏياري“ٻين مضمونن جي واڌاري سان هك كتاب 

پاسي آڳاٹي ميگزين جي ياد تازي كرائي ٿو ته ٻئي پاسي اُن موضوع تي معلومات به 

مهيا كري ٿو.  هولي ۽ ڏياري هندو ڌرم جي خوشي جا ڏڻ آهن. پر جڎهن چئني 

پاسن کان دهشت ڦهليل هجي ته عيد هجي، هولي هجي يا ڏياري عوام انهن تهوارن 

 جي اصل خوشي جو سرور حاصل كري نه ٿو سگهي.

 اسان پنهنجي ننڍپڻ ۾ اهي تهوار جنهن جوش ۽ جذبي سان ملهايا ۽ جهڑي

طرح بنا كنهن ڊپ ڊا، ڳڻتي فكر جي عيدن ۽ تهوارن جون تياريون ٿينديون 

هيون، اهو جوش ۽ بيڈپائي وارو احساس هينئر نه ٿو ملي! جديد دور ۾ جيترو انسان 

ميڈيائي ڳانڍاپي سان جڑي ويو آهي اوترو روايتي تهوارن جو جوش ۽ جذبو جهكو 

 ٿيندو پيو وڃي. وڏا ته وڏا آهن پر ٻارن ۾ به دهشت، ويڳاڻپ ۽ خوف ڀرجي ويو آهي. 

هولي جو ڏڻ گيتن، رنگن ۽ خوشين جو هوندو آهي. هنِ شاعر کي سماج ۾ اڻ 

کُٹندڙ مسئلن، بُک، بيروزگاري، بيماري، نينگرين جي لڄا لُٹ ۽ ٻين واقعن کي 

 ڏسي اهِو خوشي ۽ رَنگن جو ڏڻ ڦكِو محسوس ٿئي ٿو.

 ���ي ��� ����

)69ص: -(اکڑيون ڏيلا من گهايل  
قرباني جو جذبو كنهن به انسان جي هك لازوال فطري خوبي آهي. پر ان جو 

مثبت تاثير صرف تڎهن كارگر آهي جڎهن اها كنهن عظيم مقصد لا ڏني وڃي ۽ 

 مرلي ڌر جي شاعري جو تنقيدي اڀياس

 كارو كاري، زمينداري كهڑي كجي هولي

 بيگار كيمپون ٺيكيداري كهڑي ڏياري

 ٻارين ٻچين هاري ناري لُٹجن ٿيون هر روز لَڄُون

 وڏيرو قيد كرائي ۽ بي وس آناري

 سيتا قيد كرائي هرڻاكش جو راڄ آ

 كهڑي كجي هولي پرجا ٿي كُرلائي

 كهڑي كجي هولي روز ڊهن ٿيون شيوا مَنڈليون

 عضوا وكڻي قرض ٿو لاهي  راجا حكم هلائي

 كُڑمي پنهنجي عمر وِڃائي كهڑي كجي هولي

 پو به پيٹ پٹي ٿو لائي بُک، بيروزگاري ۽ بيماري 

 روٹي ٹُكر لا واجهائي آپگهات كرائي

 كهڑي كجي هولي راوڻ روز هڻي راتاها

 كهڑي ڏياري 
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ان قرباني مان ٻين کي كو سبق يالاڀ حاصل ٿئي. مختلف مذهبن ۾ قرباني جون 

مختلف صورتون هونديون آهن. جيئن مسلمانن ۾ صدقو ۽ هندن ۾ ٻَلي وغيرهه. 

مسلمانن ۾ ته صدقو رڳو جانورن خاص طور تي ٻكرن، ككڑن وغيره جو يا 

استعمال ۾ ايندڙ شين، کاڌي پيتي جي وکرن وغيرهه جو ٿئي ٿو پر هندو مذهب توڙي 

ٻين مذهبن ۾ ماضي ۾ انسانن کي به ٻَلي چاڙهيو ويندو هو. وقت گذرڻ سان توڙي جو 

انهن رواجن کي ٻُنجو اچي ويو آهي. پر اڄ به كٿي كٿي اهڑا واقعا ٿيندي نظر اچن 

ٿا، جڎهن ته كاري ٻكر جو كاري ككڑ جو صدقو پنهنجي جان تان گهوري، 

کاڌي ۽ كپڑي وغيره جو صدقو اڄ به اسان جي سماج ۾ عام آهن. ٻيو ته ٺهيو پر كن 

غير سركاري تنظيمن پڻ ماڻهن جي ان عقيدي مان فائدو حاصل كري سماجي 

كم كرڻ شروع كيا آهن. شهرن ۾مختلف قيمتن تي صدقي جي ٻكر جا ريٹ 

ٻڌائيندڙ بورڊ لڳل ملن ٿا، جن ذريعي مختلف تنظيمون ماڻهن کان صدقي لا پئسا 

وٺي اسپتالن جي مريضن، راهه ويندڙ مسافرن، غريب ماڻهن ۽ گداگرن کي ان مان 

کاڌو کارائڻ کانسوا ٻيا خير جا كم به كن ٿيون. ماڻهن کي کاڌو کارائڻ ۽ خير جا 

كم ته هونئن به صدين کان وٺي سُکيا ستابا ماڻهو كندا هئا ۽ هاڻي به كن ٿا، پر 

هن طريقي سان عام ماڻهن ۾ صدقي ذريعي خيرات كرڻ واري سوچ کي هٿي ملي 

 ٿي. ان عمل تي مرلي ڌر جو هي نظم كجهه منفرد آهي.

هو هندو ڌرم ۾ مذهبي انتهاپسندي وارين مڑني رسمن کي نندي ٿو. كاري 

ٻكر جو صدقو مسلمانن ۾ ۽ هندن ۾ ٻَليدان جي صورت ۾ هك اهڑو عمل آهي، 

جنهن سان انساني صحت جو، خوشحالي جو يا كنهن مشكل ٹرڻ جو كو به 

 واسطو  ناهي، پو به اهِو سماج ۾ گهڻو عام آهي. مرلي ڌر انِ لا چوي ٿو:

  ����ان

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

)48ص: -(اکڑيون ڏيلا من گهايل  

 مرلي ڌر جي شاعري جو تنقيدي اڀياس

 پوري دنيا كاري ٻكر

 جا روڳي جي ٻَلي سان

 چاڪ ٿي جيكڎهن

 پون ها كنهن بيمار جا

 اهو كهڑي ٻوٿي كشٹ كٹجن ٿا

جو آهي فرمان ته پو 

 ته هك ساهه وٺڻ سان هر روز

 ٻَلي كرڻ سان هزارين جانورن

 ٻيو ساهه بچندو جي ذبح ٿيڻ سان

 كشٹ كٹجندو هُوند
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مرلي ڌر جو لاڳاپو کاٻي ڌر سان رهيو آهي. کاٻي ڌر جي وڏي پارٹي 

كميونسٹ پارٹي هئي. ان پليٹ فارم ۾ ڇا صحيح هو ڇا غلط هو ان ڊيگهه ۾ وڃڻ 

بدران هك حقيقت پڌري پٹ آهي ته اهي سچا نظرياتي ماڻهو جيكي ان پليٹ فارم 

تي ان نظرئي جي اصل روح کي سمجهندڙ هئا، سي اڄ به ان پارٹي جي جهنڈي يا 

تنظيمي ڍانچي جا محتاج نه آهن.  هو كميونزم جي فكر کي اڄ به سمجهن ٿا ۽ 

انسانيت جي خدمت واري جذبي سان اڄ به بي لوث ٿي پنهنجي پنهنجي حصي جو 

چڱو كم كن ٿا. شهيد نذير عباسي به ان سفر جو پانڌيئڑو هو. جيكو پنهنجي 

نظرئي تي اڏول بڻجي بيٺو رهيو. آخري وقت تائين پنهنجي اصول جو سودو نه 

كيائين. سندس ساٿي اڄ به سندس مشعل کي وسامڻ نه ٿا ڏين. مرلي ڌر شهيد نذير 

 عباسي کي هن ريت ڀيٹا پيش كري ٿو؛

 ا�� �� و��!

)64ص-(اکڑيون ڏيلامن گهايل  

كو وقت هو جو هو دنيا ۾ مزورن جي كم لا وقت يا اُجوري جو مناسب تعين نه 

ع تي شكاگو 1876هو ۽ مزدورن کان غلامن وانگر كم ورتو ويندو هو. پهرين مئي 

جي مزدورن پورهيتن سان ٿيندڙ ڏاڍ ۽ جبري اضافي كم خلاف احتجاج كيو. ان 

مزدورن کي ٿڎي تي قتل كيو ويو. ان جي نتيجي ۾ سموري دنيا جا  6احتجاج دوران 

مزدور احتجاج ۾ شامل ٿي ويا ۽ هك وڏي احتجاجي تحريك اُڀري، انِ تحريك بين 

الاقوامي طور تي مزدورن لا قانونن جوڙائڻ تي دَنگ كيو. انِ طرح سموري دنيا ۾ 

International Labour Reforms ) بين الاقوامي قانون آيا ۽ اُنهن لاInternational Laws (

كلاڪ طئه ٿيو ۽ اضافي وقت ۽  8جُڑيا، جن تحت مزدورن جي كم جو مُدو روزانو 

 كم لا اضافي اُجرت جو قانون جنهن کي اوور ٹائيم چيو وڃي ٿو سو مقرر ٿيو.

 مرلي ڌر جي شاعري جو تنقيدي اڀياس

 هماليا جيان. هو وڙهندو رهيو

 هن جا خواب آرڏو انسان

 پوتر هيا مات نه مڃيائين،

 ڌرتي ما جيان. هُن جا آدرش

 هو وڙهندو رهيو اُونچا هئا

 مات نه مڃيائين جيبل جيان.

 جوڌو انسان هن جي سوچ

 وڙهندي وڙهندي سُندر هئي

 شهيد ٿي ويو روشن صبح جيان.

 امر ٿي ويو هن جو حوصلو

   بلند هيو
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پهرين مئي تي سموري دنيا ۾ مزدورن جو عالمي ڏينهن ملهائي شكاگو جي 

شهيدن سان عقيدت جو اظهار كندي سندن قرباني کي ياد كيو ويندو آهي. مرلي 

 ڌر مزدورن/پورهيتن لا عقيدت جو اظهار هن ريت كري ٿو؛

 ����� �ئ�

)72ص:-اکڑيون ڏيلا من گهايل(  

مزودر، هاري ۽ پورهيت هك ئي طبقي وارا محنت كش هوندا آهن. مزدورن 

 دُنيا ۾ كارخانن ۽ سرمائيداري ته بين الاقوامي قانون جُڑيا ڇاكاڻ جو سموري لا

 جو سسٹم موجود آهي پر كيترائي ملك اهڑا به آهن، جتي زراعت نه ٿي ٿئي. هاري

کي حق ڏيندڙ رياست جو ئي قانون هجي ٿو. اسان جي سماج ۾ رياست جي 

حكمراني تائين وڏيري،  زميندار جي پهچ آهي. انِ كري هاري بي پهچ ۽ زميندار 

جي رحم كرم تي هوندو آهي. سنڌ ۾ هاري جي حقن لا به تحريكون هليون پر هر 

تحريك صدين تائين قائم نه هوندي آهي. توڙي جو انهن تحريكن جي اثرن كري 

هاري كنهن حد تائين سُجاڳ به ٿيو آهي پر ان جي باوجود هُو زميندار جي ڏاڍ کان 

بچيل نه ٿو رهي. هاري جي سُجاڳي جي خواهش هر دردمند ۽ ساڃهه وند انِسان 

كري ٿو جن ۾ شاعر به شامل آهن. هيٺ مُرلي ڌَر جي هاري جي سُجاڳي جي اُميد 

 پيش كجي ٿي.

 ���� ����و �ئري ��ئڳ

 

 

 

 

 
 )23ص:-(اکڑيون ڏيلا من گهايل

 بيمار، لاچار، بيوس ٻار غربت جي لكير

 اُنهن جي صحت ورائڻ ٹپي پار پوڻ

 جي اُكير جي خواهش

 جي آشا روٹي ڳڀو کائي

 نابرابري واري سماج جي خاتمي پيٹ جو دوزخ ڀرڻ

 جي اُڻ تُڻ جي تمنا

 اهِو سڀ كجهه حاصل كرڻ جي جدوجهد اُگهاري ٺٺرايل تن جي

 پهرين مئي پهرين مئي اوگهڑ ڍكڻ

 مرلي ڌر جي شاعري جو تنقيدي اڀياس

 كڎهن ٿيندو هاري سُجاڳ

 كڎهن مِٹندو زمينداري راڄ

 كڎهن ٿيندو هت سوجهارو

 كڎهن مِٹجندو گهُور انڌارو

 كڎهن غريب ٿيندو خوشحال

 كڎهن بدلبي دُنيا جي چال

 كڎهن هاري سُک سان سمهندو

 كڎهن پورو پيٹ ڀريندو

 كڎهن ٿيندو مظلومن جو راڄ

 كڎهن ٿيندو هاري سجاڳ
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شاعرن جي سرتاج شاهه عبداللطيف ڀٹائي پنهنجي كلام ۾ عورتن کي 

سورمين جي صورت ۾ پنهنجي سماج ۽ قوم جي علامت بڻايو آهي. جهڑي ريت 

عورت ان دور ۾ مظلوم ۽ محكوم طبقو هئي، ساڳي طرح سنڌ جو عوام به سياسي ۽ 

سماجي لحاظ کان مظلوم ۽ محكوم هو. پر هن ڌرتي جي عوام ۾ اهي سڀ قدر (

Values ۽ خوبيون ان وقت به موجود رهيون ۽ اڄ به آهن جن کي شاهه سورمين جي (

صورت ۾ ظاهر كيو آهي يعني حب الوطني، ثابت قدمي، جدوجهد، حوصلو، عزم، 

دانشمندي وغيره. شاهه جي ان روايت کي سنڌ جي ٻين سمورن شاعرن به قائم رکيو 

آهي ۽ علامتي توڙي حقيقي انداز ۾ عورت جي عظمت کي ضرور بيان كيو آهي.  

مرلي ڌر سنڌ جي عورت کي پنهنجي ننڍپڻ وارن سماجي كمن دوران عملي طور 

سگهڑ ۽ سيبتي عورت واري كردار ۾ ڏٺو. سندس نظر ۾ عورت ساڃهه وند به آهي ته 

بهادر، جفاكش، ارڏي ۽ اڏول به آهي. ڀل هو ڌرتي جي كهڑي به ٹكري سان 

 واسطو رکندڙ هجي. 

 ��رت ۽ ���

)26ص: -(اکڑيون ڏيلا من گهايل  

عورت انهن مڑني خاصيتن جي باوجود سماجي مسئلن کي ڀوڳي ٿي. سنڌ جي 

عورت صحت جي معاملي ۾ انتهائي حد تائين نظر انداز ٿيل آهي. ٿر ۾ ٻارڙن جي 

موت جي وڌندڙ انگن اکرن جي پويان هك حقيقت اها به آهي ته اتان جون مائرون 

ايتريون صحتمند آهن ئي نه، جو هو صحتمند ٻارن کي جنم ڏئي سگهن. خوراڪ 

جي کوٽ جو شكار ٻار رڳو پيدا ٿيڻ کانپو نه ٿو ٿئي بلكه ما جي پيٹ اندرئي 

کيس غذا نه ٿي ملي، ڇو ته حقيقت ۾ ما خوراڪ جي کوٽ جو شكار آهي. خاص 

طور تي اهي ڇوكريون جيكي تمام كچڑي وهي ۾ پرڻايون وڃن ٿيون ۽ كنهن 

ڍور ڍڳي وانگر يا ٻارن ڄڻڻ جون مشينون سمجهيون وڃن ٿيون. هك ڊاكٹر جڎهن 

اهڑين عورتن کي پنهنجي اکين سان موت جو کاڄ ٿيندي ڏسي ٿو ته سندس احساس 

 كهڑا هوندا؟ ان جي هك جهلك مرلي ڌر جي هن نظم ۾ ڏسي سگهجي ٿي؛

 

 موتيا  چوڌري چوندا آهن

 ليلا خالد ته عورت جو عقل

 جميلا بُوپاشا پير جي کُڑي ۾

 زويا اناطوليا هوندو آهي

 نگِوئن ٿي چائو ته پو ڇا

 اهِي سڀ مائي بختاور

 عورتون ناهن؟ 

 مرلي ڌر جي شاعري جو تنقيدي اڀياس
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 ��ر�� �� �ئ��� ڏ���� ۽ ��� ��ئ�ئر

 )89ص: -(اکڑيون ڏيلا من گهايل

هك پاسي ٻار پيدا كرڻ عورتن لا مسئلو آهي ته ٻئي پاسي ٻار پيدا نه كرڻ 

وري پنهنجي جا تي هك وڏو مسئلو پڻ آهي. اهڑي عورت کي سماج ۾ مختلف 

نالن سان پكاريو ويندو آهي، جنهن ۾ ري اولادڻ، اڀاڳي ۽ سنڍ وغيره. توڙي جو 

ميڈيكل سائنس اهو واضح كري ڇڎيو آهي ته اها خامي رڳو عورت ۾ نه پر گهڻي 

قدر مرد ۾ هوندي آهي پر ان جي باوجود پڑهيل ڳڑهيل ۽ سلجهيل خاندانن ۾ به 

عورتون اولاد نه هجڻ تي طعنا ٻڌڻ کان بچي نه سگهنديون آهن. مرلي ڌر ان معاملي 

تي پنهنجي لکڻين وسيلي آگاهي ڏني آهي ۽ واضح كري ٻڌايو آهي ته سنڍ رڳو 

عورت نه ٿيندي آهي بلكه مرد به سنڍ ٿيندا آهن. هُن ان سلسلي ۾ مردن لا مختصر 

 پر جامع معلومات احطياطي تدبيرون، صلاحون ۽ مشورا پڻ ڏنا آهن، سندس هي

 مختصر نظم به ان ئي سلسلي جي هك كڑي سمجهي سگهجي ٿو:

���َ 
 
 
 
 
 
 

 )87ص: -(اکڑيون ڏيلا من گهايل

مٿين مثالن کان علاوه مرلي ڌر جي شاعري توڙي نثر ۾ ڏکويل ۽ سڎ كندڙ 

اٻوجهه ۽ جسماني طور بيمار طبقي جا مسئلا ۽ موضوع مختصر پُر انتهائي پر اثر انداز 

۾ بيان كيل آهن. سركاري اسپتالن جا حال كنهن کان ڳجها ناهن. كيئن 

سهولتن جي اڻاٺ ۽ ميڈيكل توڙي پيرا ميڈيكل عملي پاران ڇڑٻن ۽ اڻوندڙ روين 

 مرلي ڌر جي شاعري جو تنقيدي اڀياس

 گردي جي مريض

 ٻار ڄڻيندي

 آسُن ۽ اُميدن

 جي درياهه ۾ غوطا کائيندي

 گُردا وِڃائي ويئي

 گُردو بدلجي ويو

 آسون ۽ اُميدون

 اڻپوريون ئي رهيون

 پُٹ ڄائو مري ويو

 دستن وِگهي ٿر جي صحرا ۾

 ڇَكڑو اڄ نه ايِندو

 ٻار اسپتال نه پهچي سگهيو

 ٿر ڄائي مصيبتن ماري

 اَڀاڳي ٿي رهجي وئي

 عورتن جو عالمي ڏينهن 

 ۽ صحت سماچار

 اکين ۾ پاڻي

 چهري تي اُٻاڻكائي

 اُداس من

 هو بي اولاد جو هئي

 پڇيم: چكاس كرايئہ؟

 جواب ڏنائين: ها!

 صلاح ڏنم:

 زال ۽ مڑس ٻئي كرايو!

 وراڻيائين: مڑس تيار كونهي!

 سوچيم!

 ڇا؟

 مرد سَنڍ ناهن ٿيندا؟
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 مجبور هوندا آهن. كيئن ڏورانهن ڳوٺن کان علاج لا کي ماڻهو برداشت كرڻ لا

 ايندڙ ماڻهو روڊ. تي ٻارين ٻچين رليون وڇائي ويٺا هوندا آهن ۽ كيئن عورتن لا

چادر ۽ چار ديواري وارا تصور پنهنجو منهن كُنڈن پاسن ۾ لكائيندا نظرايندا 

آهن؟ كيئن پئسا ڦرايل تيماردار انتهائي سستي دوا لا فارماسسٹ کي منٿون ايلاز 

كندي ۽ سركاري اسپتالن مان مفت ۾ ملندڙ دوائن واري ڊگهي قطار ۾ اڌ اڌ ڏينهن 

بيهي گذارڻ کانپو بنا دوا جي نااميدي ۽ نراسائي واري كيفيت ۾ پنهنجن پيارن 

کي تڑپندو ڏسڻ لا لاچار مجبور هوندا آهن؟ كيئن هك سڄاڻ ليکك ارشاد 

گلاباڻي اسپتال جي پروٹوكول مطابق ننڍڙن ٻارن جي اسپتال ۾ اچڻ تي پابندي کي 

مان ڏيندي پنهنجي ننڍڙي ٻار کي اکئين ڏسڻ بنا هن دنيا مان موكلائي وڃي ٿو؟ 

اهي ۽ ٻيا كيترائي اهڑا ڇركائيندڙ موضوع آهن جيكي مرلي ڌر جي قلم مان 

دوائن جي نسخي وارن ننڍڙن پنن تي دوائن جي مختصر نالن وانگر مختصر لفظن ۾ 

 اكريل آهن جيكي سندس انسان دوست، هڎ ڏوکي ۽ هك حساس شاعر واري

 شخصيت کي ظاهر كن ٿا. 
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 ر�ئ�� ��� ��ڙو
 ڊي اسكالر، سنڌي شعبو،-پي ايڇ

 وفاقي اردو يونيورسٹي.

 

 

 ���ئ��� ���ا رام �� ادب�، 

 ��ئ��� ۽ ���ي ����� �� �ئئ�و

AN ANALYSIS OF LITERARY, JOURNALISTIC 

AND LEXICOGRAPHICAL WORKS OF 

PERMANAND MEWA RAM 

 
Abstract 

 Permanand Mewa Ram (1866-1938) was a very famous author, 

editor, compiler and lexicographer of Sindhi language. He also translated 

many articles and books from English and Italian languages into Sindhi 

language such as Imitation of Christ, The Bible, Lady of Lourdes and 

Hero Gulo. Although he did not get any higher educational degree from 

any college or university, yet he educated himself and gained a lot of 

knowledge of English language and grammar. He studied several books 

concerning different aspects of religions and society. He worked as a 

very nice teacher some schools and finally engaged himself as an editor 

of a fortnightly bi-lingual in English-Sindhi magazine Jot, in 1990, 

which he had joined as co-editor of Sindhi section, few years back in 

1896. He remained Editor of the magazine till his death in November 

1938. He wrote and translated a large number of essays in Sindhi 

language. Because of his writing and editing skills, Jot became very 

popular in Sindhi society. He compiled two books of selected essays 

from Jot named Dil Bahar (in four parts) and Gul Phul (in two parts). He 

wrote and translated almost 20 books in Sindhi language including two 

dictionaries: The Sindhi-English Dictionary, published in 1910, and A 

New English-Sindhi Dictionary, published in 1933. Both dictionaries are 

significant lexicographical works of Permanand Mewa Ram. In both of 

these dictionaries, he introduced best synonyms of Sindhi language 
collected from grass roots of society through firsthand interaction, and made 
valuable contribution to the vocabulary of Sindhi language by 
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introducing new words, phrases and idioms as compared to earlier  

dictionaries of the same type. 

In this article, I have put forth an outline of Mr. Mewa Ram’s 

works in the literary, journalistic and lexicographical fields. 

 جي شروعات ۾ جن اديبن، سنڌي ادب سان گڎ، لغت نويسي ويهين صدي

 جي کيتر ۾ نمايان ۽ اهم كم كيو، تن ۾ مرزا قليچ بيگ، ڀيرومل مھرچند آڏواڻي

۽ پرمانند ميوا رام جو نالو نمايان آهي. پرمانند ميوا رام انيك موضوعن تي عام فهم 

ٻولي ۾ مضمون لکي، نه صرف مضمون نويسي ۾ وڏو نالو پيدا كيو، پر پندرهنوار 

کي به مشهور كيو، ’  جوت‘۾ ايڈيٹر طور كم كري، پنهنجي نانوَ سميت ’  جوت‘

انگريزي ۽ -جنهن ۾ ئي گهڻي ڀاڱي سندس مضمون ڇپجندا هئا. جڎهن ته، سنڌي

سنڌي لغتون جوڙڻ ۾ ته هن ايڎي ته كمال مهارت سان كم كيو، جو -انگريزي

اهي ٻئي لغتون موجوده دَور جون پڻ گهڻي حد تائين بنيادي گهرج پوريون كن ٿيون، 

خاص كري ٻنهي لغتن ۾ آندل لفظي ذخيرو سنڌي ٻولي جي رچيل هجڻ جي وڏي “

ثابتي ڏيندڙ آهي. انهن اُتم خدمتن جي كري، کيس لطيف سائين جي شارح 

 ).1”(پروفيسر كلياڻ آڏواڻي سنڌي ساهتيه جي سرموڙ شخصيت سڎيو آهي

سنڌ جي ادبي تاريخن ۽ تذكرن ۾، كوڙيمل چندنمل کلناڻي، مرزا قليچ 

بيگ ۽ ڏيارام گدومل سان گڎ پرمانند ميوا رام کي سنڌي نثر جي پيل پاون، چئن 

ع تائين 1907ع کان 1857ڦيٿن يا چئن ٿنڀن ۾ مڃيو ويو آهي، جن، خاص كري، 

). انهن چئني مهان شخصيتن 2”(سنڌي ٻولي ۾ نثر ۽ ناٹك جو پوري طرح بنياد وڌو

جي لکيتن جي ٻولي پنهنجي پنهنجي انداز ۽ لب و لهجي واري هئي، جيكا ڄڻ ته 

پرمانند “سنڌ جي چئن ڏسائن ۾ پکڑيل هئي. پروفيسر منگهارام ملكاڻي موجب، 

صاحب، سنڌي نثر جي انهن چئن ٿنڀن مان هكڑو ئي ليکك هو جنهن كڎهن به 

ڏکيو يا گٿل يا گهرگهلو اکر كتب كو نه آندو، ۽ سدائين اُهي سرل فارسي ۽ هندي 

لفظ ڏيهي سنڌي سان ملائيندو هو جي كَن رَس پيدا كن ۽ سنڌي گَلن ۾ ڦاسي نه 

). پرمانند ميوا رام 3”(سنڌي صورتون ورتائيندو هو-پون، ۽ نكِي محاورن جون غير

۾، ورهين جا ورهيه، ايڈيٹر طور ’  جوت‘جي سڃاڻپ جا مشهور حوالا پندرهنوار 

-سنڌي‘ذميواريون نڀائڻ، ان ۾ وڻندڙ ٻولي ۾ مختلف موضوعن تي مضمون لکڻ ۽ 

جوڙڻ آهي. پروفيسر عبدالستار ’  سنڌي لغت-انگريزي‘سان گڎ ’  انگريزي لغت

سنڌي ادب ۾ سندن نالو نه رڳو اخبار نويسي جي حوالي “بلوچ ان حوالي سان لکي ٿو، 

سان ]اهم آهي[ پر لغت نويسي جي سلسلي ۾ به سندن خدمتون يادگار ۽ مثالي 

۾ ادارتي ذميواريون نڀائڻ سميت ’  جوت‘). پرمانند ميوا رام 4”(حيثيت رکن ٿيون

كارائتا مضمون پڻ لکيا، جن ۾ هن جي پُر اثر ٻولي کي خاص طور تي پسند كيو 
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ويندو هو. هن مضمونن جي جملن ۽ انهن ۾ كتب آندل لفظن جي بيهك تي خاص 

ڌيان ڏيندو هو، ڇاكاڻ ته انهن ۾ ٺهكندڙ محاورا، اصطلاح ۽ چوڻيون پڻ كتب 

آڻيندو هو، ڇاكاڻ ته هو ٻولي جي نزاكتن ۽ حسناكين کي صحيح طرح 

سمجهندو هو. سندس مشهور ۽ پيارن شاگردن ۾ شاهه جو پهريون نامور شارح ۽ محقق 

 هوتچند مولچند گربخشاڻي پڻ شامل هو.

 

 ز����ھ �� ����� ا��ال: 
). ڊاكٹر ميمڻ 5ع ۾، حيدرآباد شهر ۾، پيدا ٿيو(1866پرمانند ميوا رام جنوري 

) ۽ ڊاكٹر غلام علي 6ع(1866جُون -13عبدالغفور سنڌي سندس ڄمڻ جي تاريخ 

ع ئي آهي، جيكا 1866) لکي آهي. انهن مان مستند تاريخ جنوري 7ع(1856الانا سن 

پوين ٻنهي کان آڳاٹي ۽ پرمانند جي ساٿي انيمانندا جي لکيل آهي. پرمانند جي 

پي جو نالو ميوا رام هو. رامچنداڻي سندس نک هئي، جڎهن ته کتري برادري سان 

هي صاحب خانداني عامل آكهه مان هو. هن جا وڏا حيدرآباد جي “سندس تعلق هو. 

). سندس وڏا سک ڌرم کي مڃيندڙ هئا. پرمانند 8”(ميرن وٽ كاروبار هلائيندا هئا

ع ۾ سندس پي ميوا رام جي وفات ٿي. پرمانند مختلف 1878ورهين جو هو، ته  12

 ،چرچ 1881اسكولن ۾ پڑهڻ کان پو ع ۾، پنجون درجو پاس كيو، جنهن کان پو

مشنري اسكول حيدرآباد مان سيكنڈري تعليم حاصل كيائين، پر حالتن جي 

مجبوري سبب وڌيك تعليم پِرائي نه سگهيو. سندس تعليمي سلسلو كڎهن 

ع ۾ ئي هن پبلك سروس امتحان پاس كيو. 1881جاري، ته كڎهن ٹٹل رهيو. 

ع ۾ هن ٻيهر ڇهين درجي انگريزي ۾ داخلا ورتي، پر اها تعليم به اڳتي وڌائي نه 1882

ع ۾، ماڙي پور سالٹ وركس ۾ نوكري ملي، جنهن بعد هو 1884سگهيو. کيس مارچ 

ع ۾ 1886كجهه مهينا سکر ۾ پڻ مقرر رهيو. ٻيهر ماڙي پور موٹڻ کان پو، کيس مئي 

ع ۾ هو اها نوكري ڇڎي، هك 1887ڏيپلي جي علائقي سارڻ ۾ بدلي كيو ويو. 

يونين ‘ع ۾ حيدرآباد ۾ انگريزي اسكول 1888خانگي اسكول ۾ استاد مقرر ٿيو ۽ 

هيڈماستر ٿيو، جنهن جي پايو وجهندڙن مان هك ’  اكيڈمي ۾، پهريان ماستر ۽ پو

 ،هو. اها اكيڈمي، پو‘اكيڈمي جي نالي سان مشهور ٿيِ. طبيعتاً پرمانند ’  نولرا

ميوا رام ملنسار ۽ بي غرض انسان هو. اهو ئي رويو هو جو هك استاد طور هو، 

جنهنكري کيس گهڻي مقبوليت حاصل ٿي. ستت ئي هن کي حيدرآباد جي ضلعي 

ع ۾ ڇڎي ڏني. پرمانند کي ٻوليون سکڻ 1894كورٽ ۾ به ملازمت ملي، جيكا هن 

جو به شوق هو جنهنكري هو انگريزي سان گڎ لاطيني ۽ گرمکي به سکيو. هك ڀيرو 

ع تائين، پرمانند ميوا رام استاد طور سينٹ پيٹركس 1897ع کان وٺي 1894ٻيهر، 

اسكول كراچي ۾ تدريسي خدمتون نڀايون. ان کان پو هو نئين قائم ٿيل ڌرمي 
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عيسائي اسكول ۾ پڑهائڻ ۽ پادري طور كم كرڻ لڳو. هو هندن ۽ سکن جي غلط 

وهنوارن کان بد دل ٿي، عيسائيت کان متاثر ٿيو، جنهن كري سِک ڌرم ڇڎي، ابتدا 

ع تي، جرمن پادري سئلينجر هٿان كئٿولك عيسائي مذهب 1891فيبروري  27۾، 

ع تي، كراچي ۾، اي. بروڊر  1892اپريل  7اختيار كيائين، جڎهن ته باضابطي طور 

)A. Bruder جي هٿ تي، عيسائي مذهب مكمل طور اختيار كيائين. سندس (

زندگي جو مُک مقصد عيسائيت جي پرچار بڻجي چكو هو، جيكو هن خاص طور 

كرسچن ريڈنگ “وسيلي پنهنجن مضمونن ذريعي حاصل كيو. جڎهن ته ’  جوت‘

پڻ ان مقصد لا قائم كيو. سندس حياتي جو وڏو عرصو حيدرآباد ۾ ئي ”  روم

سالن جي ڄمار ۾،  72گذريو. سنڌ جي هن نامور اديب ۽ لغت نويس جي وفات، 

ع تي، اڱاري ڏينهن، 1938نومبر  29سندس ساٿي ۽ سوانح نگار انيمانندا موجب، 

). ڊاكٹر ميمڻ عبدالغفور 9صبح جو نائين وڳي کان پو ۽ ڏهين وڳي کان اڳ، ٿي(

)، جا صحيح ناهي. سندس تدفين 10ع لکي آهي(1938مارچ -14سنڌي اها تاريخ 

حيدرآباد ۾، موجوده قاسم چوڪ وٽ قائم، عسكري پيٹرول پمپ پٺيان، مسيحي 

ع  ۾، سندس قبر جي ڳولا انعام شيخ، نفيس 2017قبرستان ۾ كئي وئي. فيبروري 

احمد ناشاد ۽ نصير مرزا، قبرستان جي مجاور ديدار علي جتوئي جي نشاندهي تي 

پاران سهڻي ۽ پكِي پختي قبر ’  سنڌ انڈومينٹ فنڈ ٹرسٹ‘كئي، جنهن تي، 

 جوڙائي وئي آهي.

 

 “:�� ��”۽ “ ��ت”
 جي وڻندڙ نالي سان، ٻن ٻولين، سنڌي ۽ انگريزي ۾،’  جوت‘ع ۾، 1896 

پندرهنوار رسالو حيدرآباد مان جاري كيو ويو، ته جيئن كئٿولك عيسائي فرقي 

جي پرچارَ سوڌو سماجي، اخلاقي ۽ تعليمي موضوعن تي مضمون ڇپي، سماج ۾ 

سجاڳي پيدا كئي وڃي. ان رسالي جي سنڌي حصي سنڀالڻ جي ذميواري پرمانند 

ميوا رام ۽ انيمانندا (ريواچند گيانچند ماکيجاڻي) تي رکي وئي، جڎهن ته انگريزي 

ڀاڱي جو كم سوامي اُپاڌيه (بابو چرن بئنرجي) ۽ کيمچند سنڀاليندا هئا. ستت ئي، 

جو ايڈيٹر مقرر كيو ويو. هن اكيلي سر اها ’  جوت‘ع ۾ پرمانند ميوا رام کي 1900

اهم صحافتي ذميواري پنهنجي وفات تائين نڀائي. نامور محقق ڀيرومل مهرچند 

جي سلسلي سنڌي ساهت کي زور وٺائڻ جي ’  جوت‘مسٹر پرمانند، “آڏواڻي لکي ٿو، 

جا كوشش كئي سا كڎهن وسرڻ جي نه آهي. سندس ليک اهڑا آهن جهڑا 

 ).11”(سڎي سگهجي ٿو ’  سنڌ جو ائڈيسن ‘ائڈيسن صاحب جا مضمون، جنهنكري کيس  

۾ جيكي ليکَ، مٿي ڄاڻايل موضوعن تي، پرمانند توڙي ٻين ليکكن لکيا ’  جوت‘

’ جوت‘سي بيحد معياري هئا. ان اعلى معيار ۽ مضمونن جي مقبوليت سبب ئي، هن 
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ع ۾ 1904جي نالي سان، چئن ڀاڱن ۾، ”  دل بهار“۾ ڇپيل چونڈ ليکن جِي پهرين سهيڑ 

ع ۾ ڇپي. اهي ٻئي 1936ع ۽ 1925جي نالي سان، ٻن ڀاڱن ۾، ”  گل ڦل“۽ ٻيِ سهيڑ 

 ،گل “سهيڑون پڻ پڑهندڙن طرفان تمام گهڻيون پسند كيون ويون. تنهن کان سوا

کي بمبئي سركار مئٹرڪ جي امتحانن لا قبول كيو ۽ سنڌ جي ورنيكيولر ”  ڦل

ٹيكسٹ بك كاميٹي اسكولن ۾ پاڙهڻ لا منظور كيو. ان كتاب جي پهرين 

گل “ڀاڱي ڇپجڻ کان پو، ان جي مواد ۽ ٻولي بابت، نامور اديب لعلچند امر ڏنيمل 

پڑهندڙ هن كتاب جا پرت اٿلائيندو ته منجهائنس هر “تي تبصرو كندي لکيو، ”  ڦل

هك وٽ جو سواد وٺي سگهندو... مسٹر پرمانند ميوا رام عبارت جي باري ۾ اٹكل 

سٹكل مان ڄاڻي ئي كو نه. انهي ڏس ۾ مرچ مصالحي ٻُركڻ کان پاڻ سدائين دور 

رهيو آهي. سڀاوي جيئن اچيس تيئن لکندو وڃي. نكا کيس اها اون رهي ٿي ته 

كريان يا ان کي دين جي گهوڙي تي چاڙهي مسلمان بنايان! ’  شد‘سنڌي ٻولي کي 

سندس ويچارن سان اڳلو كٿي كٿي کڻي ساڻس مخالفت رکي به، پر عبارت سندس  

گل “  ).12”(اهڑي سليس ۽ پكي آهي، جو خود وروڌي به سندس انصاف مڃيندا آهن 

۾ اكثريت تخليقي مضمونن جي آهي، پر كي ترجمو كيل مضمون پڻ ان ۾ ”  ڦل

شامل كيل آهن جن مان اصل لکڻي جو سواد ايندي محسوس ٿئي ٿو. پرمانند ميوا 

 کي مقرر كيو ’  جوت‘رام جي وفات کان پو جو ايڈيٹر فادر اين.ايف. كوٹواڻي

ورهيه  50کي ’  جوت‘ع ۾، 1946کي برقرار رکيو ۽ ’  جوت‘ويو، جنهن پڻ ساڳي ريت 

ڇپيو، جنهن ۾ پرمانند ميوا رام کي بهترين ’  سونو جُبلي پرچو‘پورا ٿيڻ تي، ان جو 

 خراج پيش كيو ۽ سندس ادبي خوبين کي ساراهيو ويو.

 

 ����ن �����: 
پرمانند ميوا رام کي مضمون نويسي ۾ خاص مهارت حاصل هئي. اهي 

۽ ٻين رسالن ۾ سندس جيكي ’  جوت‘لا لکيا. ’  جوت‘مضمون خاص كري هن 

مضمون لکيا، سي پڑهندڙن جو ڌيان ڇكائڻ ۾ چڱي پر كامياب ويا. سندس 

مضمونن جا موضوع گهڻ رخا ۽ گهڻ موضوعي هئا، جيكي مجموعي طور سماج کي 

بهتري ڏانهن وٺي ويندڙ هئا. ان كري ئي، پرمانند ميوا رام جي مضمونن بابت 

سندس مضمون اكثر كري ڌرمي، اخلاقي، “پروفيسر منگهارام ملكاڻي لکي ٿو، 

 تعليمي، سائنسي، تاريخي ۽ سماجي موضوعن تي لکيل هوندا هئا. تنهن کان سوا

اعلى شخصيتن ۽ عورتن جون مختصر جيونيون به لکندو هو ۽ سير سفر جا دلچسپ 

) جِي نئين شاخ سمجهڻ Travel Essaysبيان پڻ كندو هو، جن کي سيلانيِ ليکن (

هئي سا به  کپي. مزيدار ٹوٹكن ۽ پرولين معرفت، سنڌي ادب ۾ جا مذاق جي کوٽ 

هن تمام  ).13”() چوندا آهن Humorous Essaysپوري كيائين، جن کي مذاقي مضمون ( 
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سر ‘، ’برهمڻ آباد‘، ’سپ‘گهڻا مضمون لکيا، جن ۾ هي مضمون به شامل آهن: 

مان به ‘، ’پليگ‘، ’سر ٹامس مور‘، ’ماكوڙيون‘، ’راڳ‘، ’نئون سال‘، ’چارلس نيپئر

سچي ‘، ’، كاهو جو دڙو’ڳائيندڙ جبل‘، ’اڳوڻو ۽ هاڻوكو سمو‘، ’كي آهيان

ريل کان اڳ ‘، ’سرشٹي جو پستك‘، ’منشي آوترا صاحب را‘، ’پريم جو لڇڻ

جهنگ جو شئل ‘تان)،  Vision of Mirza(ائڈيسن جي ’  مرزا جي روُيا‘، ’مسافري

، ’شكار ته كري مير علي مراد‘، ’سنڌي عبارت‘، ’سارنگ ساوڻ لايا‘، ’شكار

) Evolutionوكاس واد (‘، ’مياڻي جي جنگ‘، ’تصوير جو ٻيو پاسو به اُٿلائي ڏسجي‘

 ، وغيره.’الوڙ‘، ’سچو آهي ڇا؟

 

 ����ئ: 
پرمانند ميوا رام ترجمن تي گهڻو ڌيان ڏنو. ان لحاظ کان هن جون ترجمي جي 

شعبي ۾ پڻ نمايان خدمتون آهن. سندس كيل ترجما گهڻي ڀاڱي، مذهبي، اخلاقي 

۽ سماجي موضوعن تي آهن. هن جي ترجمن ۾ مضمونن ۽ آکاڻين سميت سوانحي 

ع ۾، لاطيني ٻولي ۾ لکيل ٹامس آر. اكيمپِس 1923كتاب پڻ شامل آهن. هن جو، 

)Akempis جي عيسائي اخلاقي مقالي (“Imitation of Christ  ” جو ترجمو، كتابي

جي نالي سان ڇپيو، ته اهو سهڻي ۽ تُز ٻولي كارڻ ”  كرست جي پيروي“صورت ۾، 

ڏاڍو پسند كيو ويو. هن كتاب کي لعل سنگهه اجواڻي سنڌي ٻولي جي اڌ ڊزن 

ڏيارام گدومل کي ڇڎي، ٻئي “بهترين نثر جي كتابن ۾ شامل كندي لکيو آهي، 

كنهن به سنڌي ليکك اهڑو سولو ۽ سهڻو نثر نه لکيو آهي، جهڑو پرمانند ميوا رام 

). انِ كتاب جي مواد بابت، نامور محقق ۽ 14”(جي مٿي ذكر كيل ترجمي ۾ آهي

هن كتاب ۾ كئٿولك مذهب تي “ٻولي جو ماهر ڊاكٹر غلام علي الانا، لکي ٿو، 

روشني وڌي اٿس... هن كتاب ۾ روحاني تسلي لا فائديمند نصيحتون ڏنل آهن... 

كرست جي پيروي ۾ بيان كيل آهي ته هك انسان کي دنيا ۾ كهڑي نموني 

زندگي گذارڻ گهرجي. پيغمبر جي پوري تعليم هن كتاب ۾ ڏنل آهي. پاڻ کي گهٹ 

ڄاڻڻ، ٻين کي چڱو ۽ لائق كري ليکڻ ۽ پڇتا كرڻ سان سچي ڀڳتي جاڳي ٿي. 

دور انديشي سان كم كرڻ، هٺ کان پري ڀڄڻ، ۽ ٻيون اهڑيون ڳالهيون هن 

نالي سان، ”  هيرو گلو“). سندس ٻيو ترجمو كيل كتاب 15”(كتاب ۾ آندل آهن

جو لکيل هو. اهو كتاب ’  كئن سمٿ‘ع ۾ ڇپيو، جيكو هك انگريز ليکك 1936

هك نصيحت آموز كهاڻي تي ٻڌل آهي جنهن جي كردارن جا نالا هن پنهنجي 

ماحول موجب رکيا. ان كتاب ۾ نيكي ۽ بدي جي خوبين ۽ خامين کي چِٹو كيو 

آهي، جنهن کي مسلمانن ”  قرآن جو بنياد“ويو هو. سندس ٹيون ترجمو كيل كتاب 

سخت ناپسند كيو ۽ منجهن رنج جو باعث بڻيو. پرمانند ميوا رامَ اهو كتاب 
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جي مخفي نالي سان ڇپرايو. سندس ’  هك حيدرآبادي‘متنازعه موضوع هجڻ سبب 

به شامل آهي. اهو پڻ معلوم ٿئي ٿو ته ”  لورڊ جي ناري“ٻين ترجمي كيل كتابن ۾ 

 ).16هُن انجيل جو سنڌي ترجمو پڻ كيو هو (

 

 ���� ��ئب: 
پرمانند ميوا رام جي كتابن جا موضوع انسانذات جي مذهبي ۽ اخلاقي 

چڱائي ۽ ڀلائي جي بنيادن تي بيٺل آهن، البت سندس لغتون، خصوصاً، سنڌي 

جن تي هن تمام گهڻو وقت به سيڑايو ۽ محنت  ،ٻولي سان محبت جو اڻميو اظهار آهن

 ڇپيل كتابن جي فهرست هن ريت آهي:به تمام گهڻي كئي. سندس 

 ع)1904ڀاڱا، ٻارن لا نصيحت ڀريون آکاڻيون،  4دل بهار ( .1

 ع)1910انگريزي ڊكشنري (-سنڌي .2

 ع)1915يوسف مصري ( .3

 ع)1923، جو ترجمو” Imitation of Christ(“كرست جي پيروي  .4

 ع)1925مضمونن تي مشتمل پهريون ڀاڱو،  60گل ڦل ( .5

 ع)1934هيري جي مُنڈي ـــ خطن ۾ ( .6

 ع)1936مضمونن تي مشتمل ٻيو ڀاڱو،  73گل ڦل ( .7

 ع ۾، سنڌي ادبي بورڊ حيدرآباد پاران ڇپيا.)1956جا ٻئي ڀاڱا گڎ، ’ گل ڦل(‘          

 اپائڻهار جي هستي .8

 هيرو گلو (اخلاقي ناول) .9

سندباد سيلاني (بنيادي طور هك ناول، جيكو مشهور ليکك ڊبليو.ٹيِ. اسٹيڈ  .10

 جي ٻارن لا لکيل كتاب جي خاكي تي آڌاريل آهي)

 ڌرم مورتي .11

 آتمك امرت .12

 لڇڻ وڌيك كين لڌو .13

 ) (كهاڻيون)Lady of Lourdesلورڊ جي نارِي ( .14

 سان ڇپيل)’ هك حيدرآبادي‘قرآن جو بنياد (قلمي نالي  .15

 اسكائوٽ جمبوري .16

 شاهه جي رسالي مان سُر كاپائتي (لفظن جي سمجهاڻين سان، ايڈٽ كيل) .17

 ع)1938سنڌ جا مير (اڌارام ٿڌاڻي سان گڎ،  .18

ميرن جي صاحبي موٹي اچي ڇا؟ (حكيم فتح محمد سيوهاڻي جي لکيل  .19

 جوابي چوپڑي)-تي لکيل تنقيدي” ميرن جي صاحبي“كتاب 
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 ����ن: 
پرمانند ميوا رام، سنڌي ٻولي جي ضرورت کي ڏِسندي ۽ دوستن جي اصرار 

انگريزي -سنڌي“تي، ٻن جامع لغتن جوڙڻ جو كم شروع كيو، جن ۾ هكَ 

(“A new English-Sindhi Dictionary“۽ ٻيِ ”  ڊكشنري سنڌي -اَ نيو انگلش” 

سنڌ جوينئل “شامل آهن. ٻنهي لغتن کي ڇپرائڻ جي ذميواري ”)  ڊكشنري

لغت تي ”  كوآپريٹوِ سوسائٹي ان اداري اها ذميواري صرف پهرين کنئي، پر پو

سنڌي -انگريزي‘پُوري كئي. سندس رٿا ۾، پهريائين مکيه لفظن جي داخلا سان 

 جوڙڻ شامل هيون.’ انگريزي لغت-جامع سنڌي‘۽ پو ’ لغت

ع ۾ كئي، پر اوليت 1904پرمانند ٻنهي لغتن تي كم جي شروعات ڊسمبر 

رکي. لڳاتار چئن سالن تائين كم ٿيڻ بعد، ”  سنڌي ڊكشنري-انگريزي“تي 

) لا تيار ٿي وئي، پر پوprocess ڇپائڻ جي ساٽ (”  سنڌي ڊكشنري-انگريزي“

ڇپائي جي مسئلن، خاص كري خاص ليٹر ٹائيپ جي موجود نه هجڻ جي كري ان 

انگريزي لغت جي گُهر وڌڻ -جي ڇپائي ۾ ركاوٽ پيدا ٿي پئي. ٻئي طرف سنڌي

جي ڇپرائڻ جو فيصلو ”  انگريزي ڊكشنري-سنڌي“لڳي هئي. ان كري پهريائين 

” انگريزي ڊكشنري-سنڌي“كيو ويو ۽ ان جي كم کي اُكلائڻ تي زور ڏنو ويو. 

جي سهيڑ تي كم پڻ هوري هوري جاري رهيو هو. ان فيصلي بابت، پرمانند ميوا رام 

 ۾ لکي ٿو:’ پيش لفظ‘جي ” انگريزي ڊكشنري-سنڌي“

“Under the circumstances, it was decided to issue meanwhile a 

reliable Sindhi-English Dictionary of somewhat moderate dimensions, 

but yet faithful in its way”(17). 

انهن حالتن ۾، اهو فيصلو كيو ويو ته في الحال كا ڀروسي جوڳي “يعني 

رخن تي آڌاريل هجي، پر  معتدلانگريزي لغت پڌري كيون جيكا نه صرف -سنڌي

 ”پنهنجي طور تي سهولت ڀري هجي.

-انگلش“جي گُهر بابت، پرمانند ميوا رامَ پو ڇپيل ”  انگريزي لغت-سنڌي“

 جي مهاڳ ۾ به، خيالن جو اظهار كيو آهي:” سنڌي ڊكشنري

“While we were trying to arrange for special Sindhi types with the 

view to incorporation of a maximum of matter in a minimum of space, 

there arose an urgent demand on the part of the public for a decent, 

reliable but not necessarily very large S.E. Dictionary [Sindhi-English 

Dictionary] to be moderately priced”(18). 

اڃا اسان خاص سنڌي ]اکرِي[ ٹائيپ جي بندوبست جي كوشش “يعني، 

كري رهيا هياسين ته جيئن گهٹ ۾ گهٹ جڳهه منجهه گهڻو مواد آڻي سگهون، ته 

انگريزي لغت جي تَكڑي گُهر -عوامي حلقن پاران مناسب قيمت وارِي اهڑي سنڌي
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 ”ٿيڻ لڳي جيكا لازمي نه هو ته تمام وڏي هجي، پر معياري ۽ ڀروسي جوڳي هجي.

جو كم ”  انگريزي ڊكشنري-سنڌي“ان ريت، عوامي گُهر کي مانُ ڏيندي، 

رپيا رکي وئي.  5ع ۾، ان کي پڌرو كيو ويو، جنهن جي قيمت 1910تكڑو اُكلائي، 

ان لغت پهرين ڏينهن کان ئي مقبوليت ماڻي ورتي، جنهن جي خاص سببن ۾، ان لغت 

۾ شامل لفظن جي ذخيرو هو جيكو وڏي محنت سان كَٺي كيو ويو هو. ٻيو ته، 

سنڌي لفظن کي زبرن، زيرن، پيشن ۽ جذمن سان لکيو ويو هو، ته جيئن اچارن ۾ 

انگريزي -سنڌي“مونجهارا نه رهن. پنهنجي ان محنت بابت، پرمانند ميوا رام، 

جي پيش لفظ ۾، لکي ٿو:” ڊكشنري 

“In carrying out my double work, I have consulted a large number 

of reference books of all sorts, both general and technical, and in making 

reference, personally or by letter, to all sorts and conditions of persons, 

high and low, European and Indian. Besides scholars, litterateurs, 

lawyers, doctors (including veterinary), Pundits, Akhunds, officials of 

the Revenue, Judicial, Engineering, Forests and other departments, 

sportsmen, merchants, Zamindars, I have largely consulted them in the 

humbler walks of life, such as goldsmiths, blacksmiths, tailors, 

carpenters, grocers, musicians, boatmen, fishermen, horse-dealers, 

peasants, and others”(19). 

مون هنِ ٻٹي قلمي پورهيي جي تكميل لا وڏي تعداد ۾ هر قسم جا “يعني، 

حوالاجاتي، جنرل توڙي فني كتاب پڑهيا، ۽ شخصي توڙي لفظي حوالا ڏيندي، 

سندن سڀني عام ۽ خاص پهلوئن جا به حوالا ڏنا، جن ۾ يورپي توڙي هندستاني ٻئي 

شامل آهن. اُن کان علاوه عالمن، اديبن، ڊاكٹرن (بشمول جانورن جي ڊاكٹرن)، 

پنڈتن، آخوندن، روينيو انجنيئرڱ، ٻيلي کاتي ۽ ٻين کاتن جي عملدارن، 

رانديگرن، دُكاندارن، زميندارن سميت، مان ججهي تعداد ۾ سونارن، لوهرن، 

درزين، واڍن، هارين، پنسارين، سازندن، مانجهين، ميربحرن، گهوڙن جي واپارين ۽ 

 ”ٻين سان مليس ۽ انهن سان مشاورت كئي.

هي كو سهنجو كم نه هو. لسانيات جو هر هك ڄاڻو توڙي لغت نويس 

چڱي پر ڄاڻي ٿو، ته لغت جوڙڻ؛ كا اَڪ جي ماکي لاهڻ ناهي. ان لا مستقل 

مزاجي ۽ وڏي غور فكر سان كم كرڻو پوندو آهي، جنهن ۾ لفظن جي معنائن کي 

گهڻو ئي پرکڻو ۽ ڀيٹڻو پوندو آهي. پرمانند پاران محبت ۽ مكمل وابستگي سان 

كيل لفظن کي ميڑڻ جي ڏُکي ۽ محنت طلب سرگرمي رڳو كمين كاسبن تائين 

هُو پاڻ ٻنين، ڍنڍن ۽ سنڌ جي دور دراز ڀاڱن ۾ ويندو هو، ڌار ڌار ڌنڌن “محدود نه هئي. 

۽ روزگار ۾ رڌل ماڻهن سان ڳالهه ٻول كندو هو يا انهن بيمارن سان وڃي حال احوالي 

ٿيندو هو، جي حيدرآباد جي سول اسپتال ۾ علاج كرائڻ ايندا هئا. ان ريت هن اهي 
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سڀ لفظ گڎ كيا، جيكي هن کان اڳ نكتل لغتن ۾ به كين هئا. منڇر ڍنڍ جي 

هك بيمار مهاڻي هن کي انهن مڇين ]۽[ آبي پکين جا نالا ٻڌايا، جن کان هيل تائين 

 ).20”(پڑهيل ڳڑهيل سنڌي به اڻ واقف هئا

جي تياري ۾، پادري جارج ”  انگريزي ڊكشنري-سنڌي“پرمانند ميوا رام هنِ 

ع) تان پڻ ڀرپور استفادو حاصل 1879(ڇپيل ”  انگلش ڊكشنري-سنڌي“شرٽ جِي 

كيو ۽ ساڳي نالي واري پنهنجي لغت ۾، ضرورت موجب، انهن کي سُوڌي سنواري 

پيش كيو. اهڑو اظهار هُن پنهنجين ٻنهي لغتن جي پيش لفظن ۾ پڻ كيو آهي. هُو 

 ۾ لکي ٿو؛’ پيش لفظ‘جي ” انگلش ڊكشنري-سنڌي“

“Shirt’s definitions have also been revised and shortened and 

special efforts have been made to secure from professional men single 

words in place of long explanations”(21). 

شرٽ جي وصفن تي نظرثاني كئي وئي آهي ۽ انهن کي مختصر بڻايو “يعني 

ويو آهي ۽ خاص اپا وٺندي ماهرن سان صلاح كري ڊگهين تشريحن بدران ڇَڑا لفظ 

 ”ڏنا ويا آهن.

جي تياري ۾، شرٽ جي لغت ”  انگريزي ڊكشنري-سنڌي“پرمانند ميوارام 

شاهه جو “کان سوا، جن ٻين كتابن ۽ ٻئي مواد مان استفادو حاصل كيو، تن ۾: 

؛ نصابي ’مسودو‘؛ ڀيرومل مهرچند کان مليل ’شاهه لطيف‘رسالو؛ ديوان ليلا رام جو 

كتابن مان سائنسي ۽ ٹيكنيكي اصطلاح؛ عورتن ۽ هارين کان سهيڑيل لفظن 

جون ذاتي فهرستون؛ سنڌي ٻولي ۽ ادب ۾ مروج سنسكرت، فارسي، عربي ۽ اردو 

انگريزي لغتون؛ ويبسٹرس انٹرنيشنل ڊكشنري آف -لفظن جو ذخيرو؛ هندستاني

انگلش لينگويج؛ باغباني بابت مرزا قليچ بيگ جو كتاب؛ فرهنگ جعفري؛ مَرِي 

جا ٻه كتاب: ورٹيبريٹ زولاجي آف سنڌ ۽ پلانٹس اينڈ ڊرگس آف سنڌ؛ سنڌ 

گزيٹئر؛ ڊماكس مٹيرئا ميڈيكا؛ اي ڊكشنري آف كمرشل ٹرمس؛ گهنشامداس 

 )Rev. Shirt؛ ڊاكٹرس پرشَن ڊكشنري؛ شرٽ ( ’بُك آف سنڌي اڊيمس ‘رامڻداس جو  

جو مسودو؛ ۽ شرٽ جي لغت ۾ شامل ٿيڻ کان رهجي ويل ’  سنڌي لغت-انگريزي‘جي 

شامل آهن. يقيناً اهو تفصيلُ هن لغت ”  ديوان كوڙيمل جو سهيڑيل لفظن جو ذخيرو

تي ٿيل محنت کي گهڻو ئي پڌرو كري ٿو. ان باوجود، ان لغت تي، نامور ٻولي ڄاڻك 

جيتوڻيك هن جو سٹا اڄ كلهه جي “ڊاكٹر مرليڌر جيٹلي تنقيد كندي لکي ٿو، 

وگيانك (سائنسي) ڍنگ جو ناهي، تنهن هوندي به اڄ تائين اهِا لغت سند طور 

). ڊاكٹر جيٹلي جي ان تنقيد ۾ تعريف به شامل آهي، ته 22”(استعمال كئي وڃي ٿي

انگريزي لغتن جي تاريخ ۾، ان لغت جي حيثيت هك سند طور آهي. اها سند -سنڌي

۾ اهو لفظي ”  انگريزي ڊكشنري-سنڌي“اڃا وڌيك اهم بڻجي پوي ها جيكڎهن 

ع ۾ لغت جي ڇپجڻ کان پو 1910ذخيرو به شامل ٿئي ها جيكو پرمانند ميوا رام، 
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 ميڑيندو رهيو هو، جيكو سندس وفات کان پو ضايع ٿي ويو.

 A New English-Sindhi“پرمانند ميوا رام جي مرتب كيل ٻي اهم لغت  

Dictionary  ” ع ۾ ڇپجي پڌري ٿي،  1933سنڌي لغت)، پهريون ڀيرو  -(نئين انگريزي

سنڌي “ع ۾  1910رپيا رکي وئي. ان لغت جي ڇپجي پڌري ٿيڻ ۾،    5جنهن جي قيمت پڻ  

ڇپجڻ کان پو، ننڍي کنڈ جي سياسي حالتن ۽ ٻين مسئلن جي  ”  انگريزي ڊكشنري -

كري، وڏي وٿي پئجي وئي. ان لغت لا لفظن، فقرن، ورجيسن ۽ سمجهاڻين، مخففن  

تي رکيو، جڎهن  ”  ويبسٹرس انٹرنيشنل ڊكشنري “وغيره جو بنياد، پرمانند ميوا رامَ،  

کي پڻ نظر هيٺ رکيو. هُن، هنِ لغت جي لفظن لا  ”  كنسائز اوكسفرڊ ڊكشنري “ته  

لا كئي هئي، جنهن  ”  انگلش ڊكشنري -سنڌي “پڻ ساڳي جاکوڙ برقرار رکي جهڑي  

جو تذكرو مٿي كيو ويو آهي. خاص كري انگريزي لفظن لا ٺهكندڙ متبادل  

سنڌي لفظ داخلا هيٺ رکيا ويا. هي لغت ان حوالي سان پنهنجو مَٹ پاڻ آهي، جيكا  

سنڌي لغت جي حيثيت رکندڙ آهي. اهڑو ذكر  -پنهنجي دَور جي بهترين انگريزي 

 ۾ پڻ كيو آهي: ’ پيش لفظ ‘پرمانند ميوا رام  

“As for the collections of new words, I have made special efforts to 

find single appropriate words as equivalents for the English words in 

place of the tedious definitions which have often been resorted to by 

others”(23). 

نون لفظن جي مجموعن واسطي، مون انگريزي لفظن جي وڏين وصفن “يعني، 

بدران، جيكي گهڻي ڀاڱي ٻين پاران ڏنيون ويون آهن، هيكلن تُز لفظن کي متبادلن 

 ”طور ڏيڻ جون خاص كوششون كيون آهن.

جيئن ته نئين لفظن جي مجموعي طور تي، مون وسيع بيانن جي جاء تي “يعني 

سنڌي لفظن لاء واحد مناسب لفظن کي ڳولڻ لاء خاص كوششون كيون آهن، جن 

 ”کي اكثر كري ٻين طرفان پيش كيو ويو آهي.

  ڊبل كرائون ماپ ۾ ڇپيل آهي ۽ ابتدائي  ”  سنڌي ڊكشنري -نيو انگلش “هي

صفحن کان سوا، انگريزي داخلائن ۽ انهن جي معنائن تي مشتمل ۽ ٻن كالمن جي  

صفحن تي پکڑيل آهي. هن لغت جي تياري ۾ هنن كتابن ۽ لغتن    460صورت ۾،  

مان، پرمانند ميوا رام استفادو حاصل كيو: ويبسٹرس انٹرنيشنل ڊكشنري، دَ  

كنسائز اوكسفرڊ ڊكشنري، جي.ٹي. پليٹس جي هندستاني ڊكشنري، فالن ۽  

اردو ڊكشنري، دَ  -اردو ڊكشنريون، دَ نيو سينچري انگلش -فوربز جون انگلش 

انگلش  -اردو ڊكشنري، جان شيكسپيئر جون اردو -اسٹوڊنٹس پرئكٹيكل انگلش 

سنڌي  -اردو ڊكشنريون، مرحوم سوڀراج هاسانند جي ننڍي انگلش -۽ انگلش 

) جي  Rev. Shirtپرشن ڊكشنري، شرٽ ( -ڊكشنري جو مسودو، وولسٹان جي انگلش 
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انگلش ڊكشنري، دَ ٹوينٹيٿ  -سنڌي ڊكشنري جو مسودو، سنسكرت -انگلش 

گجراتي ڊكشنري، مَرِي جا  -ڊ انگلش rمراٺي ڊكشنري، دَ اسٹينڈَ -سينچري انگلش 

ٻه كتاب: ورٹيبريٹ زولاجي آف سنڌ ۽ پلانٹس اينڈ ڊرگس آف سنڌ، ڊماكس  

مٹيرئا ميڈيكا، فرهنگ جعفري، دَ ڊكشنري آف كمرشل ٹرمس، دَ هندستاني  

گلاسري آف سائنٹيفك ٹرمس، سنڌ گزيٹيئر، باغباني بابت مرزا قليچ بيگ جو  

 كتاب، ۽ كوٹومل جي. آڏواڻي جو كتاب نامنكليچر آف سنڌ كراپس. 

سنڌي ٻولي جي واڌاري لا كيل بنيادي ۽ انتهائي كارائتن كمن ۾ شامل 

هنن ٻنهي لغتن؛ پرمانند ميوا رام جي نانوَ ۽ مقبوليت کي نيُن اوچائين تي پهچائي 

 ڇڎيو ۽ سندس علمي قد كاٺ جي قبوليت دل سان كئي وئي.

پرمانند ميوا رام جون هي ٻئي لغتون سنڌ ۽ هند ۾ ٻيهر ڇپيون آهن. سنڌ ۾، 

جا ٻه ڇاپا، ”  انگريزي ڊكشنري-سنڌي“انسٹيٹيوٽ آف سنڌالاجي ڄامشوري پاران 

ع ۽ 1979جا به ٻه ڇاپا، ”  سنڌي ڊكشنري-نيو انگلش“ع ۾ ڇپيا، ۽ 1991ع ۽ 1976

جا نوَن ”  سنڌي ڊكشنري-نيو انگلش“ع ۾، ساڳي اداري طرفان ڇپيا. جڎهن ته 1994

ع 1990واڌارن ۽ سڌارن سان كجهه ڇاپا، اورينٹل بك سوسائٹي لاهور پاران پڻ، 

” نيو ايج پاپولر اوكسفرڊ اسٹينڈڊ ڊكشنري: انگلش ٽُ سنڌي“جي ڏهاكي ۾، 

لغتن کي ”  انگريزي-سنڌي“۽ ”  سنڌي-انگريزي“جي نالي سان ڇپيا آهن. هنن ٻنهي 

 پهريون ڀيرو ڇپئي وڏو عرصو گذري ويو آهي، ان دوران ٻنهي ٻولين انگريزي ۽ سنڌي

۾ لفظن جو وڏو واڌارو پڻ ٿيو آهي ۽ لغت نويسي جي فن به اوسر كئي آهي، ان 

صورت ۾ ضروري آهي، ته هنن ٻنهي لغتن کي نئين سر سُوڌي ۽ سنواري جديد نموني 

شايع كيو وڃي، ته جيئن سهڻن سنڌي لفظن سان سينگاريل انهن ٻنهي كارائتين 

 لغتن مان مستقل فائدي جي حاصلات ٿئي.

پرمانند ميوا رام جي كم جو مٿئين جائزي مان كَٿ كري سگهجي ٿي ته 

سندس ادبي، صحافتي ۽ لغوي كم يقيناً اهڑي اعلى معيار جو آهي، جنهن مان گهڻو  

 .ئي فائدو حاصل كري سگهجي ٿو ۽ جنهن جي قبوليت هر لحاظ کان اهميت رکي ٿي 
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 ��م ����� ������
 ڊي اسكالر، سنڌي شعبو،  -پي ايڇ

 وفاقي اردو يونيورسٹي.
 
 

 ار��ئ �ئرڙن �� �ئ��ار ر�ئ�� �ُ� �ُ� �� 

EVOLINATION OF CHILDREN’S MONTHLY 

MAGAZINE GUL PHUL 
 

Abstract: 
 One of the objectives of the establishment of Sindhi Adabi Board 

in 1951 was to strive for the healthy and constructive literature for the 

children of Sindh. In order to materialize this aim, a monthly magazine, 

entitled, “Gul Phul” for children was issued since January 1959. The 

very purpose of “Gul Phul” was to introduce Sindhi children with 

modern world and literature. For this, Mr. Muhammad Ibrahim Joyo and 

Mr. Ghulam Rabbani Agro, burnt the midnight oil and decorated this 

monthly with colorful writings of both senior and junior generation of 

writers and, thus, mode “Gul Phul” received a serve setback, when its 

declaration was cancelled in 1966, hence its publication was suspended 

till January 1974. Afterwards, “Gul Phul” acquired declaration and 

started its publication since January 1974 with Mr. Shoukat Hussain 

Shoro as its editor. Mr. Shoro ensured regular publication of “Gul Phul” 

and made it a popular magazine of Sindhi children. After him, Mr. 

Anwar Halai, Mr. Akbar Jiskani, Mr. Tarique Alam Abro, Mr. Din 

Muhammad Kalhoro, Dr. Zafar Abbasi and Mrs. Najma Panhwar have 

been the editors of “Gul Phul” and put best of their intellectual energies 

to provide modern thoughts and literature to the children of Sindh. Gul 

Phul received a great co-operation of writers, poets and intellectuals of 

high stature. That’s why, its every issue is worth – reading as it provides 

a variety of writings. It is a role model for all the magazines of children 
published from various parts of Sindh. 

 �ئرڙن �� ر�ئ�� �� ��ورت ۽ ا����
انسان جي زندگي ڇا آهي؟ هك لاڳيتو سماجي عمل _ ادب ڇا آهي؟ ان 

لاڳيتي سماجي عمل جي تخليقي ترجماني. ادب جي واڌ وِيجهه ۾ كتاب به شامل 

آهن ته اخبارون پڻ پر انھن ٻنھي کان وڌيك اهميت رسالن کي حاصل آهي ڇو ته 
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اهي ماڻھن کي يا پنھنجي پڑهندڙن کي وقت سان گڎ وٺي هلڻ جي سگهه رکندا آهن. 

جيئن ته رسالا زندگي جي تسلسل جو ساٿ ڏيندا آهن، ان كري انھن جو پيدا 

كيل ادب به گهڻو مُتحرڪ ۽ اثرائتو هُوندو آهي. رسالا ۽ خاص كري ادبي رسالا 

اسان جو علمي، تھذيبي ۽ ثقافتي ورثو هُوندا آهن ۽ اهي هلندڙ دور جي فكري ۽ 

علمي ڌارائن جا نمائندا هُوندا آهن. انھن رسالن ۾ وري ٻارڙن جا رسالا به خاص 

اهميت وارا هُوندا آهن، جيكي ٻارڙن جي ذهني ۽ سماجي تربيت سان گڎو گڎ 

 سندن شخصيت جي جوڙ جك ۾ مُکيه كردار ادا كندا آهن.

بد قسمتي سان اسان جي سنڌي سماج ۾ ٻار کي كو به معاشرتي رتبو حاصل 

نه هُيو. هك ٻار صدين کان وٺي پنھنجي زندگي جي هر كار وهنوار ۽ فيصلن ۾ 

پنھنجي وڏڙن جو ئي محتاج پئي رهيو آهي. اُوڻيھين صدي ۾ جديد علمن جي 

اُڀرڻ، اُسرڻ، علم نفسيات جي تيزي سان ترقي ۽ جديد سائنسي ايِجادن كري 

هك ٻار جي سماجي حيثيت به اُجاڳر ٿي ۽ کيس سماج جو هك بُنيادي ايكو 

سمجهڻ سان گڎ سندس احساسن، جذبن ۽ نفسياتي لاڙن ڏانھن ڌيان ڏيڻ به شروع 

كيو ويو. معاشري ۾ ٻار جي حيثيت کي مڃتا ملي وئي. اهڑي طرح سنڌي ٻار هك 

كامل سماجي صُورت ۾ ويھين صدي ۾ اُڀري آيو. مطلب ته ٻار جي هاڻوكي تصوُر 

کي ويھين صدي ۾ پُختا بُنياد مليا. اهو ئي سبب آهي جو اسان وٽ سنڌ ۾ ٻارڙن جي 

ادب جي اهميت جو احساس جاڳيو ۽ پو ٻارڙن لا رسالا كڍڻ ضروري سمجهيو ويو. 

مُختلف اشاعتي ادارن نه رُڳو ٻارڙن لا كتاب ڇاپڻ شروع كيا پر سندن ذوق جي 

 تسكين، ڄاڻ ۽ وِندر ورُونھن لا رسالا پڻ پڌرا كيا.

هتي اها حقيقت به واضح كجي ته انھن رسالن نه رُڳو ٻاراڻي ادب جي واڌاري 

۾ مُکيه كردار ادا كيو پر خود سنڌي ادب کي پڻ زبردست ترقي وٺرائي ۽ سُٺن 

ليکكن جون كيتريون ئي کيپون تيار كيون. جيكڎهن اسان هاڻوكن اديبن ۽ 

شاعرن تي نظر وِجهنداسين ته اها حقيقت سامھون ايندي ته سندن دلين ۽ ذهنن ۾ 

تخليقي جذبو پيدا كرڻ جو اصل ۽ بُنيادي مُحرڪ ٻاراڻا رسالا ئي رهيا آهن. اهي 

پنھنجي ننڍپڻ ۾ جيكي كچيون ڦكِيون لکڻيون سرجيندا هُئا يا وري هلكي 

ڦُلكي شاعري كندا هُئا، سا اصل ۾ سندن وڏي اديب ۽ شاعر هُجڻ جو اُهڃاڻ 

 هُوندي هُئي.

ان حقيقت کان به انكار ممكن كونھي ته ورهاڱي کان اڳ سنڌي ۾ 

نكرندڙ ٻارڙن جا رسالا كي گهڻا معياري كونه هُئا. ٻارڙن جي اُردو رسالن ۽ يورپ 

مان ڇپجندڙ ٻاراڻن رسالن جي ڀيٹ ۾ سنڌي ٻاراڻا رسالا معيار جي لحاظ کان بيحد 

گهٹ هُئا. نه ته كاغذ سُٺو هُوندو هو ۽ نه ئي وري ٹائيٹل كو وڻندڙ هُوندو هُيو. انھن ۾ 

تصويرون يا اسكيچ يا ته هُوندا ئي كونه هُئا يا جيكڎهن هُوندا به هُئا ته انھن ۾ 
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ٻارڙن لا كا خاص كشش كانه هُوندي هُئي. انھن رسالن جي ڇَپائي به كَسي 

هُوندي هُئي. ان کان سوا ٻارڙن جي ذهني سطح ۽ علمي معيار جو خيال به گهٹ ئي 

رکيو ويندو هو. ان كَڑي حقيقت جي باوجُود انھن رسالن ٻاراڻي ادب جي واڌ وِيجهه 

۾ جيكو مُکيه كردار ادا كيو تنھن کي هرگز وِساري نه ٿو سگهجي. انھن جي 

 افاديت سدائين مڃيل رهندي.

ٻارڙن جا رسالا كيترن ئي حوالن سان لاڀائتا هُوندا آهن. كيترا ئي ٻارڙا پاڻ 

کي رُڳو نصابي كتابن تائين محدُود كري ڇڎيندا آهن، ان كري جو سندن 

كتابن تائين پھچ كافي حد تائين مُشكل هُوندي آهي يا وري اهي مھانگا كتاب 

خريد نه كري سگهندا آهن. ان جي اُبتڑ اهي رسالا يا ته خريد كري پڑهي سگهندا 

آهن، جو انھن جي قيمت كُجهه گهٹ هُوندي آهي يا وري دوستن کان حاصل كري 

پڑهندا آهن. اهڑي طرح سندن ڄاڻ ۾ واڌارو ٿيندو رهندو آهي. رسالي لا كو 

مضمُون لکڻ لا كيترا ئي كتاب پڑهڻا پوَندا آهن، تنھن كري كيترن ئي 

كتابن جو نچوڙ هك مضمُون ۾ اچي ويندو آهي. نتيجي ۾ هك ٻار جي ڄاڻ گهڻ 

ٻارن جا رسالا ٻارن جي لا اُستاد، “رُخي ۽ كُشادي ٿي ويندي آهي. مطلب ته 

 دوست، صلاحكار ۽ رهبر جھڑا انيك رول نباهن ٿا. سڌي ،پي اُپديشك، ما

چاهي اڻ سڌي طرح هُو سکيا ڏيڻ جو كم كن ٿا. سيکارڻ ۽ ڄاڻ ڏيڻ جو كم 

كن ٿا. اسكُولن ۾ جيكو نه ٿو پڑهايو وڃي سو هنن رسالن ذريعي ٻارن جي اڳيان 

اچي ٿو. اسكولي كتابن کان ٻار جيترو ٹھن ٿا اوترو رسالن جي ويجهو اچن ٿا. 

انھي خيال کي ڏسجي ته ٻارن جي رسالن جو كاريه اسكولي كتابن کان به وڌيك 

ذميواري وارو آهي. ٻال رسالن جي سمپادڪ کي تمام وڏي اهميت واري ۽ نازڪ 

جوابداري نباهڻي پوي ٿي. سمپادڪ جي سوجهه ٻوجهه، ڄاڻ ۽ شكتي ٻال رسالي 

 )١” (کي ٻارن ۾ وڌيك لوكپريه بڻائي ٿي.

 

 ��� ۾ �ئرڙن �� ر�ئ�� �� ��و�ئت:
سنڌي سماج کي علمي حوالي سان مضبُوط كرڻ جي ڏس ۾ ٻاراڻي ادب جي 

ضرورت کي محسُوس كندي سنڌي ٻولي جي سچي خدمتگار ۽ ڏاهي پرما نند ميوا 

ع ۾ حيدرآباد مان جاري كئي ١٨٩٦جيكا هُن ”  جوت“رام پنھنجي هفتيوار اخبار 

هُئي، ۾ ٻارڙن جو هك صفحو مخصُوص كيو، جنھن ۾ كھاڻين ۽ مضمُونن کان 

علاوه ٻارڙن جي دلچسپي جو گهڻو مواد شايع كيو ويندو هُيو. ٻارن جي ليکك ۽ 

جوت اخبار جو ٻارن جو صفحو سنڌي رسالن “ترجمي نگار خالد ڀٹي جو رايو آهي ته 

جي اشاعت لا اُتساهه جو سبب بڻيو. اها هك وڏي ساک واري اخبار هُئي ۽ ان جي 

ٻارن جي صفحي کي سڄي سنڌ ۾ وڏي چاهه سان پڑهيو ويندو هُيو. ان صفحي جي 
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 )٢” (مقبُوليت کي ڏِسي ٻاراڻن رسالن جي ضرورت محسُوس كئي وئي.

هوپفل اكيڈمي اسكُول “ٻارڙن جي رسالن جي اشاعت جي ڏس ۾ پھرين وِک 

جو پھريون پرچو ”  هوپفل اكيڈمي مئگزين“ع ۾ ١٩١٤کنئي، جنھن مئي ”  شكارپور

پڌرو كيو. هي رسالو سال ۾ ٻه ڀيرا ڇپبو هُيو ۽ ان جو ادارتي سٿ راڌا كرشن پارو 

مل، كشن چند جيوَن داس ۽ جهامن داس دُواركا داس تي مُشتمل هو. ان رسالي جي 

ع ۾ ١٩٤٧تسلسل ۾ سنڌ جي مُختلف شھرن مان ڳچ ٻاراڻا رسالا پڌرا ٿيا، جيكي 

رسالن ”  گُلستان“۽ ”  گُل ڦُل“ننڍي کنڈ جي ورهاڱي تائين هلندا رهيا. انھن رسالن ۾ 

 کي تمام گهڻي مقبُوليت حاصل ٿي.

ع ۾ ننڍي کنڈ جي ورهاست ٿي ته ٻاراڻن رسالن جي اشاعت جو سلسلو ١٩٤٧

رسالو ٻيھر جاري كيو ويو. گُلستان کان ”  گُلستان“ع ۾ ١٩٥٠هك دم رُكجي ويو پر 

نالي ٻاراڻا رسالا به شروع كيا ويا. بدقسمتي سان انھن ”  دل بھار“۽ ”  ڦولستان“علاوه 

 رسالن جي اشاعت جو سلسلو گهڻو وقت جاري نه رهي سگهيو.

 

 ُ�� �ُ� �� �ئري ��ڳ (����، ا���� ۽ ار��ئ):
سنڌي ادبي “کي ”  سنڌي ادب لا مركزي صلاحكار بورڊ“ع ۾ ١٩٥١ڊسمبر 

ٻارڙن لا صالح ۽ “جو نالو ڏنو ويو، جنھن جي قيام جي مقصدن مان هك مقصد ”  بورڊ

 )٣به هُيو. (” صحتمند ادب پڌرو كرڻ

ان مقصد کي عملي صُورت ڏيندي ويھين صدي جي ڇھين ڏهاكي جي 

ع ۾ ماهوار گُل ڦُل سنڌي ادبي بورڊ پاران جاري ٿيو. ان ڏس ۾ ١٩٥٩پڇاڙي ۾ جنوري 

سنڌي ادبي بورڊ جو سيكريٹري “گُل ڦُل جو پھريون ايڈيٹر غُلام رباني آگرو لکي ٿو 

سائين جويو صاحب هو ۽ مان اسسٹنٹ سيكريٹري. تڎهن بورڊ جون آفيسون 

كراچي ۾ بندر روڊ تي اين جي وي ها اسكُول جي عمارت ۾ هُونديون هُيون. 

اسكُول سان گڎ ٻيون به گهڻيون آفيسون هُيون. هك دفعي ائين واتين ويڻين ٻُڌڻ ۾ 

آيو ته بورڊ ٻه نوان رسالا كڍي رهيو آهي. هك عورتن جو رسالو ۽ ٻيو ٻارن جو رسالو. 

ع کان جاري ٿيو هو. ان جو ١٩٥٥شايع كندو هُيو، جيكو ”  مھراڻ“بورڊ تيسين رُڳو 

ابتدائي ايڈيٹر بورڊ جو سيكريٹري سائين جويو صاحب پاڻ هُيو. ٻارن ۽ عورتن جي 

ٻن نوَن رسالن جي ايڈيٹنگ لا هك سنڌي خاتون مُنتخب ٿي، جا ٹي مھينا کن بورڊ 

تي رهي پر ٻنھي رسالن مان كنھن جو به پرچو كونه نكتو. سو هك  Pay-rollجي 

مون وٽ اسسٹنٹ ”  ٻارن جو رسالو تون كڍ.“ڏينھن جوئي صاحب مُون کي چيو ته 

) كم كندو هُيو. Routineسيكريٹري جي عُھدي جي لحاظ کان فقط دستُوري (

اداري جي مُکيه مالي، انتظامي ۽ علمي معاملن کي جويو صاحب پاڻ مُنھن ڏيندو هو، 

جو اضافي كم مليم ته پاڻ هك قسم جي خوشي ٿيم، ڇو ته قُدرت مُون ”  گُل ڦُل“سو 
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 )٤” (بدران اديب وارو مزاج ڏنو هُيو.’ عملدار‘کي 

ٻار جي پھرين تربيت گاهه ما جي هنج هُوندي آهي. ان کان پو آس پاس جو 

ماحول کيس مُتاثر كندو آهي. پو جڎهن هُو اسكُول وڃڻ جي عُمر کي پھچندو 

آهي ۽ اسكُول ۾ وڃي لکڻ پڑهڻ جي لائق ٿيندو آهي ته درسي كتابن کان علاوه 

كھاڻين جا كتاب ۽ ٻارڙن جا رسالا سندس شخصيت ۽ اهميت کي نظر ۾ رکندي 

هر دور ۾ ٻارڙن جي تعليم ۽ تربيت لا رسالن کي هك مُکيه ذريعو پئي سمجهيو ويو 

آهي. گُل ڦُل کي به سنڌي ٻارڙن جي تعليم ۽ تربيت لا مخصُوص كيو ويو. ان ڏس 

ايترو كامل يقين سان چئي “۾ گُل ڦُل جي پھرين سالنامي ۾ غُلام رباني لکي ٿو 

سگهجي ٿو ته گُل ڦُل جي صفحن وسيلي جيكي كُجهه اسان پيش كيو آهي سو 

 ۽ مجمُوعي طور اوهان جي شخصيت جي اڏاوت جي لا اوهان جي ذهني واڌاري لا

صحتمند آهي. گُل ڦُل ۾ پيش ٿيل ڳالھيون اوهان کي زندگي ۾ گهڻو كم اينديون ۽ 

آهي ۽ سڀ کان آخر (۽ سڀ ”  بي مثل نعمت“زندگي وڏي ڳالھه آهي! سڀ کان اول اها 

آهي. ان بيمثال نعمت جو پُورو پُورو قدر سُڃاڻڻ ”  عظيم ترين جوابداري“کان اهم) اها 

۽ ان عظيم ترين جوابداري کي پُوري پُوري ايمانداري سان سنڀالڻ جي اوهان کي 

 )٥” (سکيا ڏيڻ گُل ڦُل جي اشاعت جو مقصد آهي.

غُلام رباني آگرو هك روشن خيال اديب، ڏاهو شخص ۽ هك ذهين ايڈيٹر هو، 

تنھن كري هُن گُل ڦُل جھڑي اثرائتي پليٹ فارم کي ٻارڙن ۾ علم ۽ ادب جي پکيڑ ۽ 

واڌاري ۽ سندن وندر ورونھن وارو كم وٺڻ جي تمام گهڻي كوشش كئي ۽ ان 

رسالي کي سنڌي ٻارڙن جي ذهني ۽ سماجي تبديلي جو هك مُکيه ذريعو بڻائڻ جي 

ڏس ۾ وَسان كين گهٹايو. تنھن كري وڏي اعتماد سان چئي سگهجي ٿو ته گُل ڦُل 

جي جاري ٿيڻ کان پو سنڌ ۾ جيكي ٻاراڻا رسالا ڇپجڻ شروع ٿيا سي گهڻي ڀاڱي 

مُتاثر به ڇو نه نظر اچن؟ گُل ڦُل ته هك رجحان ساز “گُل ڦُل کان ئي مُتاثر نظر اچن ٿا. 

رسالو آهي ۽ سنڌ مان شايع ٿيندڙ هر رسالي ان جي پيروي كئي آهي. صحتمند ۽ 

تعميري ادب جو وڻ جيكو گُل ڦُل جي صُورت ۾ محمد ابراهيم جويي ۽ غُلام رباني 

آگري پوکيو هُيو تنھن جي ميوي مان سڀئي سنڌي ٻاراڻا رسالا فائدو وٺي رهيا آهن. 

گُل ڦُل هك وڻندڙ ۽ لاڀائتو رسالو آهي. هي رسالو سادي ٻولي، كارائتن مضمُونن 

 ۽ دلچسپ لکڻين جي لحاظ کان غنيمت آهي. گڎو گڎ سڀني سنڌي ٻاراڻن رسالن لا

 )٦” (هك رول ماڊل آهي.

ماهوار گُل ڦُل جي جاري ٿيڻ جو مقصد علمي ۽ ادبي هُيو. تنھن كري اهو جلد 

ئي سنڌ جي بارڙن جي علمي ۽ ادبي ذوق جي آبياري جو هك اهم ذريعو بڻجي ويو ۽ 

گڎو گڎ سندن سوچ کي بدلائڻ ۽ ڌرتي سان سندن ڳانڍاپي جھڑن مقصدن کي 

حاصل كرڻ جي سلسلي ۾ بيحد گهڻي سرگرمي ڏيکاري. نه رُڳو ايترو پر هي رسالو 

 جي ارتقا ’ گُل ڦُل‘ٻارڙن جي ماهوار رسالي 



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 119  

 جلد ئي وڏن لا لکندڙ وڏن اديبن ۽ شاعرن جي دلين ۾ پڻ گهر كري ويو.

جيئن ته گُل ڦُل جي نوعيت خالص علمي ۽ ادبي پئي رهي آهي، تنھن كري ان 

ٻارڙن جي ادب جي واڌ وِيجهه ۾ بيحد اهم كردار ادا كيو آهي. گُل ڦُل هك اهڑو 

اجتھاد هُيو، جنھن کي سنڌ جي مڑني ڏاهن، اديبن ۽ قلم ڌڻين قبُول كري ورتو. گُل 

ڦُل سنڌي ٻارڙن جي علمي ۽ ادبي تحريك جو واحد نمائندو هُيو. جيتوڻيك 

شروعاتي دور ۾ گُل ڦُل جي اشاعت محدُود هُئي تنھن هُوندي به ان جي اثر جو حلقو 

چڱو چوکو وسيع هُيو. اهو ئي سبب هُيو جو هك پرچو كيترن ئي هٿن ۾ گردش 

كندو هُيو ۽ كڎهن كڎهن ته ٻين شھرن مان گهُرائي يا دوستن کان وٺي ٻارڙن کي 

پڑهايو ويندو هُيو ته جيئن انھن جي ڄاڻ ۾ واڌارو ٿئي جو گُل ڦُل ۾ شامل مواد يا 

كيترا ئي لاڳيتا سلسلا ٻارڙن لا بيحد لاڀائتا هُوندا هُئا. جيئن ڊاكٹر هوند راج 

هي رسالو وڻندڙ سائيز، سُھڻي ڇپائي، دلكش ٹائيٹل ۽ ٻارن “بلواڻي لکيو آهي 

جي لائق كارگر مواد جي كارڻ سڄي سنڌ جي ٻارن ۾ پيارو آهي. منجهس 

كھاڻين، گيتن وغيرهه کان سوا ڳالھه ٻولھه، لطيفي لات، سائنس، روح رهاڻ جھڑا 

 ۾ كنھن ٻال اديب، ٻال كلاكار ”  روشن تارا“كالم ڏنا ويندا آهن. تنھن کان سوا

 ٻارن جي “يا كنھن هُنرمند ٻار سان مُلاقات ڏني ويندي آهي. مزيدار خبرن جي لا

۾ ٻارڙن جون تخليقون ڇپي کين اُتَساهه ڏياريو ”  ننڍڙا اديب“كالم آهي. ”  اخبار

جھڑن انعامي مُقابلن ۾ صحيح ”  اڌ اکري ڳُجهارت“۽ ”  اوهان جو امتحان“ويندو آهي. 

جواب موكليندڙ ٻارن جا اَٺن اَٺن پيجن تي ڦھليل نالا ڏسي اندازو لڳائي سگهجي ٿو 

 )٧” (ته اهو رسالو ٻارن ۾ كيترو لوكپريا هُوندو.

ان مان اهو اندازو لڳائي سگهجي ٿو ته ٻارڙن جي ادب سان واڳيل ماڻھن ۽ قلم  

ڌڻين جي گُل ڦُل ۾ تمام گهڻي دلچسپي ۽ ڳانڍاپو رهيو آهي. مطلب ته گُل ڦُل کي سنڌي  

ماڻھن ۽ ٻارڙن جو بيحد سرگرم سھكار حاصل رهيو، تنھن كري گُل ڦُل مُستقبل جي  

ع کان پو جيكي به سنڌي ٻاراڻا  ١٩٥٩ ٻاراڻي سنڌي ادب لا زرخيز زمين تيار كئي ۽  

 رسالا پڌرا ٿيا تن جا وڻ ۽ ٻُوٹا گُل ڦُل جي گهڑيل زمين مان ئي ڦُٹي نكتا. 

گُل ڦُل جو ادبي پاسو تمام گهڻو سگهارو رهيو آهي. ان جي ليکكن ۾ سنڌ جا 

 سمُورا اديب، شاعر، مُحقق وغيرهه شامل رهيا آهن. انھن سڀني کي گُل ڦُل ۾ لکڻ لا

راضي كرڻ جي ڏس ۾ غُلام رباني آگري جون كاوشون واکاڻ جوڳيون آهن. هن ئي 

جڎهن اياز سان گھري گهاٹي سنگت “شيخ اياز کي گُل ڦُل ۾ لکڻ لا آمادهه كيو هو. 

آرام كُرسي ’  مون کي گُل ڦُل لا نظم يا گيت لکي ڏي.‘ٿي ته هك ڀيري کيس چيم 

تي وڃي ويٺو. منٹ ٻه سوچي، سگريٹ دُکايائين ۽ نظم لکي ڏنائين. اهو نظم ٻارڙن 

) شيخ اياز جو اهو نظم گُل ٨” (جي ادب ۾ هميشه هك شاهكار تسليم كيو ويندو.

 ع ۾ مُكمل ڇپيل آهي.١٩٦٠ڦُل جي پرچي نومبر _ ڊسمبر 
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 جــهــونــي كُــوڙ ســان مُــنــھــنــجــو جــهــيــڑو، هــلــنــدو آخــر تــائــيــن

ــن ــي ــيــنــديــن، جــيــئــيــن شــال ســدائ ــون ڳــول ــئــون ســچ ت ــئــون ن  ن
 

ـــه لال ـــئ ـــي ل ـــھ ـــه ان ـــاه ـــو، چ ـــج ـــن ـــھ ـــن ـــي دُک ۾ آ مُ ـــي ج  ڌرت

 نـئــون نــئــون سُــک جــيـئــن تــون مــاڻــيــن، جــيـئــيــن شــال ســدائــيــن
 

ـــونـــه ٿـــئـــي ـــو دُک، پُـــورو ك ـــه تـــه ڌرتـــي ج ـــمـــكـــن آه  م

ـــنـــھـــنـــجـــو بـــابـــا، وڙهـــنـــدي جـــان ڏِئـــي  مـــمـــكـــن آهـــه تـــه تُ

 مــمــكــن آهــي تــه مُــون کــان پــو ڀــي، ڏُکــيــو بُــکــيــو انســان

 ڳـــڀـــي ڳـــڀـــي لا ڳـــاٽ جـــهُـــكـــائـــي، هُـــجـــي اڃـــان حـــيـــران

 ان صُـــورت ۾ مُـــنـــھـــنـــجـــا مِـــٺـــڑا، جـــيـــئـــيـــن شـــال ســـدائـــيـــن
 

ــيــن ــيــن ئــي وڙهــنــدو رهــجــان، پــنــھــنــجــي آخــر تــائ ــون تــه ائ  تُ

ــات ــب ــي ث ــاه ــي ن ــن ک ــھ ــن ــن ج ــي ــدائ ــوڙ، س ــدو كُ ــن ــه ڊه ــٺ ت ــي  ن

 )9نــيــٺ تــه ڦُــٹــنــدو ســچ جــو سُــورج، نــيــٺ تــه کُــٹــنــدي رات (

شيخ اياز کان علاوه ڊاكٹر تنوير عباسي، اُستاد بُخاري، غُلام محمد گرامي، 

مخدوم محمد زمان طالب الموليٰ، انور هالائي، شمشيرالحيدري، ڊاكٹر نواز علي 

شوق، علامه غُلام مُصطفيٰ قاسمي، خيرالنسا جعفري، نُور الھُديٰ شاهه، زرينا بلوچ، 

سوسن مرزا، ج _ ع منگهاڻي، جي ايم مھكري، شوكت حُسين شورو، نثار بزمي، 

ڊاكٹر محمُود مُغل، ڊاكٹر غُلام محمد لاکو، ڊاكٹر ادل سُومرو، ڊاكٹر كمال 

ڄامڑو، طارق عالم ابڑو، اكبر جسكاڻي، نصير مرزا، امداد حُسيني، فيروزا سما، 

شگفتا شاهه، فقير شھمير چانڈيو، پروفيسر عبدالرحمان جتوئي، امام راشدي، عزيز 

كنگراڻي، اياز گُل، غُلام محمد غازي وغيرهه پڻ گُل ڦُل لا لاڳيتو لکندا رهيا. انھن 

مڑني سرجڻھارن جي لکڻين جي كري گُل ڦُل ايترو ته مقبُول ٿيو جو پير حسام الدين 

راشدي، مخدوم محمد الزمان طالب الموليٰ، ڊاكٹر اين ميري شمل ۽ رضا علي 

 عابدي به ان جي واکاڻ كندي نه ٿكبا هُئا. ان ڏس ۾ پروفيسر عبدالرحمان جتوئي

مڑني سنڌي اديبن ۽ شاعرن جي سھكار كري گُل ڦُل “جي را بيحد وزن رکي ٿي ته 

ٻارڙن جي ادب ۽ ٻارڙن جي جذبن جي اظھار جي هك اهم ذريعي سان گڎ سنڌ جي 

 )١٠” (ٻاراڻي ادب جي تاريخ جو هك مُستند ۽ شانائتو دستاويز آهي.

وقت ۽ حالتن جي لاهن چاڙهن ۽ انتظامي تبديلين جي كري شروع کان وٺي 

گُل ڦُل جي لاڳيتي اشاعت جي ڏس ۾ اڻ ڳڻيون ركاوٹون پوَنديون پئي آيون آهن. 

كڎهن ان کي ٻه ماهي كيو ويو ته كڎهن وري ڇھه ماهي ته كڎهن وري سالن جا 
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سال اهو پڌرو نه ٿي سگهيو. گُل ڦُل جي اشاعت کي اُن وقت كاپاري ڌڪ لڳو، جڎهن 

ع ۾ سنڌي ادبي بورڊ ڇڎي ويو. جيئن ته گُل ڦُل جويي ١٩٦١محمد ابراهيم جويو 

صاحب جي سرپرستي ۽ ذاتي دلچسپي جو ثمر هُيو تنھن كري بورڊ کان سندس 

عليحدگي کان پو لڳو ته گُل ڦُل شايد جاري نه رهي سگهي پر ٻن سالن جي وِٿي کان 

ع ۾ جويو صاحب ٻيھر سنڌي ادبي بورڊ ۾ موٹي آيو ته گُل ڦُل جي ١٩٦٣پو جڎهن 

 اشاعت کي هك ڀيرو ٻيھر ممكن بڻايائين.

محمد ابراهيم جويي جي سنڌي ادبي بورڊ ۾ واپسي کان پو گُل ڦُل کي ڄڻ ته 

ع ١٩٦٦نئين زندگي ملي وئي. پھريان جي ڀيٹ ۾ گُل ڦُل تي وڌيك ڌيان ڏنو ويو. 

 جا شُمارا هك نواڻ ۽ شگفتگي تائين يعني گُل ڦُل جي ڊكليريشن بند ٿيڻ تائين

جو تاثر ڏين ٿا. وسيلن جي کوٽ جي باوجُود سڀ پرچا مواد ۽ گيٹ اَپ جي لحاظ کان 

شاندار لڳن ٿا. ٻارن جي شخصيت سازي ۽ اخلاق جي بُلندي تائين بھترين لکڻيون 

انھن پرچن جي زينت بڻيل آهن. ان کان سوا لکڻين ۾ قومي روح ۽ قومي سُڃاڻپ 

جون جهلكيون پڻ نظر اچن ٿيون. گُل ڦُل جي اشاعت هك وڏي جذبي سان جاري 

ع ١٩٦٣“هُئي ته ان کي روكيو ويو. ان جو كارڻ ٻُڌائيندي غُلام رباني آگرو لکي ٿو 

۾ هندستان ۽ پاكستان جي جنگ لڳي. پاكستان سركار جنگ جي خرچ پُوري 

ع کان سنڌي ادبي بورڊ جي ١٩٦٦كرڻ لا هتي هُتي كاٽ كُوٽ كئي. سال 

گرانٹ پنج سيكڑو كٹي پنجانوي هزار كيائون. رُڳو اهو وَڙ كونه كيائون پر 

 )١١” (ع کان گُل ڦُل جو ڊكليريشن ئي بند كري ڇڎيائون.١٩٦٦

ع تائين پُورا ست سال گُل ڦُل جي اشاعت مُعطل ١٩٧٣ع کان ١٩٦٦اهڑي طرح 

رُكيل رهي. رهي. اهو سمُورو عرصو ڄڻ ته سنڌ جي ٻارڙن جي ادبي ۽ ثقافتي ترقي 

شوري کي ان جو پو وري گُل ڦُل جي ڊكليريشن بحال كئي وئي ۽ شوكت حُسين 

اسان کي گُل ڦُل جو ڊكليريشن وري “ايڈيٹر مُقرر كيو ويو. غُلام رباني آگرو لکي ٿو 

ع ۾ مليو. تيسين مان بورڊ جي مُکيه انتظامي، مالي ۽ علمي مسئلن ۾ ١٩٧٤وڃي سن 

قابُو ٿي ويو هُئس. هكڑو ئي رستو نظر آيم ته ٻئي كنھن کي ايڈيٹر كري مان پاڻ 

رسالي جي نگران طور كم هلايان. مُنھنجي نگاهه شوكت حُسين شوري تي پيئي. 

شوكت اديب هو ۽ نئين ٹھي جي لکندڙن ۾ هر دل عزيز هُيو. سدائين وٹس نوَن 

اديبن جو ميڑ ڏِسندو هُئس. هُونئن بورڊ ۾ لئبريرين جي عُھدي تي هُيو پر مان مڑني 

ڳالھين کان وڌيك سندس جنھن خُوبي کان مُتاثر هُئس سا هي هُئي ته ماڻھُو مِٺو 

هو، سٻاجهو، گُفتگو ۾ نرم ۽ اکين ۾ حيا. بحيثيت ايڈيٹر گُل ڦُل پھريون پرچو 

 )١٢” (ع ۾ كڍيائين.١٩٧٤جنوري 

شوكت حُسين شوري کان پو انور هالائي گُل ڦُل جي ايڈيٹر جي حيثيت سان 

خدمتون سر انجام ڏنيون. انوَر هالائي پنھنجي محنت ۽ تجربي جي آڌار تي گُل ڦُل 
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کي سنڌي ٻارن جو مقبُول رسالو بڻايو. اها ئي محنت هُئي جنھن گُل ڦُل کي پاكستان 

نيشنل بوڪ كائونسل آف “جي ٻاراڻن رسالن ۾ بھترين رسالي جو اعزاز ڏياريو. 

ع ۾ انعام ١٩٨٠پاكستان طرفان گُل ڦُل رسالي کي سندس بھترين كاركردگي تي 

 ملي چُكو آهي. پاكستان مُلك ۾ شايع ٿيندڙ معياري رسالن جو جائزو وٺڻ کان پو

اهو انعام گُل ڦُل کي ڏنو ويو آهي. سنڌي ۾ نكرندڙ هي پھريون رسالو آهي جنھن 

 )١٣” (کي اعزاز مليو آهي.

انوَر هالائي کان پو اكبر جسكاڻي، طارق عالم ابڑو، ڊاكٹر ظفر عباسي ۽ 

دين محمد كلھوڙو گُل ڦُل جا ايڈيٹر رهيا. هنِ وقت نجما پنھور گُل ڦُل جي ايڈيٹر 

 طور پنھنجون خدمتون سر انجام ڏئي رهي آهي.

مطلب ته گُل ڦُل سنڌي ٻارڙن جي ادبي ۽ تھذيبي تاريخ جو هك بُنيادي ماخذ 

آهي. ان ۾ شامل مواد مان ادبيت جي جهَلك نظر ايندي آهي. گُل ڦُل جا اثر ايترا ته 

 ڏُور رس آهن جو اهو چوَڻ نھايت مُناسب رهندو ته ننڍي کنڈ جي ورهاڱي کان پو

سنڌي ٻاراڻي ادب پنھنجي اک ماهوار گُل ڦُل جي هنج ۾ کولي. گُل ڦُل کي پالي تاتي 

وڏو كرڻ ۾ محمد ابراهيم جوئي، غُلام رباني آگري ۽ بعد ۾ آيل ٻين ايڈيٹرن جو 

هك تاريخي كردار رهيو آهي. انھن سڀني ايڈيٹر صاحبن گُل ڦُل کي قومي ۽ 

تھذيبي مقصدن لا ئي كَتب آندو ۽ مجمُوعي طور تي اها كوشش كيائون ته 

ٻارڙن جي دلچسپين، ڄاڻ ۽ سندن ذهني لاڙن کي آڏو رکندي اهڑي ادب کي اهميت 

ڏني وڃي جيكو سنڌي ٻارڙن کي بلند تھذيبي ۽ اعليٰ علمي سطح تي آڻڻ ۾ هك 

 وسيلي طور كم اچي.

گُل ڦُل هك بيحد سگهارو رسالو هُجڻ سان گڎ هك سگهارو آواز پڻ رهيو 

ان چوَڻ ۾ كو وڌا نه ٿيندو ته سڄي سنڌ جي ٻارڙن ۾ “آهي. امام راشدي چواڻي 

سوچ جي تبديلي ۽ ڄاڻ جي پکيڑ ۽ ترقي گُل ڦُل جي جاري ٿيڻ سان شروع ٿي. گُل 

ڦُل ۾ ڇپجندڙ مواد هك آواز آهي ۽ اهو كو معمُولي آواز ناهي. گُل ڦُل جو آواز اهو 

آواز آهي جنھن کي سنڌ جي هر ننڍي توڙي وڏي اديب غور سان كَنايو آهي. ان کان 

سوا گُل ڦُل قومي، علمي ۽ اخلاقي مقصدن جو امين پئي رهيو آهي ۽ اهڑو ادب پيش 

 )١٤” (كيو اٿائين جيكو ٻالك _ سُڌارڪ رهيو آهي.

محمد ابراهيم جوئي ۽ غُلام رباني آگري ماهه وار گُل ڦُل جا جيكي مقصد ۽ 

مول مَتا مُقرر كيا هُئا تن کي حاصل كرڻ جي ڏس ۾ هنِ رسالي بيحد گهڻي 

كاميابي حاصل كئي آهي. حقيقت ۾ گُل ڦُل هك مقصد ۽ هك لاڙو آهي. گُل ڦُل 

پنھنجي شان جو هك ڌار، خاص ۽ روشن نمُونو آهي. گُل ڦُل ۾ شايع ٿيندڙ علمي 

مواد، مضمُون، كھاڻيون، شاعري، ترجما ۽ ٻيا ليک لاڀائتا آهن. تنھن كري گُل ڦُل 

 سنڌي ٻاراڻن رسالن جي قافلي جو سرواڻ رهيو آهي.
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 ���ئز ��زا �� ����� ۽ ���س �����ن 

MUMTAZ MIRZA: HIS LIFE  

AND CONTRIBUTION 

 

Abstract 
This research work aims to highlight various aspects of the work & 

life of the Sindhi literature & culture legend, Mumtaz Mirza. In 

contemporary Sindhi literature Murntaz Mirza is a towering figure. From 

broadcasting to Sindhi short story, from managing cultural troupes to 

music he as notable figure who made strides in all genres of prose and 

added a unique flair to Sindhi literature. Mumtaz was a writer who 

neither wrote for embellishing literary genres nor he reflected his views 

to appease his inner self, he painted life, the issues and miseries that had 

been the hallmark of the modern art. As a fiction writer he voiced boldly 

the issues of life that have been portrayed with utmost care. As a 

playwright he upheld the high values without which the life becomes 

meaningless; and as music lover he had a passion to promote every 

single note facing neglect.  

Mumtaz came from the Mirza family of Hyderabad which 

produced such giants as Mirza Sadiq Ali Beg. Mirza Ajntal Beg and 

Mirza Budhal Beg whose contributions occupy a historical place in 

Sindhi literature and poetry. His forefathers were assigned the important 

task of maintaining records of the government and engage in the 

promotion of literature by the Talpurs. His father, Mirza Gul Hassan 

Ahsan Karbalai was an eminent poet and prose writer of Sindhi before he 

died in 1960s. 

سنڌي ادب، لوڪ ادب، ثقافت، تاريخ ۽ شاهه لطيف جي حوالي سان خدمتون 

سرانجام ڏيندڙ شخصيتن جو جڎهن به ذكر كبو ته ممتاز مرزا جو نالو انهن ۾ 

سنڌي ادب جي هي شخصيت گھڻ رخي ٿي اڀري ۽ هر رُخ ۾ سندس   نمايان هوندو.

دلجوئي سان محنت نظر ايندي. ممتاز مرزا جي علمي، ادبي ۽ ثقافتي خدمتن توڙي 

 خاندان جي حوالي سان هتي هك تحقيقي جائزو پيش كجي ٿو.

 

 ممتاز مرزاجي شخصيت ۽ سندس خدمتون
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 ���ئز ��زا �� �ئ��ان:
ممتاز مرزا جو تعلق حيدرآباد جي قديم پاڙي ٹنڈي آغا جي مرزا خاندان سان 

آهي. حيدرآباد ۾ مرزائن جا ٻه پاڙا آهن: هكڑا  ٹنڈي ٺوڙهي جا مرزا، جيكي شمس 

العلما مرزا قليچ بيگ جي اولاد مان آهن ۽ ٻيا ٹنڈي آغا جا مرزا جيكي ٹالپرن جي 

دور جي وزير ۽ شاعر مرزا ٻڍل بيگ جي اولاد مان آهن. ٻنهي مرزا خاندانن جو حسب 

) سڎبا آهن، جڎهن ته ٹنڈي 1” (گرُجي مرزا“نسب بنهه الڳ آهي. ٹنڈي ٺوڙهو جا مرزا

 ) سڎائين. ممتاز مرزا خيرپوري مرزا هو. 2” (خيرپوري مرزا“آغا وارا مرزا 

ممتاز مرزا جا وڏا ميرن جي دور ۾ سركاري سطح تي مجلسون پڑهندا هئا. 

ميرن  سنڌ جي تاريخ ۾ پهريون ڀيرو اهل تشيع فرقي کي پذيرائي ڏئي، پنهنجي درٻار 

۾ محرم جي مهيني ۾ امامن سڳورن جي غم ۾ مجلسون ۽ مشاعرا كرايا. ميرن جو 

سرزمين سنڌ تي حضرت امام حسين “پهريون حاكم مير فتح علي خان ٹالپر جنهن 

(جي تعزيه داري ۽ عزاداري جو بنياد وڌو ) اهڑي ريت خيرپور ۾  مير صاحبن 3” 

پنهنجي درٻار ۾ عذاداري جو سلسلو هلايو. خيرپور جو والي مير سهراب خان ٹالپر 

پڑهندو هو. حيدرآباد ”  سائل“جيكا مجلس كرائندو هو، اها مرزا مراد علي بيگ 

حيدرآباد جي “توڙي خيرپور ۾ ميرن جي درٻار ۾ مرزا صاحب مجلسون پڑهندا هئا. 

مير حسن علي خان ٹالپر جي گھُر تي خيرپور رياست جي والي مير مراد علي خان 

مرزا فتح علي بيگ کي حيدرآباد ڏياري موكليو. اهڑي طرح مرزائن  (1842-1894)

(جي خاندان حيدرآباد اچي پنهنجو بود و باش اختيار كيو. ) هي اهوئي دؤر هو 4” 

جڎهن سنڌي ادب جي رزميه شاعري جي سرواڻ ۽ مرثيه نگاري جي وڏي ۾ وڏي شاعر 

سيد ثابت علي شاهه ۽ سُني فرقي سان واسطو رکندڙ شاعر سيد خيرشاهه جو پاڻ ۾ 

 مناظرو هلندو هو.

مرزا خاندان ميرن جي سڄي دور ۾ مجلسون پڑهندو رهيو، مشاعرا كرائيندو 

رهيو ۽ ميرن سان ادبي محفلن ۾ معاونت كندو رهيو. مرزا فتح علي بيگ به تمام وڏو 

 شاعر هو.

مرزا فتح علي بيگ کان پو سندس فرزند مرزا قاسم علي قاسم به بهترين شاعر 

بڻيو. پاڻ عربي ۽ فارسي ٻولين تي مكمل دسترس رکندو هو. عروضي شاعرن ۾ 

سندس نالو ذكر لائق آهي. مرزا قاسم علي قاسم سنڌي سميت فارسي ۽ اردو ۾ به 

سندس كليات ۾ سلام، مرثيا، مناقب، قصيدا، غزل ۽ رباعيون “كلام چيو آهي.  

 )4” (موجود آهن.

هن خاندان ٹالپرن جي دور ۾ هك باكمال شاعر مرزا ٻڍل بيگ جي صورت ۾ به  

ڏنو، جنهن جي هم عصرن ۾ ميرحسن علي حسن، مير عبدالحسين سانگي، مرتضيٰ  

شاهه مرتضائي، غلام محمد شاهه گدا، مرزا دوست محمد دوست، مصري شاهه، فضل  
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  محمد ماتم ۽ فاضل شاهه جهڑا بلند پايه شاعر شامل هئا. مرزا ٻڍل بيگ سنڌي شاعري

 جي مختلف صنفن بيت، غزل، كافيون، مرثيه، سلام ۽ قصيده چيا آهن.  

مرزا ٻڍل بيگ واري زماني ۾  ئي مرزا دوست محمد دوست به سٺو شاعر ٿي 

گذريو آهي. ائين چئجي ته مرزا ٻڍل بيگ جو ننڍو همعصر هو. سندس شاعري جي 

اصلاح انهي وقت جو بلند پايه شاعر غلام محمد شاهه گدا كندو هو. هك هنڌ تي 

 مرزا صاحب پنهنجي هك شعر ۾ هن طرح گدا جو ذكر كيو آهي:

 شــاهــي ســنــدس مضــمــون ٿــيــا،”  گــدا“ آ شــاگــردِ  

 )5شعر جي ميـدان ۾، مـون سـان بـرابـر ڏي كـو لاهـه. (

مرزا دوست محمد دوست فارسي ۽ اردو ٻولين ۾ پڻ شاعري كئي آهي. هو 

سنڌي ۾ مذهبي شاعري حمديه كلام، مرثيه ۽ سلام سٺا چوندو هو، پر ان کان به 

 وڌيك غزل جو ماهر شاعر هيو. 

ٹالپرن جي پڇاڙي ۽ انگريزن جي اوائلي دؤر ۾ هن خاندان سان تعلق رکندڙ 

مرزا قربان علي بيگ قربان عروضي شاعري كئي. هن جو كلام مرثين، مناجاتن، 

 مناقبن ۽ نعتن تي ٻڌل آهي.  پر غزل جي صنف تي به ڀلي طبع آزمائي كيائين.

غزل جو بهترين شاعر ”  مدد“مرزا قربان علي جو همعصر مرزا مدد علي بيگ 

هن کي سنڌي ۽ انگريزي جي تعليم ڏني وئي ۽ فارسي ۽ اردو ۾ به مهارت حاصل “هو.

 ) هي شاعر کان علاوه ناول نگار پڻ هو. 9” (كئي.

سنڌ جي نامياري شاعر مرزا دوست ”  احسن كربلائي“مرزا گل حسن بيگ 

ع ۾ جنم ورتو. احسن كربلائي جيترو ڀلو شاعر هو، 1897، جي گھر ۾ ”دوست“محمد 

اوتروئي ڀلو نثر نويس به هو. هن جو دور سنڌي ادب ۽ ٻولي جي ترقي وارو دور هو. 

 سنڌي علم ادب جا هن دور ۾ سنڌ ۾ كتاب شايع ٿيڻ شروع ٿيا. شمس العلما

ڊاكٹر عمر بن محمد دائود پوٹو، ڊاكٹر شيخ محمد ابراهيم خليل، كاكو 

ڀيرومل، كلياڻ آڏواڻي، ڊاكٹر هوتچند مولچند گربخشاڻي، محمد صديق ميمڻ، 

پير حسام الدين راشدي تائين سندس همعصر هئا. مرزا گل حسن بيگ شاعري جي 

سمورين صنفن تي طبع آزمائي كئي. بيت، نعت، حمد، مرثيو، سلام، قصيدو، 

رباعي، غزل ۽ نظم لکيائين، جيكي مختلف اخبارن ۽ رسالن ۾ شايع ٿيندا 

 رهيا.مرزا صاحب كيترائي مضمون ۽ مقالا لکيا.

نامياري مؤرخ پير حسام الدين راشدي سان به ميرن جي تاريخ جي حوالي سان 

ساڻس مددگار رهيو ۽ تحقيقي پورهيو كيائين، جنهن جو اعتراف پيرحسام الدين 

راشدي جي لکيل خطن مان ٿئي ٿو. مرزا صاحب فارسي مان پڻ كيترائي كتاب 

 ۾ تاريخ لکي رهيو هو انهي ترجمو كيا. مولانا غلام رسول مهر جڎهن سنڌ جي اردو

 به مرزا صاحب کان مدد ورتي.
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مرزا گل حسن بيگ نئين زندگي ۾ ميرن جي تاريخ ۽ سندن علمي حيثيت تي  

  پندرهن مقالا لکيا جيكي نهايت اهم آهن. مرزا صاحب وٽ ميرن جي دور جا فارسي

۾  تاريخي نسخا سانڍيل  هئا، جنهن جو قدر تاريخ جي ماهرن کي هو. مرزا صاحب  

سچل سرمست جي فارسي شاعري تي پڻ تحقيق كئي. ان ڏس ۾ آغا تاج محمد خان  

کانئس مدد وٺندو هو. اهڑي ريت ڊاكٹر نبي بخش بلوچ به ٹالپرن جي علمي  

 كارنامن بابت مرزا گل حسن گل سان ملاقاتون كندو هو ۽ کانئس مدد وٺندو هو. 

ع ۾ حيدرآباد ميونسپالٹي ۾  نوكري كري آكٹرا 1953ميرزا صاحب ”

انسپيكٹر جي عهدي تان رٹائرڊ ٿيو. تنهن کان پو پنهنجي حياتي جا باقي ڏينهن 

 ريڈيو پاكستان حيدرآباد تي اسكرپٹ رائٹر جي حيثيت سان، پنهنجي حياتي

ع تي وفات 1962اپريل  28جي آخري ڏينهن تائين كم كندو رهيو. ميرزا صاحب 

 ) 7كئي. (

 

 ���ئز ��زا �� و�دت ۽ �����:
سنڌ جو ناميارو عالم، اديب، ڊرامه نگار، شاهه جي كلام جو پارکو، نثر نويس 

مرزا حيدرآباد  ۽ ريڈيو، ٹي وي، علمي ادبي، ثقافتي محفلن جو مايه ناز ميزبان ممتاز 

ع تي جنم ورتو. سندس والد مرزا گل  1940هين نومبر  29جي قديم پاڙي ٹنڈي آغا ۾  

 پنهنجي وقت جو باكمال شاعر، اديب ۽ محقق هو. ” احسن كربلائي ”حسن  

ممتاز مرزا ابتدائي تعليم انگريزن جي دور جي درسگاهه  آسودي مل 

حكومترا اسكول، جيكو ورهاڱي کان پو سيٺ حافظ پرائمري اسكول ڦليلي 

بڻجي ويو، ۾ حاصل كرڻ بعد مئٹرڪ نور محمد ها اسكول حيدرآباد مان كئي. 

تڎهن مئٹرڪ ستين درجي تائين هوندي هئي. هن انٹرميڈيٹ سنڌ اورينٹل كاليج 

مان كئي. ان کان پو عالم فاضل سنڌي جي  (اڄوكي ايم اي جي برابر) سنڌ 

 يونيورسٹي مان ڊگري حاصل كئي.

 

 ���ئز ��زا �� ر���� �ئن وا���:
ع ۾ جڎهن ريڈيو پاكستان حيدرآباد قائم ٿيو، تڎهن ممتاز جو والد مرزا 1955“

اتي سنڌي جو پهريون اسكرپٹ رائٹر ٿيو ۽ ممتاز به ”  احسن كربلائي“گل حسن 

هن سان گڎ ريڈيو پاكستان ۾، جنهن جي آفيس ۽ اسٹوڊيو هوم سٹيڈ هال ۾ هوندا 

 )08” (هئا، اچڻ وڃڻ لڳو.

ممتاز مرزا ريڈيو پاكستان تي پروگرامن كرڻ سان گڎوگڎ تعليم به جاري 

 رکندو آيو هو.

ممتاز مرزا جڎهن ريڈيو پاكستان تي والد سان گڎ ويندو هو تڎهن سنڌ “
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يونيورسٹي ۾ داخلا به ورتي هئائين. اهوئي زمانو هو جڎهن کيس ريڈيو تي پروگرام 

كرڻ جو شوق جاڳيو. هن ريڈيو پاكستان تي پروگرامن جا مسودا لکڻ سان كم 

جي شروعات كئي. هن شروع شروع ۾ ننڍا ننڍا اسكرپٹ تحرير كيا پر ان کان 

پو ريڈيائي ناٹك لکڻ به لڳي ويو. جلد ئي ريڈيو پاكستان حيدرآباد ۾  اسكول 

براڊ كاسٹنگ جو شعبو کليو ۽ ممتاز کي سنڌي سيكشن جو انچارج مقرر كيو 

 ) 09” (ويو.

ممتاز مرزا ريڈيو پاكستان حيدرآباد تي موسيقي جا پڻ پروگرام كيا، 

 جنهن ۾ گلوكارن جي ذاتي ۽ فني زندگي تي پڻ حال احوال ٿيندو هو.

آدمي نامه “هي ريڈيو پاكستان حيدرآباد جي اوج وارو زمانو هو. ممتاز مرزا 

(جنهن ۾ سماج جي مختلف طبقن سان تعلق رکندڙ ماڻهن جا انٹرويو نشر كيا ويندا 

هئا)، ساڻيهه جا سينگار، موسيقي، ادب، لوڪ ادب، تاريخ بابت پروگرام كندو 

 )10” (هو.

ممتاز مرزا ريڈيو پاكستان تي جڎهن پنهنجي كيريئر جي شروعات كئي 

تن ڏينهن ۾ مصطفيٰ قريشي، عبداللطيف ساقي، مشتاق مغل ۽ زرينه بلوچ به سانڻس 

گڎ فني كيريئر شروع كيو هو. اهڑن عاليشان اداكارن ممتاز مرزا جي ڊرامن 

آخري رات، پنرو بڈام، واٹون ۽ نيڻ، لاکو ڦلاڻي، پڑاڏو سو سڎ ۽ ما ۽ محبت ۾ كم 

كيو. ممتاز مرزا جي ڊرامن جو موضوع لوڪ داستان ۽ سنڌ جي تاريخ رهيو. ريڈيو 

“ ع واري ڏهاكي ۾ حيدرآباد جي كمشنر پاران 1960جي ڊرامن جي حوالي سان 

ملهايو ويو. جيكو حيدرآباد جي تاريخي پكي قلعي جي تعمير ”  جشن حيدرآباد

جي ٻه سؤ سالن مكمل ٿيڻ جي خوشي ۾ ملهايو ويو. انهي موقعي تي ريڈيو 

پاكستان حيدر آباد پاران موئن جي دڙي کان وٺي پاكستان جي قائم ٿيڻ تائين جي 

تاريخ جي مختلف دورن تي ڊراما ۽ فيچر پيش كيا ويا. انهي موقعي تي ممتاز مرزا 

لکيو جنهن کي ڀرپور كاميابي حاصل ٿي. هن ”  آخري رات“موئن جي دڙي تي ڊرامو 

اسين هر سال ريڈيو “ڊرامي جي پروڊيوسر مراد علي مرزا ان حوالي سان لکيو آهي ته: 

پاكستان حيدرآباد تان جشن تمثيل ۽ جشن موسيقي جا هفتا ملهائيندا هئاسين. 

ع) مون ممتاز مرزا کان موئن جي دڙي جي تباهي جي 1966هكڑي جشن تمثيل (سال 

هو. هن اهو ڊرامو ”  آخري رات“موضوع تي سنڌي ۾ ڊرامو لکرايو، جنهن جو عنوان 

ڏاڍي محنت ۽ پيار سان لکيو ۽ مون به اهڑي ئي محنت ۽ پيار سان پروڊيوس كيو. 

سيد صالح محمد شاهه، مهتاب چنه (مهتاب اكبر راشدي) ۽ مشتاق مغل ان ڊرامي ۾ 

خوبصورت صداكاري كئي، جنهن كري ان ڊرامي جي كيترن ئي سالن تائين 

 )11” (هاڪ هئي.

ايتري كاميابي ماڻي چكو هو جو جڎهن ”  آخري رات“  ممتاز مرزا جو ڊرامو 
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کي كولمبيا براڊ ”  آخري رات “عالمي ريڈيائي ڊرامن جو مقابلو ٿيو تڎهن 

ع ۾ 1979جي نالي سان ”  آخري رات“كاسٹنگ ايوارڊ ۾ ٻيو نمبر قرار ڏنو ويو. بعد ۾ 

ريڈيو ۽ ٹي وي ڊرامن تي ٻڌل كتاب شايع ٿيو، جيكو سنڌ جي يونيورسٹين جي 

 سنڌي شعبن جي كورس ۾ به شامل كيو ويو.

 

 ���ئز ��زا ب����� ا��ئ�� ��ئر:
افسانو سنڌي ادب جي جديد صنف طور مقبول رهيو آهي. ممتاز مرزا سنڌي 

افسانن ۾ سنڌ جي تاريخ ۽ لوڪ داستانن کي پنهنجو موضوع بڻايو. سندس افسانن ۾ 

روازني هلال پاكستان اخبار ”  هار“(هفتيوار انسان اخبار حيدرآباد)، ”  پيار ۽ ڌكار“

ع ۾ شايع ٿيو) جنهن کي 1957جي ماهوار ايڈيشن واري افسانه نمبر جي سلسلي ۾ 

(ماهوار ايڈيشن روزاني هلال ”  ها حياتي هي ٿوهر جو وڻ“انعام يافته قرار ڏنو ويو. 

(روازاني هلال ”  چوڙيون“ع)، 1958(ماهوار فلمي دنيا ”  معما“ع)، 1957پاكستان 

ع، ايڈيٹر علامه عمر محمد بن 1958(ٹه ماهي مهراڻ ”  انڌير ننگري“ع)، 1958پاكستان 

(ماهوار ايڈيشن ”  پوڙهو“ع)، 1960(ماهوار عبرت ايڈيشن ”  اڄ پڻ اکڑين“دائود پوٹو)، 

هو سوچيندو “)، 1968(ٹه ماهي مهراڻ ”  سنڌ راڻي“  ، 19589روزاني هلال پاكستان 

 )، سميت چاليهه عدد افسانا تحرير كيائين. 1964(ٹه ماهي مهراڻ ” رهيو

ممتاز مرزا جي افسانن جا كردار عام ماڻهو رهيا آهن، جڎهن ته تاريخي پس 

منظر ۾ لکيل افسانن جا كردار وري پنهنجي الڳ نوعيت جا آهن. ممتاز مرزا جي 

افسانن جو اسلوب سلوڻو، رومانوي ۽ نج سنڌي آهي. هن جي لهجي ۾ لفظن جي 

جوڙجك نهايت جاندار آهي. هن جا افسانا مختصر رهيا آهن. جيكي پڑهندڙ گھٹ 

وقت ۾ پورو كري وٺن ٿا ۽ طوالت جي بيزاري نه ٿي ٿئي. عالمي سطح تي افساني جي 

 وصف به اهائي نكري ٿي ته مختصر ۽ دلچسپ هجڻ گھرجي. آمريكا جو چوٹي

افسانو نثر جي اها كهاڻي آهي، جيكا “  جو افسانه نگار ايڈگر ايلن پو چوي ٿو: 

پڑهندڙ هك ئي نشست ۾ (اڌ كلاڪ کان ٻن كلاكن تائين) ختم كري 

 )12” (سگهي.

ممتاز مرزا سنڌي ادب ۽ افساني جي ٹئين دور جو افسانه نگار آهي جيكو  

ورهاڱي کان پو شروع ٿئي ٿو. سندس همعصرن ۾ مراد علي مرزا،حميد سنڌي، ع.ق.  

شيخ، جمال ابڑو،  غلام رباني آگرو، اياز قادري، سراج، حفيظ شيخ، ابب حيات پنهور،  

 ثميره زرين، علي بابا، آغا سليم ۽ امرجليل جهڑا ناميارا افسانه نگار شامل آهن. 

هي اهو زمانو هو جنهن ۾ اخبارون ۽ رسالا افساني جي صنف کي خاص جڳهه 

ڏيندا هئا. نئين زندگي، مهراڻ، عبرت ۽ هلال پاكستان سنڌي افساني کي مقبول 

بنائڻ ۾ خاص مقام رکن ٿا، جن جي اشاعتي سهكار کان سوا سنڌي افساني جو 
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 اڳتي وڌڻ ممكن كونه هيو.

 

 ���ئز ��زا �� ��ڪ ادب ۾ ������ ��:
ممتاز مرزا لوڪ ادب جي حوالي سان سنڌي ادبي بورڊ جي كيترين ئي  

جامع  “ع کان وٺي سنڌي ٻولي جي لغت  1957اسكيمن ۾ تحقيقي  پورهيو كيو. هن  

جي حوالي سان پروجيكٹ ۾ سنڌ جي ماهر لسانيات،  ”  لوڪ ادب “  ۽  ”  سنڌي لغات 

مؤرخ، شاهه جي شارح، لوڪ ادب جي ماهر ۽ تعليمي ماهر ڊاكٹر نبي بخش خان  

بلوچ جي نگراني ۾ كم كيو. ممتاز مرزا لوڪ ادب جي اسكيمن ۾ ڊاكٹر بلوچ  

سان سنڌ توڙي سنڌ کان باهر وستي واهڻ ۾ تحقيق لا  گڎوگڎ رهيو. هن ممتاز مرزا  

کي نهايت محنتي ڏٺو ۽ سندس قابليت کي استعمال كيائين. جنهن جو ذكر ڊاكٹر  

ٻيو وڏو كم لوڪ ادب  “  بلوچ صاحب پنهنجي هك يادگيري طور هن ريت ڏئي ٿو:  

جي كتابن جي تاليف جو هو. ان ۾ ٻه كم كرڻا هئا، هك ته سنڌ جي هر ڀاڱي ۾  

  سگھڑن سان كچهريون كرڻ، سندن زباني لوڪ ادب جو سرمايو گڎ كرڻ ۽ پو

لوڪ ادب جي مواد کي ترتيب ڏيڻ ۽ مقدما لکي ڇپائي لا تيار كرڻ. ان كم ۾  

ممتاز مرزا کي شامل كيم. سگھڑن سان رٿيل كن وڏين كچهرين ۾ کيس وٺي ويس  

۽ كچهرين جي نوع نموني ۽ سگھڑن جي زباني ٻهراڙي جي نج ٻولي ۽ ان جي لهجي  

کان واقف ٿيو. هك وڏي كچهري جنهن ۾ استاد محمد اسماعيل شيخ ۽ ممتاز ٻئي  

مون سان گڎجي هليا سا صادق آباد تعلقي جي سنجرپور لڳ محمد آباد ۾ مبارڪ  

شاهه جيلاني جي دعوت ۾ ٿي، جنهن ۾ منهنجي خواهش مطابق رحيم يار خان ضلعي  

جا چونڈ سنڌي سگھڑ آندا ويا. ممتاز کي گڎ ويهاري كچهري هلايم ۽ كي ڳالهيون  

 )13” (کيس چيم ته پڇي ۽ لکي. 

ممتاز مرزا جو لوڪ ادب اسكيم جي نثر توڙي نظم واري ڀاڱي ۾ كيل 

تحقيقي پورهيو مسودا لکڻ، پروف پڑهڻ، سگھڑن ۽ راوين کان انٹرويو كري لکڻ، 

حوالن جا كارڊ لکڻ ۽ ڇپائي جي كمن تائين تحقيقي ۽ دفتري كم كيا. هو 

ڊاكٹر نبي بخش بلوچ جي ٹيم جو كاركن هو. ڊاكٹر صاحب جي هدايت تي 

لوڪ ادب اسكيم جو انچارج شيخ محمد اسماعيل سندس كم کي اڳتي وڌائيندو 

هو. سنڌي ادبي بورڊ پاران لوڪ ادب جي حوالي سان چاليهن کان مٿي كتاب آيا 

جنهن ۾ سنڌي لوڪ كهاڻيون (ست جلد)، سنڌ جا عشقيه داستان (ٻه جلد)، مشهور 

سنڌي قصا (ڇهه جلد)، كافيون (ٻه جلد)، دودو چنيسر (ٻه جلد)، نڑ جا بيت، ڏور، 

ڳيچ، لوڪ گيت، بيت، ڳجھارتون (ٻه جلد)، جنگناما، واقعاتي بيت، سنڌي سينگار 

شاعري، ٹيهه اکريون (ٻه جلد)، مولود ، مداحون ۽ مناجاتون، مناقبا، معجزا، پروليون، 

ڏٺون، معمائون ۽ ٻول جهڑا ناياب كتاب شامل آهن. ڊاكٹر نبي بخش بلوچ هر 
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واليوم ۾  ممتاز مرزا کي مددگار طور مهاڳ ۾ ڄاڻايو آهي. جيكو لوڪ ادب جي 

 سلسلي ۾ ڊاكٹر بلوچ صاحب پاران اعتراف آهي.

ممتاز مرزا جيستائين پي ٹي وي جو اسكرپٹ ايڈيٹر هو، تيستائين لوڪ ادب 

جي پذيرائي كيائين. ”  اوطاق“جي حوالي سان سيد صالح محمد شاهه جي پروگرام 

كيترائي سگھڑ ساڻس كمري ۾ اچي كچهري به كندا هئا. وري جڎهن سنڌ جي 

ثقافت جو ڊائريكٹر جنرل بڻيو تڎهن به لوڪ ادب کي هٿي وٺرايائين. ڀٹ شاهه تي 

لطيف سائين جي عرس جي موقعي تي سگھڑن جي كچهري ۾ كيترن ورهين 

تائين شريك ٿيندو رهيو. هكڑي انٹرويو ۾ ممتاز مرزا لوڪ ادب جي اهميت 

اسان جو سڄو لوڪ ادب جيكو سنڌي ادبي “گھٹجڻ تي ڏک جو اظهار كندي چيو: 

بورڊ، كتابن ۾ ڇپايو آهي، سو سڄو سنڌي اوطاق جي پيداوار آهي. اهي سگھڑ، اهي 

فقير، اهي وڄتا، اهي سڀيئي ان اوطاقي كلچر مان آيا آهن. اهو كلچر هن زماني ۾ 

 )14” (پٺتي پوندو پيو وڃي. ضروري آهي ته ان تي توجه ڏجي ۽ ان کي محفوظ رکجي.

 
 ���ئز ��زا ب��ر ���� : (�����ئت)

سنڌ جي سرتاج شاعر شاهه عبداللطيف ڀٹائي جو كلام سنڌ ۽ سنڌي قوم 

لا رهنمائي، علم، تاريخ، ثقافت ۽ ٻولي جو اهو سرمايو آهي، جيكو تا قيامت لاڀ 

ڏيندو رهندو. شاهه جو رسالو كيترن ئي محققن سهيڑي ترتيب ڏنو، ان جي ڇنڈڇاڻ 

كري شاهه صاحب جي كلام کي پنهنجي پنهنجي رخ سان  بيان كيو آهي. 

ڊاكٹر ارنيسٹ ٹرمپ کان وٺي ٻانهي خان شيخ تائين لطيف سائين جي كلام جا 

كيترائي رسالا منظر عام تي اچي چكا آهن. اهي سمورا نسخا گنج شريف مان 

ڳولها ڦولها كري ۽ شاهه صاحب جي فقيرن جي مدد سان عالمن اصل شاهه لطيف جو 

كلام قلمبند كيو آهي.  هاڻي انهن رسالن مان به كيترن ئي عالمن تي تنقيدي 

نظر کان پو جيكا ٿوري گھڻي ڌارئي كلام جي گنجائش هئي سا تحقيق كري 

 ختم كئي وئي آهي.

سنڌ جي نامياري عالم ۽ محقق ممتاز مرزا انهي حوالي سان نهايت اهم 

كارنامو سرانجام ڏيندي شاهه لطيف جي گنج شريف کي جديد صورتخطي جي 

صورت ۾ آندو. شاهه صاحب پنهنجو سمورو كلام ڀٹ شاهه تي واقع كراڙ ڍنڍ ۾ 

اڇلائي ڇڎيو هو، پر جيئن ته هن عظيم صوفي بزرگ جو كلام لافاني آهي، 

تنهنكري سندس فقيرن ۽ راڳاين کي دل و دماغ ۾ محفوظ هو. گنج شريف ۾ آيل 

كلام شاهه لطيف جي فقيرن جو گڎ كيل كلام آهي جنهن ۾ شاهه صاحب جي 

كلام کان علاوه ڌاريو كلام به شامل آهي. ان جو سبب اهو آهي ته شاهه صاحب کي 

جيكو پنهنجي زماني جي مقبول شاعرن جو كلام ياد هو سو پاڻ فقيرن کي ٻڌائيندا 
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هئا يا پنهنجي ماضي جي قادر الكلام معروف شاعرن ۽ بزرگن جو كلام پڑهندا 

 هئا ته اهو سمورو كلام فقيرن بيان كيو جيكو كاتب لکندا ويا.

گنج کان اڳ ۾ ڏهه رسالا ٻيا به آهن، جيكي شاهه صاحب جي حياتي ۾ يا “

هجري) جي چاليهه پنجيتاليهه سالن کن  2110ع (1125سندس وفات کان پو اندازاً 

 )15” (واري اوائلي دور ۾ لکيا ويا.

شاهه لطيف جي گنج شريف جي اهميت  ان مان لڳائي سگھجي ٿي ته هن 

صفر تي شاهه صاحب جي عرس مبارڪ جي موقعي تي  14رسالي جي هر سال 

گنج جو نالو انهي “پانڌيئڑن کي زيارت كرائڻ لا درگاهه تي رکيو ويندو آهي. 

كري پيو اٿس جو منجھس شاهه جا سڀئي بيت سوا ترتيب جي درج كيا ويا 

 )16” (آهن.

قديم دؤو جي سنڌي ٻولي ۾ لکيل هن رسالي کي ممتاز مرزا نهايت باريك 

بيني سان سوڌي سنواري ۽ احتياط سان جديد صورتخطي ۾ آندو آهي. هي رسالو 

هجري ۾ لکجي پورو ٿيو ۽ انهي صورت ۾ اڃا تائين موجود آهي. ممتاز  1207جيكو 

هك ڳالهه موجوده صورتخطي جي سلسلي ۾ چوڻ “مرزا تحقيق كندي چوي ٿو ته: 

نهايت ضروري آهي ته مون تمام گھڻي كوشش كئي آهي ته گنج جون پڑهڻيون 

گھڻي ڀاڱي صحيح هجن البت كٿي كٿي كاتب جي تحرير جي ڳُوڙهائي ۽ 

صورتخطي جي فرق كري، متن ۾ اصل موجب جيئن جو تيئن پڑهڻي اختيار كئي 

 كنهن پڑهڻي ممكن آهي ته كي عالم ۽ محقق مون واري وئي آهي. ان کان سوا

سان متفق نه ٿين. انهن لا اصل موجود آهي ان موجب هو مزيد تحقيق ۽ تصديق 

 )17” (كري سگھن ٿا.

ممتاز مرزا قديم سنڌي صورتخطي ۽ جديد صورتخطي کي هرهك صفحي 

تي ساڳيون سٹون رکيون آهن ته جيئن تحقيقي كم ۽ اصل صورت سامهون رهي. 

هين عرس جي موقعي تي 251ع ۾ شاهه عبداللطيف ڀٹائي جي 1995گنج شريف جي 

تڎهوكي وزيراعظم محترمه بينظير ڀٹو جي هٿان رونمائي كرائي وئي. جيكو 

 ثقافت کاتي جي سيكريٹري عبدالحميد آخوند ڇپرائي پڌرو كيو هو.

گنج شريف جي اهميت شاهه جي رسالي جي حوالي سان تحقيقي نظر سان 

ڏسجي ته ائين به وڌيك آهي جو ممتاز مرزا قديم زماني جي نسخن تي ڀيٹي ۽ شاهه 

 کوجنا کان پو جي اکرن ۽ اچارن کي ڏاڍي جي كلام کي آڏو رکندي سنڌي ٻولي

کي موجوده صورتخطي ۾ ” ت“كلام لکيو آهي. مثال طور: كاتب جي اختيار كيل 

 11جي لا ک، گ، ڳ ۽ گهه كيو ويو آهي. قديم نسخي جا ”  ک“ٽ ۽ ٺ اهڑي ريت 

 صورتن ۾ آيا آهن. 19اکر جديد صورتخطي ۾ 

مرزا صاحب نهايت محنت سان هي تحقيقي كم كيو جنهن سانگي پاڻ 
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لطيف سائين جي فقيرن جي اوطاقن تي  به كيترائي ڏينهن رهيو. جڎهن ته مختلف 

كتب خانن مان ۽ ٻولي جي ماهرن سان به انهي بابت ڀڄ ڊُڪ كري علمي پورهيو 

 مكمل كيائين.

شاهه جو رسالو جيكو غلام محمد شاهواڻي مرتب كيو آهي، ممتاز مرزا 

انهي کي به سنواري سڌاري پيش كيو جنهن ۾ كافي اوڻايون ۽ كمزوريون هيون، 

ع ۾ سنڌيكا 1993جيكي درست كيائين. هي شاهه جو رسالو سنوارڻ بعد 

 اكيڈمي پاران شايع كيو ويو.

كراچي ۾ ٿي، جنهن ۾ سنڌ جي ”  شاهه لطيف قومي كانفرنس“ع ۾ 1992

ناميارن عالمن ۽ محققن ڊاكٹر غلام علي الانا، ڊاكٹر تنوير عباسي، ڊاكٹر نبي 

بخش بلوچ، ڊاكٹر ميمڻ عبدالمجيد سنڌي، ڊاكٹر اياز قادري، ڊاكٹر عبدالجبار 

جوڻيجي، علي احمد بروهي، حميد سنڌي، ڊاكٹر فهميده حسين، ڊاكٹر سليمان 

شيخ، ڊاكٹر هدايت پريم، انعام شيخ، بدر ابڑي ۽ سلطانه وقاصي مقالا پيش كيا. 

جي نالي سان كتاب ”  لطيفي لات“انهن ٻن ڏينهن واري كانفرنس جا پڑهيل مقالا 

 ترتيب ڏئي شايع كرايائين. 

شاهه صاحب تي ممتاز مرزا ٹهِ ماهي مهراڻ ۾ كيترائي مقالا تحرير كيا جن 

تمام اهم مقالو هو، جنهن کي ”  سُر سامونڈي: سنڌ جي عهد رفته جو الميه داستان“مان 

ع ۾ ثقافت کاتي، سنڌ حكومت پاران شاهه عبداللطيف ڀٹائي جي شاعري جي 1997

شاهه عبداللطيف “مختلف رخن ۽ پهلوئن تي بلند پايه محققن جا مقالا گڎ كري 

جي عنوان هيٺ ڇپرايو. هن مقالي ۾ شاهه جي دور جا مشهور ”  ڀٹائي: چونڈ مضمون

تاريخي واقعا، سنڌ جي سياسي صورتحال، سنڌ جي اقتصادي صورتحال ۽ سر 

 سامونڈي تي محققانه نظر وڌي آهي.

ع ۾ ممتاز مرزا 1970نالي تي تحقيقي مقالو ”  شاهه ڀٹائي ۽ شاهه لطف ا قادري“

نالي كتاب ۾ شايع ٿيو، جيكو نامياري اديب ۽ سينيئر ”  نقش لطيف“لکيو جيكو 

صحافي شيخ عزيز مرتب كيو. هن مقالي ۾ سنڌ جي ٻنهي قادر كلام شاعرن جي 

 كلام جو تقابلي جائزو ورتل آهي.

ممتاز مرزا پنهنجي ٹنهي كتابن وساريان نه وسرن، سپريان سندي ڳالهڑي ۽ 

سداسويتا كاپڑي ۾ شاهه صاحب جي راڳين، فقيرن ۽ وڄتن سميت شاهه صاحب 

جي موسيقي بابت اهم باب ڏنا آهن. جيكا لطيفي سر ۽ ساز جي الڳ تاريخ آهي. 

ممتاز مرزا پنهنجن كتابن ۾ فقيرن جي شجرن، سَندن رهڻين ۽ فن بابت نهايت اهم  

تحقيق كئي آهي. هن شاهه صاحب جي درگاهه تي فقيرن جي راڳ رهاڻ جي 

 مكمل ڄاڻ ڏني آهي.  

پروگرام سنڌ جي ثقافت ۽ ”  ساڻيهه جا سينگار“ريڈيو پاكستان حيدرآباد تي 
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ع واري ڏهاكي 1970موسيقي تي هوندو هو، جنهن جو ميزبان ممتاز مرزا رهيو. هي 

جو مقبول پروگرام هو جنهن ۾ شاهه صاحب جي حوالي سان پڻ كيترائي پروگرام 

 نشر ٿيا.

ممتاز مرزا پي ٹي وي تي به شاهه لطيف جي حوالي سان موسيقي جي پروگرامن 

۾  شاهه صاحب جي كلام تي گفتگو كرڻ وارن كيترن ئي پروگرامن جو ميزبان 

اهو پروگرام هو جيكو فقط شاهه صاحب جي حوالي سان ڄاڻ ”  روح رهاڻ“رهيو. 

ڏيندڙ هو، جنهن ۾ لطيف سائين جي كلام جي سرن بابت، سندس دؤر بابت  

سندس كلام ۾ جھر جھنگ، ماڳن مكانن، تاريخ، كردار ۽ سوانح سميت سڄو 

سارو موضوع لطيفيات هو. هي پروگرام سڄي سنڌ ۾ مقبوليت جو ركارڊ ٺاهي 

ويو. پروگرام جي دلچسپي انهي ۾ هئي ته شاهه صاحب بابت كوبه مهمان سوال 

 ڳجھو رکندو هو ۽ ممتاز مرزا انهي سوال جي ڳجهه کي ڳولي لهندو هو.

پي ٹي وي تان نشر ٿيندڙ ٻين پروگرامن لطيفي لات جهڑو يادگار پروگرام ممتاز 

مرزا جي آڌار تي كامياب ٿيو جنهن جو ميزبان رهيو. لطيفي لات ۽ روح رهاڻ 

 پروگرامن جو پروڊيوسر بيدل مسرور هو.

هن شاهه لطيف جي حوالي سان پي ٹي وي تان نشر ٿيندڙ دستاويزي پروگرامن 

۾ به اسكرپٹ پڑهيا جيكي شاهه صاحب جي عرس تي خصوصي طور تيار كيا 

 ويندا هئا.

 

 ���� ���� �ئ ���ي ب��:
ميون عيسو سنڌي بيت جو اهم شاعر آهي جيكو لطيف سائين جي زماني جو 

هو. انهي حوالي سان علامه عمر محمد بن دائود پوٹو به تحقيق كري چكو هو. ممتاز 

مرزا سنڌي بيت جي جوڙجك ۽ ماضي جي شاعرن جا مثال ڏئي ميين عيسي جي 

شاعري جو جائزو ورتو آهي. هن كتاب ۾ ميين عيسي جي سوانح، ميين عيسي جو 

مسلك، ميين عيسي جي كلام جو ذخيرو، ميين عيسي جي شاعري، عيسو ۽ شاهه 

لطيف، ميين عيسي جي كلام جي خصوصيت، ميين عيسي جي كلام ۾ بزرگن ۽ 

ع 1993عالمن جا نالا جي عنوان سان ننڍا ننڍا مضمون آيل آهن. هي تحقيقي پورهيو 

 ۾ شايع ٿيو.

 

 ��اريھ �ئ �ل:
لواري وارا اوليا سنڌ جي مڃيل بزرگن مان آهن، سندن رتبو نهايت بلند 

آهي. ممتاز مرزا انهي حوالي سان به تفصيلوار بيان كيو آهي. هن کي درگاهه لواري 

شريف سان گهرو لڳا هو. انهي حوالي سان ممتاز مرزا لواري شريف جي اوليائن تي 
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قلم آرائي كئي آهي. هن پير روشن ضمير خواجه ابوالمساكين ٺٹوي قدس سره، 

حضرت محبوب الصمد خواجه گل محمد قدس سره، حضرت  خواجه محمد حسن 

 شاهه مدني قدس سره ۽ خواجه محمد زمان لواري واري تي لکيو.  

 

 ���ئز ��زا ��ن ��ئ�� �ئ�� �� �����ن:
ع  کان سنڌ حكومت جي ثقافت کاتي جو پهريون ڊائريكٹر 1990ممتاز مرزا 

 پوسٹ كونه هئي. ثقافت کاتي ۾ باقائدگي کان اڳ ۾ هي جنرل مقرر ٿيو. انهي

سان سركاري عهدي سنڀالڻ کان پو ثقافت کاتي ۾ كتابن جي اشاعت جو سلسلو 

تيز ٿي ويو. هن كتابن جي معيار کي به بهتر بڻايو. ممتاز مرزا سنڌ جي محققن کي 

 .وڌيك اهميت ڏني ۽ پي ايڇ. ڊي كندڙ عالمن جون ٿيسز شايع كرڻ شروع كيون 

سنڌ جا ثقافتي وفد پرڏيهه ويندا هئا ته انهن جي نمائندگي كندو هـو. پـاكسـتـان  

 ثقافت جا جٿا وٺي ويندو هو.   سنڌيجي قومي ڏينهن تي اسلام آباد ۾  

ثقافت کاتي جي ذيلي اداري سنڌي لينگويج اٿارٹي جو به چيئرمين (اضافي 

 چارج) رهيو.

ڀٹ شاهه تي ثقافت کاتي پاران ٿيندڙ راڳ رهاڻ واري محفل جو ڊگھي عرصي 

کان وٺي كمپيئر رهيو. جڎهن اسٹيج سنڀاليندو هو ته شاهه لطيف جي كلام، سنڌ 

جي تاريخ، ثقافت ۽ تهذيب جا كيترائي حوالا ڏيندي كاروائي هلائيندو هو. ممتاز 

مرزا جي برابر اڃا تائين كوبه ڀٹائي جي نگري تي كمپيئر ناهي آيو، جنهن ۾ 

 ايتريون ساريون صلاحيتون ۽ خوبيون هك ئي وقت هجن. 

 

 ���ئز ��زا ��ن �� وي �� �����ن:
ع ۾ ممتاز مرزا پي ٹي وي تي اسكرپٹ ايڈيٹر بڻيو. پي ٹي وي تي 1974

عبدالكريم بلوچ جو مٿس وڏو اعتماد هو. ممتاز مرزا جي پي ٹي وي واري سڄي 

عرصي ۾ سنڌي پروگرامن جو عروج رهيو، ايتري حد تائين جو كيترائي سنڌي 

ڊراما اردو ٻولي ۾ كري ڏيکاريا ويا. هي اهو دور هو جڎهن ملك ۾ آمريت جو راڄ 

هو، پر ٹي وي تي سنڌي پروگرامن جو وقت اڌ كلاڪ مان وڌائي هك كلاڪ 

كرائڻ واري جدوجهد ۾ عبدالكريم بلوچ ۽ ممتاز مرزا جو گڎيل ساٿ رهيو. پي ٹي 

وي كراچي جي سمورن سنڌي پروگرامن ڊرامن، موسيقي، ادب، لوڪ ادب، اسٹيج 

شو ۽ حالات حاضره  جي ٻولي، معيار ۽ پيشكش تي ممتاز مرزا نگاهه رکندو هو. 

كيترائي ڊراما ۽ لاڳاپيل پروگرام ڊگھي عرصي تائين كنهن كمزوري ۽ جھول 

سبب اٹكي به پوندا هئا ۽ كيترائي رد كري ڇڎيندو هو. ممتاز مرزا جي زماني ۾  

عبدالقادر جوڻيجي، نورالهديٰ شاهه، امر جليل، قمر شهباز، شمشيرالحيدري، آغا 
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 سليم ۽ مراد علي مرزا جهڑا مايه ناز ڊراما نگار سنڌي ڊرامن جا ليکك رهيا.

ميزبان طور پي ٹي وي تي مخزن، ادبي سنگت، روح رهاڻ، لطيفي لات، مهراڻ 

ع 1974رنگ، سنڌ سينگار ۽ پارکو پروگرام كيائين، جيكي پنهنجو مٹ پاڻ هئا. 

 ع تائين هن پي ٹي وي تي ذميواريون ادا كيون.1990کان وٺي 

ع تائين ثقافت کاتي جو ڊائريكٹر جنرل رهيو. 1996ع کان 1990ممتاز مرازا 

سندس خدمتن جي عيوض ثقافت کاتي پاران كراچي ۾ ڊائريكٹوريٹ جنرل ۾ 

جيكو اسٹوڊيو آهي ممتاز مرزا پنهنجي زندگي ۾ جيكو تعمير كرائي رهيو هو ته 

انهي ۾ سنڌ جي فنكارن جا كلام ۽ انٹرويو ركارڊ كيا ويندا، تنهن اسٹوڊيو جي 

تكميل کان اڳ ئي پاڻ پروردگار کي پيارو ٿي ويو. سندس وفات کان پو کاتي جي 

سيكريٹري حميد آخوند انهي اسٹوڊيو کي ممتاز مرزا جي نالي سان منسوب كري 

 ڇڎيو. جڎهن ته حيدرآباد ۾ ممتاز مرزا آديٹوريم به سندس نالي آهي.
 
 
 
 

 حوالا:

 )1 –ع (ص 2012سائو پن يا كارو پنو. سنڌي ادبي بورڊ، ڄامشورو  -قليچ بيگ، مرزا .1

 )34 –ع (ص 1991مهراڻ پبلشرز كراچي،  –مرزا، ممتاز، سپريان سندي ڳالهڑي  .2

 1986سنڌي ادب جو تاريخي جائزو، عجائب اسٹور سکر،  -سنڌي، ميمڻ عبدالمجيد، ڊاكٹر .3

 )123-(ص –

 )67 -ع (ص1982قادري، اياز، سنڌي غزل جي اوسر، انسٹيٹيوٽ آف سنڌالاجي، ڄامشورو،  .4

 )68-ساڳيو (ص  .5

 )213-ساڳيو (ص  .6

 )215-ساڳيو (ص  .7

 )276-ساڳيو (ص  .8

، ماهوار نئين زندگي، اطلاعات کاتو، ”ميرزا گل احسن كربلائي“ميمڻ، شفقت حسين،  .9

 )22 –ع (ص 1994سيپٹمبر  –حيدرآباد 

مرزا، مراد علي، سهڻي سوچ ۽ گفتار جو مالك، سهڻو پاڻ سڎائي ويا. مرتب: نصير مرزا،  .10

 )343 -ع (ص2005روشني پبليكيشن كنڈارو. 

كلاڪ. سهڻو پاڻ سڎائي ويا، مرتب:  56مرزا، مراد علي، ممتاز مرزا جي حياتي جا آخري  .11

 )338 -، (ص2005نصير مرزا، روشني پبليكيشن كنڈيارو 

 )44-34ع (ص  2005مرزا، نصير،آرسي، سهڻو پاڻ سڎائي ويا، روشني پبليكيشن كنڈيارو،  .12

كلاڪ. سهڻو پاڻ سڎائي ويا، مرتب:  56مرزا، مراد علي، ممتاز مرزا جي حياتي جا آخري  .13

 )338 -، (ص2005نصير مرزا، روشني پبليكيشن كنڈيارو 

 )66 –. (ص  1993لغاري، اكبر، سنڌي ادب جو مختصر جائزو، نيو فيلڈس پبليكيشن، حيدرآباد   .14
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بلوچ،  نبي بخش، ڊاكٹر، يادگيريون ممتاز جون، سهڻو پاڻ سڎائي ويا. مرتب: نصير مرزا، روشني   .15

 )321-ع . (ص  2005پبليكيشن كنڈيارو،  

شاهه، حبيب ا، آخري رات کان پهرين جو سفر، (انٹرويو) ماڪ پبليكيشن حيدرآباد،  .16

 ع.1984ايڈيٹر: نور الهديٰ شاهه. 

بلوچ، نبي بخش ڊاكٹر، شاهه جو رسالو، جلد پهريون. ڀٹ شاهه ثقافتي مركز، ڀٹ  .17

 )112 –ع (ص 1989شاهه.

ڀٹ تي ڀيرو، (گنج جو مطالعو) ڀٹ شاهه ثقافتي    -دائود پوٹو، عمر بن محمد، ڊاكٹر، مضمون ۽ مقالا  .18

 )183 –ع (ص  1978مركز ڀٹ شاهه.  

 )17  -. (ص  1995مرزا، ممتاز، گنج (مهاڳ)، ڀٹ شاهه ثقافتي مركز ڀٹ شاهه، ڀٹ شاهه.   .19
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 ����� �ب� ب�� ��ئريھ ��

 ُ�� ���اري �� �����ي ��ئ��� 

A CRITICAL STUDY OF ‘SUR KEDARO’ OF 

KHALIFO NABI BUX LAGHARI 
 

Abstract 

Sur Kedaro exists on two subjects in Sindhi poetry; one historical 

back ground of ‘Karbala’ and second is historical back ground of battle 

of ‘Khariri’. 

Ihsan Fakeer and Shah Abdul Latif are the poets, who have 

initiated ‘Sur Kedaro’ with the subject based on the back ground of battle 

of ‘Karbala’. Later on Abdul Raheem Grahori, Ghulam Hyder Terihiyo 

Sufi Sadiq Faqeer and Khalifo Nabi Bux Laghari have also written ‘Sur 

Kedaro’, but except Khalifo Nabi Bux Laghari and Sufi Sadiq Faqeer, 

‘Sur Kedaro’ is consisted upon the back ground of battle of ‘Karbala’. 

Only Kedaro of Khalifo Nabi Bux Laghari is based on the back 

ground of battle of ‘Khareri’, which was taken place between the armed 

forces of Shah Shuja Afghan and forces of Talpur Rulers of Sindh in 

1834 A.D.  

Signs of Khariri are available in the shape of police station Khariri, 

which is situated near Sukkur. Khalifo Nabi Bux Laghari is a first poet of 

Sindh, who has introduced Kedaro of Sindh, which is purely consist 

upon the back ground of popular battle of Sindh, known as ‘Khariri’. 

This paper presents a critical review of ‘Sur Kedaro’ of Khalifo 

Nabi Bux Laghari keeping in view the importance of Kedaro of Sindh. 

 کي شاعر جي روپ ۾ شاهه لطيف جهڑي لافاني شاعر کان پو سنڌي ٻولي

جنهن شاعر نون لفظن، استعارن،  كناين ۽ تشبيهن سان مالا مال كيو آهي، اهو 

آهي خليفو نبي بخش لغاري، جنهن جي شاعراڻي ٻولي ۾ نفاست ۽ پختگي اعلى پد 

تي پهتل نظر اچي ٿي. سنڌي، سرائيكي، اردو، هندي ۽ مارواڙي ٻولين ۾ شاعري 

سرجيندڙ شاعر، خليفي نبي بخش لغاري جي شاعري جيتوڻيك اڻٹيهن سُرن 
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كلياڻ، کنڀات، سر راڳ، سامونڈي، توڏي، سارنگ، كيڎاري، سسئي، سورٺ، 

بيراڳ هندي، جوڳ، جھنگلي، برووي سنڌي، راڻي، کاهوڙي، رامكلي، رپ، ليلان 

چنيسر، بلاول، ڏهر، كاپائتي، گھاتو، ڍولي مارو، مارئي، ڌناسري، پورب، آسا، 

كارايل ۽ كاموڏ تي آڌاريل آهي، پر هتي مطالعي هيٺ صرف سُر كيڎاري کي 

 آندو ويو آهي. 

سنڌ ۾ سُر كيڎاري ۾ ٻن واقعن کي بنياد بنايو ويو آهي، هك كربلا جو 

کرڙي جي ‘واقعو؛  ٻيو کرڙي جي جنگ جو واقعو، كيڎاري لکڻ جو محرڪ آهي.

سنڌ جي حكمرانن ميرن ۽ افغاني شاهه شجاع جي وچ ۾ سکر جي ڀر ۾ ’  جنگ

لڳي، جنهن ۾ سنڌ جا جوڌا ترارن ۽ كٹارن سان  ع1834سن  کرڙي جي ميدان تي

دشمن فوجن سان دليري سان وڙهيا توڙي جو مخالف فوج توبن سان مسلح هئي. هن 

جنگ جي اهم ڳالھه اها آهي ته سنڌ جا جوڌا پنهنجون چيلهون هكٻئي سان ٻڌي 

پنهنجي ڌرتي جي تحفظ لا لڑيا ۽ كيترائي كونڌر شهيد ٿي ويا؛ جن جي 

جوانمردي ۽ شهادت جو ذكر خليفي نبي بخش لغاري پنهنجي كلام ۾ سُر 

غلام مرتضى شاهه، سيد كاظم شاهه، محمد  كيڎاري جي نالي سان كيو آهي.

تقي شاهه، دريا خان نظاماڻي، جهان خان مري، سردار هاشم خان خاصخيلي ۽ ٻيا هن 

جنگ جا اهي سورهيه آهن، جيكي پنهنجي سرن جا نظرانا پيش كري تاريخ جا 

امر كردار بڻجي ويا.  سُر كيڎاري بابت وڌيك لکڻ کان اڳ كيڎاري لفظ جي 

 معنى ۽ مفهوم بابت ڄاڻ پڻ انتهائي ضروري آهي.

 

  ارو ۽ ان �� ����م��� 
 كيڎاري لفظ جي لغوي معنى 

لڑائي) سن.  -) ف. جنگ   كيڎارو ج كيڎارا: ذ. (ع. كَيد = مكر. فريب“

معركو. جھيڑو. قتل عام. ماتم.  -لڑائي -كيدارو -كيد + وارو= كيڎارو). جنگ

 )1”. (كيدارو -درد ڀريو راڳُ  -جنگ جو سُر -(اسم خاص). هك سُر يا راڳڻي جو نالو

 كيڎاري لفظ جي اصطلاحي معنى 

كيڎاري جي اصطلاحي معنى توڙي جو جنگ جو ميدان ۽ پيش آيل واقعن جي 

پيش كش جو اکين جي اڳيان ٿيندي محسوس ٿيندڙ احوال آهي. پر تنهن هوندي به 

 مختلف محقق ۽ عالم ان کي كيئن ڏسن ٿا، ان جو مطالعو پڻ ضروري آهي.

جي بگڑيل صورت آهي، جنهن جي معنى ’  كيدار‘كيڎارو سنسكرت لفظ “ 

هك راڳڻي جو نالو ’  كيداري‘هندستاني گوئين موجب ’  جنگ جو ميدان‘آهي 

 )2”. (آهي، جا ديپك راڳ جي پنجن ڀاريائن (زالن) مان هك آهي

جي بگڑيل صورت آهي، جنهن جي معنى آهي ’  كيدار‘كيڎارو لفظ “ 
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هك راڳڻي آهي، جا ديپك راڳ جي پنجن زالن مان ’  كيداري’. ‘جنگ جو ميدان‘

 )3” (كري سڎيندا آهن. ّ” سمپورڻ راڳڻي“هك آهي، هن راڳڻي کي 

 كيڎاري جو مفهوم 

كيڎاري جو مفهوم جنگ جي ميدان ۾ سر جو سانگو لاهي، ڌرتي لا وڙهندي 

جان قربان كرڻ وارن جوڌن جي سورهيائي کي پيش كيل منظوم ڀيٹا ئي ٿي 

 سگھي ٿو. كيڎاري جي مٿي ڏنل مفهوم لا هيٺيون دليل پيش كجي ٿو:

كيڎاري جو سُر ۽ ان جي شاعري اصل ۾ جنگي جوڌن جي انهي سٻر ۽ “

سورهيائي، سچائي ۽ سرويچي جو بيان آهي، جنهن ۾ هنن ميدان كارزار کي رت 

جو ريج ڏيئي ملهايو هجي: كيڎاري جي سُر بنيادي طور تي كربلا جي قضئي جي 

سلسلي ۾ وجود ورتو، جنهن ۾ امامن سڳورن جي بهادري ۽ انهن جي انهي جنگ جي 

 )4”. (بيان سان هن سُر کي مخصوص كيو ويو

 

 ۾ ���اري �� ��و�ئت ��� 
 سنڌ ۾ كيڎاري جي تاريخ به يقينن اوتري ئي پراڻي آهي، جيتري شاعري

جي تاريخ ۽ جنگين جي تاريخ پراڻي آهي. جنهن جو مثال سومرن جي دؤر جي مليل 

ڳاهُن جي صورت ۾ سنڌي ادب ۾ موجود آهي. پر تنهن هوندي به سنڌي شاعري ۾ 

كيڎاري جا مؤجد احسان فقير ۽ شاهه لطيف چيا وڃن ٿا، توڙي جو سندن كيڎاري 

 جو پس منظر كربلا جو واقعو آهي.

واري شاعري جي ”  ڳاهُن“سنڌ ۾ جنگي پس منظر ۾ سرجيل شاعري، قديم “

صورت ۾ موجود آهي. جنهن ۾ دودي سومري جي داستان واريون ڳاهون ته سنڌ جي 

جو سرجا، احسان فقير ۽ شاهه لطيف کان ”  كيڎاري“تاريخ جو اَملهه ورثو آهن، پر 

ٿيو. شاهه لطيف ۽ احسان فقير كيڎاري جي خوبصورت شاعري كئي آهي. ان جي 

سٹا بيتن جي ادائگي ۽ مواد مان سنڌي پسمنظر جي جھلك ته ملي ٿي، پر ٻنهي 

كيڎارن جو تاڃي پيٹو كربلا جي قضيي ۽ امامن جي شهادت جي روايتي مضمون 

 )5”. (تي ٻڌل آهي

 سنڌ ۾ كيڎاري جا كي ٻيا شاعر پڻ احسان فقير ۽ شاهه لطيف کان پو

سنڌي ادب ۾ ملن ٿا، جن ۾ عبدالرحيم گرهوڙي، صوفي صادق فقير، غلام حيدر 

 تيرهيو سر فهرست آهن، جن جي شاعري جا نمونا پڻ ملن ٿا.

شاهه لطيف ۽ احسان فقير کانپو عبدالرحيم گرهوڙي، صوفي صادق فقير، “

غلام حيدر تيرهيي ۽ خليفي نبي بخش وٽ كيڎاري جي شاعري جي روايت موجود 

ملي ٿي. عبدالرحيم گرهوڙي جا پنج بيت ملن ٿا، جن ۾ كربلا جي قضيي جو ئي 

ذكر آهي. شاهه شريف ڀاڏائي جي شاگرد فقير غلام حيدر تيرهيي، امامن جي 

 خليفي نبي بخش لغاري جي سُر كيڎاري جو تنقيدي اڀياس



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 141  

 )6”. (شهادت واري موقعي کي تاريخي روايت جي رنگ ۾ تفصيل سان بيان كيو آهي

سنڌ جي ٻن شاعرن، صوفي صادق فقير ۽ خليفي نبي بخش کي اها اهميت 

حاصل آهي، جو انهن ٻنهي شاعرن مذهبي وهكري ۽ روحاني عقيدت کان هٹي 

كري سنڌ جي جنگي جوڌن جي شهادت کي پنهنجي كيڎاري جو موضوع بڻايو. 

صوفي صادق فقير جي كيڎاري جو پس منظر توڙي جو سندس مرشد شاهه عنايت 

شهيد جي شهادت آهي، پر تنهن هوندي به سندس كيڎاري ۾ كربلا ۾ شهيد ٿيندڙ 

 امان جي واقعي جا عكس نمايان نظر اچن ٿا. 

صوفي صادق فقير ۽ خليفو نبي بخش لغاري پهريان ٻه عوامي شاعر آهن، جن “

وٽ كيڎاري جو موضوع مذهبي جذبي ۽ روحاني عقيدت جي دائري مان نكري، 

سنڌ جي سورهيه شهيدن جي ذكر لا وقف ٿيل نظر اچي ٿو. ٻنهي كيڎارن ۾ 

شهادت وارو مركزي نقطو موجود آهي. صوفي صادق فقير، پنهنجي مرشد شاهه 

سال پو، مرشد جي عقيدت ۾ كيڎارو  50عنايت جھوڪ واري جي شهادت کان 

 )7”. (لکيو، پر اُن جي پسمنظر ۾ امامن جي شهادت جو پڑاڏو ۽ جھلك به موجود آهي
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خليفي نبي بخش لغاري جو كيڎارو جيئن ته کرڙي جي جنگ جي پس منظر ۾  

 چيل آهي، تنهنكري پهريان کرڙي جي جنگ جي پس منظر جي ڄاڻ پڻ ضروري آهي.  

ع ڌاري، ٹالپرن سان معاهدا كري، سنڌ مان قابل وڃڻ جو رستو 1832انگريزن 

هٿ كري ورتو هو. قابل ۾ انگريزن جو ڇاڙتو، شاهه شجاع تخت تي ويهاريو ويو هو. 

سنڌ جي ٹالپر حكمرانن كابل جي حكومت جي كا كاڻ نه ٿي كڍي، ان 

كري شاهه شجاع جي فوجن سنڌ جي سِري واري سرحد سان کئونس شروع كري 

ع ۾ اربع جي ڏينهن، کرڙي 1834هه مطابق 1649ين شعبان 4ڏني. جنهن جي نتيجي ۾ 

جي ميدان تي سنڌين ۽ پٺاڻن جي وچ ۾ جنگ لڳي. کرڙي سکر ۾ آهي، جنهن جو 

 يادگار، هن وقت به سکر ۾ کرڙي جو ٿاڻو موجود آهي.

ٹالپرن جي حاكم نواب عالم خان مري سکر ۾ شاهه شجاع جي فوج کي 

منهن ڏيڻ لا محاذ اچي قائم كيو. افغان فوج، سردار هدايت ا خان جي اڳواڻي ۾ 

 حملو كري، عالم خان مري ۾ اچي ديرو ڄمايو ۽ اڻ ٻولائي، لك چوري گوسڑجي

کي شهيد كري وڌو. ساڻس گڎ چاكر خان جسكاڻي ۽ رحيم خان کوسو به شهيد 

ع) ۾ ٿيو. عالم خان مري جو پُٹ 1834هه ( 1249هين شعبان 20ٿي ويا. هي واقعو 

جهان خان، وڏو جوڌو جوان هو. اُن کي جڎهن اهو معلوم ٿيو ته، لشكر تيار كري 

 وڃي پٺاڻ تي كڑكيو ۽ کيس ماري مات كيائين.

جڎهن هدايت خان جي مارجڻ جي خبر قابل ۾ پهتي ته ان بعد سمندر خان 
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افغان جي كمان هيٺ، وڏو لشكر وٺي شكارپور تي كاهي آيو. سنڌ جي اميرن، 

سمندر خان سان مقابلي لا لشكر سنباهڻ شروع كيا. عالم خان مري جي 

شهادت، سنڌ ۾ بدلي جي باهه اڳي ئي ڀڑكائي ڇڎي هئي. سنڌي ماڻهو، سنڌ جي 

حفاظت لا سر سان كفن ٻڌي بيٺا. مير رستم خان پاران محبت خان مري، فضل 

محمد مري، ڌڱاڻو خان مري، جلال خان مري، نظاماڻين، جلباڻين ۽ ٻين جا دستا سکر 

پهچي ويا. مير علي مراد طرفان گولي شاهه كهيري جو پُٹ غلام مرتضى شاهه به 

روهڑي اُكري، لشكر سميت سکر پهچي ويو. (گولو شاهه مير علي مراد جي فوج جو 

لقب هئس، جيكو کيس ”  شاهي“سپهه سالار ۽ وزير هو. ذات جو كهيري ٻروچ هو ۽ 

عزت ۽ مرتبي جي كري مليو هو.) حيدرآباد جو سيد كاظم شاهه ۽ ڀاڻس محمد 

تقي شاهه، سپاهه وٺي اچي سکر ۾ ساٿ سان مليا. سمندر خان، شكارپور مان ٹي 

گاڏيون ساڻ كري، سکر کان چار ميل پري،  -هزار سوار ۽ پيادا وٺي، ست توب

جعفرآباد ۾ اچي خيما کوڙيا. سنڌي لشكر جو هك حصو، لال واهه جي پيٹ ۾ اُڙ 

بنائي ويٺو، سمندر خان روايتي ٺڳي جو مظاهرو كري سنڌي لشكر کان ميل کن 

پنڌ تي پنهنجو لشكر بيهاريو ۽ هك وڻ تي جنگي جھنڈو کوڙائي، جنگ جو توتارو 

وڄارايو. باقي لشكر کي پٺين پاسي کان ڦيرائي، ٹَكر تي توبن سان مسلح كري 

بيهاريائين، جتان سنڌي لشكر افغاني توبن جي صفا مُنهن ۾ هو. سنڌي لشكر اڃا 

سنبهيو مس ته افغانن توبن جا مُنهن ڇوڙي ڇڎيا. سنڌي لشكر اها حالت ڏسي دهليو 

كونه، پر پير ڄمائي، مُڑسي سان مقابلي لا تيار ٿي بيٺو. غلام مرتضى شاهه سڌو 

ٹكري تي حملو كرايو، سڀ کان اڳ سيد كاظم شاهه، هٿ ۾ اگھاڙي تلوار 

جھلي، گھوڙن جون زينون ڇكي، سڌو ٹكري تي رُخ كيو ۽ بهادري سان 

وڙهندي، افغانن جي سرن کي لڻندي، شهيد ٿي ويو، سندس شهادت پُڄاڻان غلام 

 پڑ ۾ پهتو.    ” پرکا كارڻ“مرتضى شاهه كونتل كُڎائي 

غلام مرتضى شاهه كمال سورهيائي سان وڙهندي، افغانن جي توب جو نشانو 

بڻجي ويو. اُن کان پو حيدرآبادي اميرن جو وزير دريا خان نظاماڻي، وڏي دليري ۽ 

جوان مڑسي سان وڙهي شهيد ٿيو. آخر ۾ جوڌو جوان جهان خان مري، ساٺيكو ڄڻن 

جو سٿ وٺي، پهراڻن جا پلاند هكٻئي ۾ ڳنڍي، هك صف بنجي، ويرين تي وسي 

پيو. ساڻس گڎ خاصخيلين جو سردار هاشم خان به گڎ هو. ترارين تجلا كيا، رڻ 

گجيو راڙو ٿيو، دشمن جا ڀاڱا لاهي، وڙهندي وڙهندي، سڀئي سورهيه سنڌ جي سينڌ 

 تان گھورجي ويا.
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 كيڎاري جا معيار كهڑا ٿي سگھن ٿا؟ 

  جو سُر كيڎارو، كيڎاري جي معيارن تي ڇا خليفي نبي بخش لغاري

 پورو لهي ٿو؟ 

 كيڎاري جا معيار 

اهڑي شاعري جنهن ۾ ميداني جنگ ۽ اتان جي حالتن واقعن جو بيان اهڑي ته 

انداز سان كيو ويو هجي، جو جنگ جا ذكر هيٺ آيل، اُهي سڀ منظر اکين اڳيان 

 ٿيندي محسوس ٿين.

 جي سُر كيڎاري جو تنقيدي مطالعو خليفي نبي بخش لغاري 

خليفي نبي بخش لغاري هيٺ ڏنل بيت ۾ جتي پنهنجي ديس سنڌ سان عشق 

كندڙ جانثارن کي سر ڏئي سرهو ٿيڻ جي منظر نگاري كئي آهي، اُتي انهن 

كانئرن جي كانئرتا جي عكاسي به كئي آهي، جيكي درياهه جي دهشتناڪ 

وهكري مان به تري جان بچائي ڀڄي وڃڻ ۾ كامياب ٿي ويا. ساڳي طرح مرتضى 

 شاهه جھڑي اڏول سورمي جي سورهيائي جو منظر پڻ قلمبند كيو آهي:  

 كـــري پـــوهـــه پـــٺـــاڻ، اچـــي پـــيـــو اوچـــتـــو،

ـــاڻ، ـــي ت ـــارو رک ـــه ڏي، ت ـــاه ـــک دري ـــا ل  دؤڙي

 ) 42-41جنهن مرتضى سين ماڻ، سو راهه ڀريندو رُڪ جـي. (ص:

خليفو نبي بخش لغاري سنڌ جي سرفروش سرويچن جي سر سان كفن ٻڌي 

سورهيائي سان مهاڏو اٹكائڻ، سرهائي سان جنگ جي ميدان ۾ كُڎي پوڻ ۽ سر 

جو سانگو لاهي ديس کي جانين جو نظرانو ڏيڻ کي پاڻ لا فخر جو باعث سمجھڻ جي 

 منظر کي هن طرح بيان كري ٿو:

ـــا، ـــي ـــدي آئ ـــڎن ـــڌ كُ ـــون ـــي آرڻ اڄ، ك ـــٿ  م

ـــڄ، ـــه ل ـــڎڻ ڏي ن ـــي، ل ـــن ک ـــوان ـــل ـــه ـــڑ ۾ پ  پ

 )42ڀـــيـــٹـــو وڃـــن ڀـــڄ، ســـائـــو ٿـــيـــن ســـامُـــهـــان. (ص:

— 

 مـــوٹـــيـــا مـــادَرِ زاد، پُـــٹ پـــيَـــن جـــا رانـــئِـــيـــا،

ــاد، ــون ي ــائ ــي ــه ك ــار ن ــري، ي ــك ــاري ن ــا وس  وِئ

ــي. (ص: ــج ــواد، ســرَفــروشــنِ سَــپ ــوڀ س ــدو س ــن  )46س

خليفي نبي بخش لغاري هيٺين بيت ۾ انهن سرفروشن جي سرفروشي جي 

منظر نگاري كئي آهي، جن کي كپار ۾ كلنگيون آهن ۽ ڌرتي به کين ئي آزمائي 

ٿي. سندس چوڻ موجب هي اُهي مانجھي مڑس آهن، جيكي هاٿي کي هٿ هڻي 

هٹايو ڇڎين ۽ ٻي هرشي کي مک جي مثل سمجھن ٿا. هي اُهي جبل جهڑا جوڌا آهن، 
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 جيكي پڑتان تر جيترو به پري ٿيڻ وارا نه آهن.

 كــلــنــگــيــون جــن كــپــار ۾، پــائــي تــن پــرک،

 هڻـي هـٿُ هـاٿـي کـي، ٻـي سـڀ مـهـنـدا مَـک،

ــري. (ص: ــه چُ ــڻ ن ــاه ــان پ ــڑَ ت ــک، پِ ــي ك ــا اُڏام  )47وي

هيٺين بيت ۾ انهن جوڌن جي سورهيائي جو منظرنامو پيش كيو ويو آهي،  

جن کي توڙي جو ڌرتي جي حفاظت لا تڎهوكي ٹالپر حكمرانن پاران جوڳي 

تربيت نه ڏني وئي هئي، پر تنهن هوندي به اُهي اڏول سرويچ سنڌ ڌرتي جي ساک 

بچائڻ لا توڙي ٹالپر حكمرانن جي پت رکڻ لا سورهيائي سان وڙهندي پنهنجا سر 

 كپائي تاريخ جا امر كردار بڻجي ويا.

 مَـركــايــائــون مِــيــرُ، پَــت پـاريــائــون پــانــهــجــي،

ــي. (ص: ــج ــپ ــي سَ ــاڳ ــڀ ــر س ــھ ــرُ، گ ــي ــن ــرد مُ ــڑو م  )44اه

هيٺين بيت ۾ انهن سورهيه سرويچن جي سورهيائي جي منظركشي كئي  

ويئي آهي، جن پنهنجي زندگي جو مقصد پنهنجي ڌرتي لا جان نثار كرڻ 

سمجھيو ۽ وطن جي تحفظ لا مياڻ مان نكتل سندن تلواران ۾ کنوڻ جهڑا تجلا 

 موجود هئا.

ــــا، ــــي ــــوري آئ ــــھ ــــد، اڄ اَگ ــــي ران ــــت  رِڻ ۾ م

 كـونـڌن كُـلــهـا گــڎيـا، پــاسـي ٿــي پســمـانــد،

 ) 44-43چمكيون چئـنـي پـانـد، مـٿـي سِـر سَـرواهـيـون.  (ص:

هيٺين بيت ۾ هك طرف ته شهيد مرتضى جي سورهيائي سان وڙهندي، جان 

جو نظرانو ڏيڻ جي منظركشي كئي وئي آهي، ٻي طرف وري ميرن جي وقت سر 

لشكر جي ميدان ۾ نه لاهڻ ۽ کوڙ سارن سپاهين جي جان بچائڻ خاطر ميدان مان 

 ڀڄي وڃڻ جي دردناڪ واقعي جي منظر نگاري جي پيشكش جو انداز به نرالو آهي.

ـــا، ـــوڙي ـــا ک ـــم ـــي ـــرڙي خ ـــر، ک ـــي ـــي اڄ ام  اچ

ــر، ــي ــا م ــه آي ــد ن ــن ــه ــا، م ــي ــه ٿ ــڑا ن ــي ــي ڀ ــچ ــي  ڀ

 )40ڏنــــو سِــــر سُــــڌيــــر، مــــرتضــــى مــــيــــدان ۾. (ص:

هيٺين بيتن ۾ مرتضى شاهه جي سورهيائي سان وڙهڻ ۽ پٺاڻن جي جٿن جا 

ڀاڱا لاهڻ، كٹاري توڙي جي كات جي رت سان وات رڱڻ ۽ مانجهي مڑسن جي هڎ 

مڇائڻ، کرڙي جي ميدان جي رت سان رڱجڻ، سورمن جي جنگ جي ميدان ۾ پرک، 

 سؤسسيون ڏئي هكڑي وک وٺڻ جيكا نيزي سر ڏيئي ميدان کي مركائي، ويري

جي وجود مان كٹارو نه كڍڻ، اُنڈو وجھي اَڱرا ور ور كري وڍڻ جي منظرنگاري، 
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 نرالي انداز سان ٿيل آهي.    

 كونڌ قلعـي جـا كـوڏيـا، نُـونـڌ نـچـنـدا پـس،

ــي. (ص: ــاڻ ت ــٺ ــه پ ــاه ــو ش ــي ــٹ ــل ــرس، پ ــن ت ــڎي تَ  )41ڇ

— 

 كـــٹـــاري ۽ كـــات، مـــن مـــرادون پُـــنـــيـــون،

 )42رَت ڀــريــائــون وات، مــانــجــھــيــن هَــڎ مُــڇــائــيــا. (ص:

— 

ـــت نـــه وجـــھـــي وات ۾،  کـــرڙي کـــائـــي رَت، ڀَ

 پِــڑ ۾ پــهــلــوانــن جــي، ويــٺــي پــرکــي پَــت،

 )40جَنيـن نـيـڻ نسَِـت،نـيـنـهـن نـه لائـي تـن سـيـن. (ص:

— 

ــون، ــي ــال ــي ــي رت پ ــئ ــي ــه، پ ــاه ــي م ــائ ــرڙي ک  ک

 )41ويٺي سڎي شاهـه، جـو ڏيـنـدو سـر ڏيـاچ جـيـان. (ص:

— 

ــڑي، ــك ــي ــي ه ــي، وِک وٺــج ــئ ــن ڏي ــي ــس  ســؤ س

 )43جنهـن نـيـزي سِـر نـيـئـي، مَـركـايـو مـيـدان ۾. (ص:

— 

 كـــٹـــارو مَ كَـــڍُ، ويـــري جـــي وجـــود مـــان،

ـــــرا. (ص: ـــــي اَڱ ـــــھ ـــــڈو وج ـــــو وَڍُ، اُن ـــــٺ  )44وڍؤ وي

هيٺين بيتن ۾ مري ذات جي جوڌن جي سورهيائي سان گڎوگڎ، کرڙي جنگ 

جي سورمن جي سر ڏيڻ ۾ سرهائي محسوس كرڻ، جنگ جي جانباز سپاهين جي 

دشمن سپاهه جي وجود کي ڀاڱا ڀاڱا كرڻ، كانئرن جي چالبازي کان خبردار رهڻ، 

كٹاري ۽ كات جي دليري سان استعمال كرڻ جي منظرن جي چٹسالي كئي 

  وئي آهي. 

 مري ذات مُڑي جي، تنهن كُو ڊڄي كِيـنـھـه،

 ظــاهــر بُــت بشــر، جــو ســيــنــي انــدر شــيــنــهــن،

 )47تني چاڙهي چينھه، كلنگـيـون جَـنِ كَـپـار ۾. (ص:

— 

ــا، ــي ــه ــول ــا م ــن رت ــي ــھ ــاج ــگ، م ــوڙي رن ــڑ ۾ پ  پ

ـــرنـــگ، رڻ ۾ رامـــاڻـــا كـــري. (ص:  )42تـــريـــان رت تُ

— 

 خليفي نبي بخش لغاري جي سُر كيڎاري جو تنقيدي اڀياس



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 146  

 سِـسِــي لــٿــي ســوڀَ، جـي هُـونــد پــايــان پــانـد ۾،

 )43هي جڳ سُوڌو لوڀ، هُو پڻ گـھـوريـو گـھـوريـان. (ص:

— 

ــي، ــه ــه س ــرمَ ن ــري وي ــات، وي ــارو ك ــٹ ــڻ ك  ه

 )45مڇڻ كا مصلحات، كانئر وجھيئي كـن تـي. (ص:

هيٺين بيتن ۾ شهيد مرتضى جي سورهيائي سان وڙهڻ، دشمن فوج جي دستن 

 سان وڙهندي شهادت ماڻڻ، ڌرتي کي كٹار سان كهڻ، سنڌي سورمن جي دليري

جي حفاظت خاطر وڙهڻ ري نه ويهڻ، سورهيه سرويچن پاران ڌرتي جي محبت ۽ 

حفاظت جي اولين مقصد جي پس منظر ۾ كنڌ کي كلهن تي بار سمجھڻ جهڑن 

 انمول منظرن کي نرالي انداز سان بيان كيو ويو آهي.

 سو مَر مَركي مـيـرُ، مَـلُ جـهـيـن جـو مـرتضـى،

ــرُ، ــي ــوڙي كِ ــڌ ۾ ک ــن ــي، ك ــن ک ــم ــي دش ــائ  دٻ

 )43هــادي هــمــهــه گــيــرُ، هــڻــي كُــنــد هــٿــن ســان. (ص:

— 

 ســورهــيــه ســنــدي ســر تــي، ســســي ســنــدو بــار،

 )47جـــي تُـــري تَـــن تـــرار، حـــقُ ادا ٿـــئـــو اُن تـــان. (ص:

— 

 جان جان جھيڑو نه كري، تان تان ناهـي سُـک،

 وڍيـــو ويـــري اڱـــرا، ڀـــڃـــئـــو لاهـــي بُـــک،

خليفي نبي بخش لغاري جتي سورهيه سرويچن جي سورهيائي جي 

منظركشي كئي اهي، اُتي انهن ڌرتي ڌياڻين جي وطن تان ور قربان كرڻ جي بي 

لوث جذبي جي منظركشي پڻ كئي آهي، جن لا سندن ورن جي شهادت ته فخر جو 

باعث آهي، پر سر بچائي جنگ جي ميدان تان ڀڄي نكرڻ كنهن به صورت ۾ قابل 

 قبول ناهي.

 جي تُون ڀڄـي آئـيـيـن، تـه آ تـنـهـنـجـي ڀـيـڻ،

 نــٿَ تــنــهــنــجــي نَــكَ ۾، وجــھــان ڏيــئــي ويــڻ،

ــٹ ڏي. (ص: ــان پُ ــر پَس ــه كَ ــڻ، ت ــي ــان ن ــڻ ــوڏي ک  )46ت

خليفي نبي بخش لغاري هيٺين بيتن ۾ سنڌ جي سورمن جي سورهيائي جو 

حوالو ڏيندي شجاع کي تنبيهه كري ٿو ته سنڌ جا سورما ڌرتي کي ساڻيهه سمجھن 

.ٿا، تنهنكري بي فكر ٿي سمڻ جو خيال به دل ۾ نه آڻجان 
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 شـــجـــاع ويـــھـــه مَ ســـنـــڌ، اوڏا اڏي نـــجـــھـــرا،

ـــا. (ص: ـــلـــعـــي كـــوڏئ ـــد، وتـــن ق  )40هـــتـــي راوت رن

 
:����� 

واري شاعري جي ’  ڳاهُن‘سنڌ ۾ جنگي پس منظر ۾ سرجيل شاعري، قديم 

صورت ۾ موجود آهي. جنهن ۾ دودي سومري جي داستان واريون ڳاهون ته سنڌ جي 

جو سرجا، احسان فقير ۽ شاهه لطيف کان ’  كيڎاري‘تاريخ جو اَملهه ورثو آهن، پر 

ٿيو. شاهه لطيف ۽ احسان فقير كيڎاري جي خوبصورت شاعري كئي آهي. ان جي 

سٹا بيتن جي ادائگي ۽ مواد مان سنڌي پسمنظر جي جھلك ته ملي ٿي، پر ٻنهي 

كيڎارن جو تاڃي پيٹو كربلا جي قضيي ۽ امامن جي شهادت جي روايتي مضمون 

 تي ٻڌل آهي.

شاهه لطيف ۽ احسان فقير کانپو عبدالرحيم گرهوڙي، صوفي صادق فقير، 

غلام حيدر تيرهيي ۽ خليفي نبي بخش وٽ كيڎاري جي شاعري جي روايت موجود 

ملي ٿي. عبدالرحيم گرهوڙي جا پنج بيت ملن ٿا، جن ۾ كربلا جي قضيي جو ئي 

ذكر آهي. شاهه شريف ڀاڏائي جي شاگرد فقير غلام حيدر تيرهيي، امامن جي 

 شهادت واري موقعي کي تاريخي روايت جي رنگ ۾ تفصيل سان بيان كيو آهي.

صوفي صادق فقير ۽ خليفو نبي بخش لغاري پهريان ٻه عوامي شاعر آهن، جن 

وٽ كيڎاري جو موضوع مذهبي جذبي ۽ روحاني عقيدت جي دائري مان نكري، 

سنڌ جي سورهيه شهيدن جي ذكر لا وقف ٿيل نظر اچي ٿو. ٻنهي كيڎارن ۾ 

شهادت وارو مركزي نقطو موجود آهي. صوفي صادق فقير، پنهنجي مرشد شاهه 

سال پو، مرشد جي عقيدت ۾ كيڎارو  50عنايت جھوڪ واري جي شهادت کان 

 لکيو، پر اُن جي پسمنظر ۾ امامن جي شهادت جو پڑاڏو ۽ جھلك به موجود آهي.

خليفي نبي بخش لغاري جي سُر كيڎاري ۾ كيڎاري جي معيار وارا سڀئي 

لوازمات موجود آهن. سندس سُر كيڎاري ۾ کرڙي واري جنگ جا واقعا اهڑي انداز 

سان بيان ٿيل آهن، جو پڑهندڙ پاڻ کي جنگ جي ميدان ۾ موجود محسوس كري ٿو 

۽ سمورا واقعا اکين اڳيان ٿيندي محسوس كري ٿو. خليفي نبي بخش لغاري جي 

سُر كيڎاري جو حُسن ان ڳالھه جي كري به ٻين سڀني شاعرن کان وڌيك نکريل 

آهي، جو سندس سُر كيڎاري جو موضوغ خالص سنڌ جي سرويچن ۽ جوڌن جي 

سورهيائي، جانين جا نظرانا ڏيڻ ۽ سنڌ جي کرڙي واري جنگ جو معركو آهي، 

 بهادري جي حفاظت لا جنهن ۾ سنڌ جي سپوتن جانين جي پرواهه نه كندي، ڌرتي

 سان وڙهندي پٺاڻن جي لشكر جا ڏند کٹا كري ڇڎيا هئا. خليفي نبي بخش لغاري

 جو سُر كيڎارو خالص سنڌ جي بنيادي كيڎاري جي حيثيت رکي ٿو.

 خليفي نبي بخش لغاري جي سُر كيڎاري جو تنقيدي اڀياس
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ع ۾ تڎهن ايم فل پروگرام شروع ٿيو، جڎهن شعبي 2011نوٽ: سنڌي شعبي ۾ 

ڊي اُستاد ڊاكٹر عنايت حسين لغاري (پهريان کان موجود) ۽ ڊاكٹر  -۾ ٻه پي ايڇ

 كمال ڄامڑو مقرر ٿيو. ڊاكٹر لغاري اُن وقت شعبي جو چيئرمين هو. 

ع ۾ ڊاكٹر كمال ڄامڑي پنهنجي چيئرميني 2013ڊي پروگرام -پي ايڇ

 دوران شروع كرايو.

ڊي پروگرام يونيورسٹي انتظاميه كجهه سببن كري بند -ع ۾ پي ايڇ2016

كري ڇڎيو، جنهن جي نتيجي ۾ رڳو ايم فل ۾ پنج داخلائون ٿيون، جن جو كورس 

ع ۾ مكمل ٿي چكو آهي. شاگرد موضوع کڻڻ جي تيارين ۾ 2017ورڪ ڊسمبر 

ڊي داخلائن جو اڃا اعلان -ع لا ايم فل/ پي ايڇ2017-18آهن. سڄي يونيورسٹي ۾ 

ع کان ڊاكٹر عنايت حسين لغاري صاحب سنڌي شعبي جو 2015نه ٿيو آهي. آگسٹ 

 چيئرمين آهي. (ايڈيٹر)

 ڊي كيل/ كندڙ  اسكالرن جا موضوع ۽ نالا-سنڌي شعبي پاران ايم فل/پي ايڇ
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�ا��� ����� 

 

 

 براوئی ادب میں 

 حضرت شاہ عبداللطیف بھٹائی کا تذکرہ

AN OVER VIEW OF TRANSLATION AND 

RESEARCH WORK ON SHAH ABDUL LATIF 

BHITTAI IN BRAHUI LITERATURE 

 

Abstract 

Shah Abdul Latif Bhitai is a great Sufi poet of the world. He did his 

poetry in Sindhi language, which has been translated in English, French, 

Urdu, Punjabi, Balochi, Brahui etc. 

Balochi and Brahui are languages of Balochistan province of 

Pakistan. People of Sindh and Balochistan are very similar to each other 

in their customs, traditions, culture and languages. They love and respect 

all Sufi poets of Sindh and Balochistan as well as all over Pakistan. 

Balochi and Brahui people also recite/sing the poetry of Shah Abdul 

Latif Bhitai directly in Sindhi language.  

Apart from this Balochi and Brahui scholars translated and 

researched on Shah Abdul Latif Bhitai in Balochi and Brahui languages. 

Johar Brohi is a prominent scholar of Brahui and Sindhi, who 

translated the poetry of Shah Abdul Latif and did research work on him 

in Brahui at a large scale. Other Brahui scholars have also done research 

work on Shah. In this article their traslation and research work on Shah 

Abdul Latif Bhitai's life and poetry in Brahui literature are highlighted/

overviewed.  
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�۔��ں���آواز�������ل���آواز���۔�������رہ�ا��اور�����رے����دار��

 )۰۵۔�(’’���رف����

���
�
�ا���ز����ں���ر��������از���۔دو�ں�دراوڑى������� ���اور���
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�
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ان����م�����ر��،���ر��وا���ر�������ں���۔�ان����م�����ز����ں���

����ھ��� �ز���ن( �ا�� �ا�������اب���
�
�و�‘‘� �ا���’’  �� ��� � ��������(�� �

�
����

�ا�����ب����������� �ء
� �
�ا� �اس����م����اب����ب��ر���۔ ���

�ن���
� �
�ان�ا�� �،�ا��

�
�ا������وا���������ب�������� �ے��۔������ن�����

�ہ،��ڑ��،�
�
����و،��اب��

�
��ى�����ت����وہ�����ھ�����آ���د،��ر��ر،���،��

������ �����ا��  )۰۶’’(دادو،��رآ���د�و�ہ���ان���

�ہ�’’  ��������ار ‘‘ 
�
��ا�ر����۔�اس���������ت�� �ا��ں�����ا�� ��

� �ا������ ���� ��ى�اور������م���اُ��������۔������
�
����ا��������

�����اُ������ص�و��،�ر�و�ا�راور�ا�رى���������۔� � �ہ���������رے�����
�
���

������
�
�ہ�������م����

�
�ا�م�دى��۔�ا�ں����
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�
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ا��ں�����

��۔ �� � ���� �� ��� ��ر� �� ��ار‘‘� ������’’� ���� �ا�� ��� � ���� ��� ����رہ�‘‘�
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�
�‘‘��� �
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����م� ����������ں�������������
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�
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��ز�ہ�ر���������وں���ا�ل����ورت�����۔ا���ح�روح����������

���
�
�آن����ا�ح��ن���

�
 �����وں����ورت�����۔�اس������د����

ِ  تَطًمَئِنُّ ا لقُْلوًُبُ  َلذَِّ◌ِيًنَ اٰمَنُوً اوَتَطًمَئِنَّ قُلوًُبُهُمً بِذِکًرِاللّٰ�ِ  الاََ بِذِکًرِ◌ِاللّٰ� (�رہ�ر��ا

�
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�ا���اد��د���� �ا��)ا�اء����� ��� � ����۔��(��� �ن��ل������
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وا����را�������ا�
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�
�ا������ �� 

� ���۔�ان�����ا�� �ہ������
�
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� �
��

� �ہ������ا��
�
��ز����۔اُ�ں����ج�اور�د��������������

�
�ان��������

�ا�ا�ں���ان������(�زا���
�
�ہ������������۔ٰ�

�
�ہ���۔ا�ق������

���ا���� �ہ����
�
�ہ��ا�����۔ار�ن��دے�����������۔��
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��ار�ن����)�

���دُ���� �ہ����
�
���ڑا���اور�� �����������دے���ر���ف���������ا�������

�:�����
�

�اس���ا������� �ہ����
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جنھن جي چيچ سيد ھٿ “��������ض��۔��

�”۾ تنھن کي لھر نه لوڏو ���� ���� ��� �ا� ،�� �� ��� �� � ّ��� ��ُ
�
� َ ��� �� �� �

��’’�� ّ��� �
�
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�
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�وا���ز�ا����ار�ن�وا�ں��� �ہ�����ا����������اس��ح���ا��
�
�۔��ت��

�ہ��������و�
�
�ا�����ذ����درج�����۔�ا���ح�اُس�دور�������ں��ر����ڑا����

�ا��� ��� � ���۔���وا��������
�
��� �

�
����اور������دو�ر���

�
���۔��������ا���

�
�د�ر�

��۔
�
�ا������ں��ن��� ��� ��� 

�ہ��ا�������درو����
�
��گ��ت��

� �
�ى����م���و�

� �
��:��

�
�ا������ ��

�ا�آ���د���ر��وا���ھ�
�

�رى���آ����اور�� �
�

�����د����������۔�������وم�،�
� �
��

��ں������) ۱۷۱۸-���۱۷۵۵ان��ں��ر���ڑو���(
�
د��������‘‘�������اذ����

 
�

 )۱۰۔�(’’����ن������دو�

�ہ�������اور����������۔
�
�ا�ى������  ذوق���

��ى����ر�و�ا����
�
���اور������ازل������دا��������۔و�����

�
��ى�،��

�
�

���اور������آ����اس��������
�
�� ��۔�ا��اس������

�
ا�ازہ�اس�����د��و�������

�ن�ازل��������وا����ا�۔����ا��و���ں���
�

���وا�����ت��دق�آ���۔�ا�
ُ
�

���ا��۔�درج���������ن�ِ�����������’’  ��‘‘����۔�ا���ِ�����’’  ��‘‘
� �
ا�

���� ��ف������� ����۔�اس�������
�
���رى،����زى�اور����ات����

���� �ہ
�
������رت����ت�� �

�
��� �������۔ا���م

�
����������و�

�
���

�ا�ا�ں���
�
��ى�اور�����������ب��ازا��۔ٰ�

�
�ا��������نِ��������

��ى��رى�د�����ل���۔�اس�����
�
��ى���ا����������و����ان����

�
���ا�از���� ا��

�����
�

�� �ا������  :ذوق���

‘‘� ��ا�����ا�� �ہ
�
��:�ھ�د�������ر��وا���ت��

�
�ا������ ��

�ا��ز�و� �
�
�ا�د������� � �رگ�اور��و��������

�
��� �م�ا��

�
����۔ان����

�
�رگ�اور�آ����

�
����

��ى����ب�
�
��ر���۔ان������� �ہ���ر��‘‘�و��

�
��ى����ا��’’  �

�
��ر�اور�

�
������

�����ز���ن�و���������وج��۔ان�����و��ر������اور��م�������اث��۔�اس�

�ہ���ر���‘‘و���
�
� ’’�������

�
��ز���ن����  )۱۱۔(’’����

�ہ����� �
�
������۔�� �و����� ��� � ��م���� ���ز���دہ �دہ�������

�
�ا�ى���� ��

 ا�ت���دو�������۔

�����دو����ا�م���ا����دہ�ا�از�����������  �ا������ ��� � ������

��آ��������ض��� ���
�
�اؤں����د����������۔�اس����ر�����

�
����۔دو����������

��ہ
� �
�ہ��ا����ؒ����

�
�ا���ادب����ت�� �� 
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�ا
�
����‘ Tempo’ Rhythm۔�������

� ��� ������ح�ا��
�
�اور��

َ
����� ��� ���

�
�ا���

� �ل���ا��
�
��� ��

������و�
�
��� �ا�آواز���ا��

�
�����آ��اور�آواز�������وزن����ر����������۔�� ان���

�������
�
�ل���  ����۱����،۲����،۳����،۴

�
�ے����د�����ر�����۔����

�
���۔���

�
و�ہ�����وزن�����

���۔(
�
 )��۱۲،����اور������م�آ�

�ے____   ۱۳
�
�ے____��  ��۱۳

�
�� 

�ے____   ۱۳
�
�ے____��  ��۱۳

�
�� 

�ے�����۔�ان������ر����اور������  ���۴۸
�
 �������۔  ��۴۴

��� �ے����دى�������ل�د�����اور������ا�� �ہ��ا�������د��
�
�ت��

�����
�
��ى����۔�دو���ں������������

�
������۔اور�   ۱۲ا�از����

�
������

 ��ں������������۔�

�ے____         �۱۳ل�اول��
�
�ے_____��  ��۱۱

�
�� 

�ے____   ۱۳ 
�
�ے_____��  ��۱۱

�
�� 

������ ���������� ���� �� ���� ���������� ���� ���������� ���� ���������� ���� ���������� ���� �������������� ���� ���������� ���� �ے____��_______�   �۱۳ل�دوم������
�
�ے  ��۱۱

�
�� 

�ے____��_______�   ۱۳ 
�
�ے  ��۱۱

�
�� 

 :���’’ �ر�‘‘اس�����

�ے____��_______�   �۱۳ل��م
�
�ے  ��۱۱

�
�� 

�ے____��  ۲۴  _________ 
�
�� 

�ے____���_______   ۱۳ 
�
�ے  ��۱۱

�
�� 

�ے_____________��   �۲۴ل��رم�����
�
�� 

�ے_____________�� ۲۴ 
�
�� 

�ے____��_______�   ۱۳ 
�
�ے  ��۱۱

�
�� 

�اؤں������������۔�
�
 ا���ح���

 )����۱۳(’’ �ر��‘‘ دو���ں���دو����در�ن����آ��ا��

�����������ار�� �ا������ ���� �ہ���ر��‘‘  اور������������
�
��درج�ذ��راگ�’’  �

��۔�ان���   ۳۶را�ں�اور��وں�����������رف���درج���۔�راگ�اور�را�ں����

�ق�������راگ������اور�را�ں�ان���   ۳۰راگ�اور��   ���۶
�

را�ں��۔�راگ�اور�را�ں����

�ے�ا�دوں������ز�����ا�د��ر��
�
�ے���

�
�اور�����ں���۔����م��ِ��������

� � �
��

��ہ
� �
�ہ��ا����ؒ����

�
�ا���ادب����ت�� �� 



 

����[�ئرو��ھ�  ��[ 

  166 

�ہ�����ا����ان�راگ�،�را�ں�اور��ك�د�ں���ا�������م�����
�
��۔�ت��

 )۱۴ا�ل����ان����زوال���د���۔��(

�ہ���ر���‘‘��������ار����� 
�
�������اور�ان������رف����۳۵ُ��وں����اد�’’�

���
�
����� ��� ���

�
�ا���

� �،��راگ���ا�� ��۔�ُ�����آواز����۶درج������۔�ُ�� ����او��ا��

�دو�ے������۔ا�د������ر��� �����ا�� �ار�د���
�

���۔�اُ�دانِ�����ان����ت��

�م���اول������اُ��ر���ض��ا������درج�ذ���
�
��دوں��������ران�ُ��وں������

�
 :ا���

��� �� �دا ���� �� �� �رے � 

�� �رے �� �� ���� �دا �� � 

�ى�
�

�ا�����’’ �‘‘������ظ�����اور�آ� ���۔�اس����������
�
����ر��� ا��

��� : 

�م�����������۔رے۔�۔��۔�
�
��:ُ��وں������دى������

�
�ا������ ��

���۔�دا۔��۔���������۔�����اس��دى�����������������وہ�د��������

���ر��۔�اس���ز���ن������دہ����د������روح����ر��ا�ل�����۔�اس�

������وا��ر���
�
�ا���ا��ادارت���� �د���

�
ا��‘‘�رآ���د���رہ�’’  �دى‘‘����ڈا���

�و��،��ھ���ر����اس����������۲’’  � ���������۔�ا���ح��و������

���۔�
�
���زاو����د�����درج��� �ى������۔���را��اس��د���ا��

�
����ا���  ا��

�� � � � � � � � � � � � � � �رّے � � �� � � � � � � � � �� � � � � � � ���� � � � � � � � � �دا � � � � � � � � �� � � � � � � � � � � 

��� � � � ���
�
��
�
��ُ� � � � (�

�
��)� ��ل � �� � �� � � ��ن  �ى

�ا����� �ز����������’’  وا‘‘����’’  ��‘‘اس��رے�������ز������ ���
�
�����

�
����

�����ُ������ �
�

�������و�ہ�۔�اس��ظ���������������� � و�����������

�ا���ز���ن����۔( �م���
�
 )�۱۵دى��

��ں�����ُ����م�را�ں���آرو��اور�ا�و�����ر�����د�ر���۔�
�
 ���د�ر�������

�����ا�ں،���آب�و���ہ������ں��ور�
�
�
�
� ��� ����������خ��ڑوں،�

�
��ن�ا����

�ا����� ��و�دق��اؤں���و�����ر��۔���اس����ڑوں�����ز���دہ��۔��ڑ�����

‘‘�
�

�ا���اس������’’  �َ� �م�������
�
�م���’’��‘‘����۔���ز�������ن��

�
���

�ا���ان���ں�������ن�����������۔  �ر���۔آج����ھ���ر��وا����

��ہ
� �
�ہ��ا����ؒ����

�
�ا���ادب����ت�� �� 
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�آ �� ��وہ ��  اِ�

��
�
� ُ��� ��� ��  داڑے

��
�

��� �� �  ز��

�آ �� ��وہ ��  اِ�

� �� �� �� �‘‘�ڑ ���’’�ہ �� �� �ز����ں �دراوڑى ��رى ً��� ��� �� �ا�� ��

������ُ������رى��������ڑوں����ر����ذ���۔
�
� )۱۶( 

���� �ے�’’ ��ت‘‘����ار���ا��
�
�ے���

�
�درہ�����ا���� �ا�� �

�
�ار���������

����ر��۔��������ت������� � ���وہ��م�‘‘�روں�اور���ں����� �ذاتِ�اِ��ٰ� ِ��

���۔���ت���اس�����������اور�ر���������
�
�ں����������ا����در�������

���۔اور�
�
�ہ��ول��را����ا�������۔��ز����ل��ز��ر�������

�
������ت�� ���

����ٹ� �ہ�����ا�����ا����و�����دوران���ں����
�
�������ت��

�
��������

�ا���ُ�����ا�ں��� ��� �’’   �ہ����رى‘‘���۔�ا�� �م�دے���اس���’’  �ڑ��دو�‘‘��
�
���

�ا������رو��ل����ر�ا���ل��� ����م��۔��رى�ُ������� ����دا�ن���ا��
�
���

��ى�������۔������ل�اس��ح��
�
�ا���� ��ك���  :��ا��

 ���� �
�
� ُ��� �ئِ �رل ُ��� �� �� �ڑى

�
�� �� �ڑى

�
� 

 ���� �
�
� ُ��� �ئِ �رل ُ��� �� �� ��ڑى

�
�ُ� ُ

�
� 

 ���� �
�
� ُ��� �ئِ �رل ُ��� �� �

�
�� ِ�ى ��� �ئِ  �ارى

 ���� �
�
� ُ��� �ئِ �رل ُ��� �� �

�
�� ى ّ�

ُ
�� �و  دو�

 ���� �
�
� ُ��� �ئِ �رل ُ��� �� �� �� �ہ ِ

�
 �ا�

)� ����و�ہ �
�
� ُ��� �ئِ �رل ُ��� �� �� �� )۱۷ا�  

�م�������’’  ��رى‘‘
�
������ �ى�اور�������ا�� �داب����ز��

�
�ار������و��

������ان���ں������ز���’’  �رى‘‘اب��ڑى��������������
�
�وف��۔����

���۔’’  ��رى‘‘  �
�
�’’   ��ر‘‘  �را�� ��ڑى���دا����ا�� �ا�� � �� �

�
�ار��������

�م�����و�ہ�و�ہ۔
�
 �ڑ����

��������اور�������������اس������������را�ں������
�
�ہ������

�
�

�م���
�
�ُ�����رى������ ���� ���اس������ص��� �ہ����

�
��ك�د��� ������ا��

��ہ
� �
�ہ��ا����ؒ����

�
�ا���ادب����ت�� �� 
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��� �ہ����
�
�����۔��ڑى���ں���د����اس���� �م���ا��

�
������ہ�اس���� �

�
��� � ���

 )�۱۸ڑوں��������������ت�و���ات�ر�����(

�د������دور  �ن�������ں��

�دور �� �� �� ��ں!  ا�

�ر�ن ��ى ،� �د� �وا� ��
�
�� ��

�
� 

��ن �ا� �اور ��� ��ہ �� ��م  �م

��ر ���ن �� �د�رى �� �� � 

�د������دور  �ن�������ں��

�دور �� �� �� ��ں!  ا�

��:ا�س،�)
�
�) 

�را������د��راگ����������ں� ����دا�ن��۔���ا��
�
��:�د�������

�
�ا������ ��

�����������۔�اس�ُ�����
� �

��۔��دو����و� وا���۔�اس�  ����۷�،�۱۳۶�،��۱۰ا��

���ن�����
�
������م��۔������  :دا�ن���ا��

��ر�وار،�۱ �
�

�وا���ر�وار،��۲۔��او� �
�

۔���ر�وار���ا۴���ٓ۔�����اور��د�ر��ر�وار،��۳۔��او�

��۔� �
�

�ت�������ڈ��
�
��
� �
���ں����وں����

�
�� �
 ۔���روار����رج���������وب��ا۔��۵

۶�،� � � � �����ع��ا۔����۷۔���ر�وار����ڑ�����را���������� ۔���ر�وار�������د��

�ا��ں� �ہ��ا�������
�
���اوَ��������ا����ر���ں۔�اس�ُ������ت�� � ��

 )�����۱۹ت����:(

�������  :اس�����ُ���د����ا��

�� �ار� �ادو �و�
� � ��� � 

� �و��� �واٹ �ور �و�‘‘و� ��� �� ُ��’’  

�� ��ں �ل
�
�� �ن ��� �رو� ��  رُ�

�و�‘‘اس����� ����� �ر�����ب����������ں������’’  ��
�
ا�ظ���ا�ل�اس��

�����ں����ش�����اور�ا���ھ�������ر�����د�۔��ں�����ں���

�و�����اد����������� ����� �و�ں����د���۔��� ����� �ں����������������

��ڑ������اور�دا����آ���د��۔� �
�
�� � ���

�
��(��)���

�
�
� �

�۔���درہ�����������

��ہ
� �
�ہ��ا����ؒ����

�
�ا���ادب����ت�� �� 



 

����[�ئرو��ھ�  ��[ 

  169 

�ا���ا�ظ�ا�ل���� ������ں���   :�ت������ا��

�م �
ُ
��� ��اڑے �داڑے، �دا�ن،  دا�،

�ڈ�م ��ت �� �� ��ل �دا �دا� �
ُ
�� 

)� ��
� ���� �� ����� �ا�ام � ���

�
��۲۰(  

������م���������ز���ن����۔��‘‘ �ہ��ا�����ؒ
�
�ہ���ر����ت��

�
�

�ا����م��� �ا���ز���ن���ا�ظ���درج��۔۔۔�� اس�����،��ر�،��ى����وہ����اور���

�ہ��ا����ؒ�
�
�رگ��ت��

�
���اور���

�
�ى��ت������ت�����د��اس����

�
����� ����ا��

������۔�اس��ح�����ا�ر�را��ا�وف
�
�ا���ز���ن���ا�ظ���� ��ى�����

�
��ا���

�ا��)����وں����رے�����درج�ذ���  :(�ر���

�م �
ُ
��� ��اڑے �داڑے، �دا�،  دا�،

�ڈ�م ��ت �� �� ��ل �� �دا� �
ُ
�� 

 � ��� ��� �و � ��� ��� �رے �رے ��ں ���رم ��  اول

 � ��� ��� �و � ��� ��� �ا�ر �
�
����� �� �� �ر�ل ����ر  �ر�

 � �و������ � ���������
�
����ر��ں�������  ���ئَ

)� �در �� �ا� �وٹ ��ے �� ��ٹ ��۲۱ (  

�وا���ام�ا�س���ز������ت����������ب������ر�  :ا��

�ہ�داڑے �اڑے��اڑے،�دم�دا��اّ�ُ ���� 

�����ا�ٹ،��و��ا��ڑى
�
 �ؤٹ��ؤٹ��

�ہ�داڑے  دم�دا��اّ�ُ

�ں��ڑ�
�
 ا����اُ��او���،��م������

�ہ�داڑے  دم�دا��اّ�ُ

������اڑے
�
���،�

�
���ا���

�
����� 

�ہ�داڑے�(  )۲۶دم�دا��اّ�ُ

�ا���اور����ز����ں������ر���ے�اور��ط��۔� ����ت�������� ِ�� ���

�����دراوڑى����۔����و����ان����������������� دو�ں�����ز����ں���ا��

��ہ
� �
�ہ��ا����ؒ����

�
�ا���ادب����ت�� �� 
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�ا���اور����ز����ں������ر�‘‘�۔�اس����� ��  ’’���
�
�ا��� � ���

� �
���ان���ڈا���

���������ر���از� �ا���ا�� ��: 

���������ے��۔�آر�ں����ں‘‘ �ز���ن�اور�ا�� �ا���اور����ز��������ا�� ��

�ا���اور�����������ں)�۱۵۰۰( )��دوران��ں����������ے���دراوڑ�(��
�

ق�م��

�����و�ن�����������۔�������دہ���ن����ڑوں���آ���د��۔�������ا��

������۔�’’  ��‘‘د�����رہ���ا��ز���ن�اور������ظ�ر�������������ان���

�ا���‘‘�ں�����ن����ڑوں�آ���د���ا�� ����اور����و�ن�����’’  ��
�
�م�����

�
���

�م���ا���������۔’’ دراوڑ‘‘ا�ں���
�
��� 

���ان�دو�ں� � ��۔�آج��� �ا���اور�������اور��ا�ر���ا�� ���������
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 ��ا�

 ڈى�ا��-��ا�

 ��اردو،��و���اردو���ر�۔

 

ردو شاعری میں طبقاتی شعور
ُ
 ا

CLASS CONSCIOUSNESS IN URDU POETRY 

Abstract 

Urdu poetry contains different dictions and topics besides theories 

in its capacity.. Urdu poetry is done on many ideologies like romanti-

cism, feminism, reality and others. Patriotism, social injustice, British 

anti colonialism approach is represented with theories and thoughts of 

social sense are presented in such a way that all theories are essential 

parts of Urdu poetry. After 1936 progressive literary moment introduced 

class consciousness in Urdu poetry with strong approach.  

In this research paper, we shall discuss some poets of Urdu who 

have strengthened sense of class. With their collection of poetry, they not 

only irrigated the Urdu poetry but also resisted the social injustice, and 

they increased the scope of resistive literature and resistive poetry. 
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 ������������۔�

�روز �� �� �� ��ن ��ى �اور �روز � 

�� �� ��ر �� �� �دم �� ��ؤں �� � 

� �� � �د�� �  ��� �رو ،�� ��پ ،� 

�� �� ��ور ،�� ��اث �� �اد �ا��  ا�
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�
�
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��ا۔�������ا����وں�ا� �

�
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 )�اس��ن�اور�ر������������وا�د���۔7’’ (ان����ں�اور�ان���ر��������۔
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�� ��� ���ہ �� ِ� 

�� ������ں �� ����زار  آج
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�

 د�

�� �ا�ں �� ��ں ،�� �� ���  �ك

�� �ں
�
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�
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�

��
�
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 ���،�����آ����۔
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�
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�
������ى���اردو��
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�
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�
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�� �ا����

�
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�������ى����،’’ ‘‘��� ��ا������،�’’  �طِ�ا�ارى���
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�� �د� �� ��م �� ��� � 
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�� � 

�� ��دى ��� �� ��ں ��  �ں
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�د� �� �ڈا�
�

��� �دو، � 

�د� �� �� �� �� ���  �ے

�د� �� ��� �� �� ،��  �رى

��؟ �� �� ��� �� �� �ا� �د� � 

�������،����اور�ذ���ن���
�
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 ��د��۔
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��� �و� � 
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�
�

�� �� �ں
�
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�
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� �
�
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��ا����آ����۔���د��اور��� � �م����ت��ا�و���م����ا������
�
ا���

�دورى�����۔����و�����ز���
�
�������۔����������و��

�
��

�
�����

�
������

�ت����س��۔��
�
������ا�� � ء����ر���ء���1958‘‘��دوران�ر�����رى�ر��اور�اد��

 )9’’ (�����ر���۔

����ت���
�
��ى��،���������ر�ا���م��

�
�دور����

�
�� ��ى���ً�ا��

�
ان����

���۔
�
������������ 

�� �� �� ��
�

ُ
�� �� ��� � 

�� �� ��ے �� �دوروں
�
�� � 

�رے�اد�������������� �����������
�
��در�������ر���وہ���ہ�� ���

ز���دہ�����������۔ا���،�ا����ں�اور�ا��������ان����م���روح��۔�ان���

�دوروں�����
�
�دورى����ر��اور��

�
��ى��۔��م����

�
������ت����

�
��ى�����،��

�
�

���������ل��۔
�
������  ��ر�۔�رات����ں�����د��ا��

�� �� �� ��د ��ح �� ��ں �
ُ
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�
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INFLUENCE OF ENGLISH VOCABULARY 
ON SINDHI LANGUAGE:  

A CASE STUDY OF KOT-DIJI, SINDH 
 

Abstract 
This paper highlights the Influence of English Vocabulary on 

Sindhi Language. Language creation is not a result of one person 
or one period, but it is a foundation on which so many workers / 
individuals have worked. When one language gets influence of 
other languages, then it does not maintain its originality in the 
society. Same is the case with the Sindhi Language which is being 
influenced by one powerful language i.e. English. As we are living 
in the most advanced world, so we have to find out the different 
factors which are helping English language to influence Sindhi 
language. The informal discussions, the folk tales and the audio 
recorders were used as research tools to collect the data. The 
results show that English has influenced the Sindhi Language. Not 
only literate but illiterate people are also using words of English 
while talking in the Sindhi Language. In conclusion, the Sindhi 
language would not lose its identity completely, but some of its 
words. 

 
1. INTRODUCTION: 

Human beings need a language to communicate and interact 
with each other, which ultimately helps them for their social 
survival. Every language has its individual identity and 
importance. Although, languages have borrowed words from each 
other since centuries, but the present digital world has affected the 
originality of many languages severely through the digital devices  
such as mobile, television, internet etc. It seems people are rather 
attached with the digital devices. This attachment does not only 
give them opportunities of learning the other languages but also 
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develops a curiosity among them to acquire the new languages. In 
this research the researcher has shown that how English language 
is influencing Sindhi language. 

The language is one among the important factors, through 
which a nation feels its presence and keeps its identity alive. When 
the language of any nation gets affected by other dominating 
languages, then slowly and gradually that nation loses its 
importance in a broader sense.  

To some extent same thing is happening with the Sindhi 
language. The English language is particular influencing it. It is 
replacing the words of daily conversation. People are unaware of 
this language change. Interestingly, the most of the speakers do not 
know that what words of other languages they use in their 
communication.  

However, many factors affect the languages. This digital era 
the flow of information and interaction has been quite easy and 
interesting. The media is playing a very influential role. People are 
often acquiring new words while watching and listening plays, 
movies, talk shows and news on the Television, Radio and 
Internet. 

This situation needs to be investigated. This sentence be 
shifted her The current research, therefore, aims to find out the 
influence of English Vocabulary on Sindhi language and to find 
out various modes of influence. It is important to explore the 
influence of English Vocabulary on Sindhi language. This study 
will highlight the words, which have been adopted by the people 
living in the focused locale.  

 
2. LITERATURE REVIEW: 

This research is about the influence of English on the Sindhi 
language. In this chapter the researcher has given the review of 
relevant literature of the fields of language, language and culture, 
language and society, and Sindhi language. The researcher has 
analyzed and identified different written material related to the 
current study. 

 
2.1. Language: 

Language plays very important role in our life from cradle to 
grave. Without language, survival is incomplete. Language is a 
source for communication; it helps us in our daily life. Language is 
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used without any conscious effort. Language is learnt Through the 
process of acquisition. We acquire language from our forefathers 
and from our society. When we hear new sentence we can pick up 
the significance of sentence that is the reason we think dialect is 
simple thing. In this way, the investigation of dialect demonstrates 
to us that dialect is boggling and theoretical. Halliday (2007) said 
“language is very complicated and different complexities are 
involved in the use of language.” He says that language is not only 
a concept it helps us in understanding, explaining and analyzing 
“variation we find within a language the different styles, levels of 
formality or the nature of language itself.” 

Language is not only a source of communication, but it also 
establishes relations among people. As Trudgill (1981) said 
“Language is not simply means for communication information 
about the weather or any other subject.” It is also very important 
means of establishing or maintaing relationship with other people. 
So it is a basic need for a man to live in a society.  

 
2.2. Language and Culture: 

Language is a foundation for the establishment of society and 
culture. Language, society and culture are interrelated with each 
other. Current study is about Sindhi language. We clearly realize 
that language is a face of society; Sindhi language has its own 
standards, qualities and conventions. We cannot concentrate on 
Sindhi language without its dialect and society. 

Society is an assortment of data which we find from other 
individuals. We pick up this data transparently eye to eye 
fascination or examination of their conduct and ways with other 
individuals. As we live in society with individuals who are living 
around us, then certainly we additionally impart our way of life to 
them. This source assumes crucial part when we correspond with 
one another. Culture is a band of norms, ethics and believes. These 
ethics are shared through language and signs. As Sapir (1970) said, 
“Language doesn’t exist apart from culture, that is, from social 
inherited assemblage of practices and beliefs that determines the 
texture of our lives.” We earlier discussed that culture is a band of 
norms, ethics and believes that people of a society receive from 
their forefathers and from other resources. 
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2.3. Language and Society: 
Language and society are interrelated with one another. As 

Downes (1998) said, “Language is indissolubly linked with the 
members of the society in which it is spoken,  and social factors 
are inevitably affected in their speech. Language has a social 
function which helps human being to establish and maintain 
relationship with other people in society. The relationship between 
language and society is extremely anchored. Language performs a 
range of actions in the society and society also does the same.  

As we discussed earlier that language is a tool of 
communication, it helps us for establishing peace, law and order in 
a society, for presentation of power and authority and it also helps 
for gaining objectives. Language can destroy the society if it is 
used improperly. However, society controls our language by giving 
us preference as what is suitable and what is not. Our langugae 
may be accepted by a group of people but not for all people. We 
should be prepared for the circumstances that where, and for what 
reason we utilize it. 

 
2.4. Sindhi Language: 

Sindhi is not a modern language; it is an ancient. Sindhi is a 
language of Sindh. It is the language of Sindh region of the South 
Asia, which is now a province of Pakistan. The history of Sindhi 
language is older than that of Sanskrit. It has been in use since the 
inception of ancient time the languages of Saints, Sages. 
Throughout the history Sindhi language has fascinated and 
contributed greatly for Sindhi art, music, literature, culture and 
way of life. Writer Malkani (1984) said, “Sindhi language and 
literature reflect the rich variety and quality of Sindhi life and 
thought. Soomro( 2011) writes “Dr. Tariq Rehman’s view about 
Sindhi in his article that it is probably the oldest written language 
of Pakistan. Even when Persian was the official language of the 
Muslim rulers of Sindh, Sindhi was given more importance in the 
educational institutions of Sindh than the other languages of 
Pakistan in the areas where they were spoken. From the 17th 
century onwards, a number of religious and other books were 
written in Sindhi and were probably part of the curricula of 
religious seminaries. It was the only indigenous Pakistani language 
which was taught officially by the British at various levels of 
education. 
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3. THEORITICAL FRAME WORK: 
The researcher took the theory ‘Markedness Model’ of Myer-

Scotton (1993). In her theory, she argues that persons use words of 
other language to show that they are from elite class. The theory 
states “educated bilingual speakers may practice elite closure by 
consciously pronouncing borrowed items as closely to the originals 
as possible”. 

 
3.1. Objective:   

The objectives of current research are: 
To focus on the impact/influence of English vocabulary on Sindhi 
Language. 
 
3.2. Research Questions: 

How far Sindhi has been influenced by English language in 
rural areas of the Sindh province? 

What are the factors responsible for, helping English 
language to influence Sindhi language?  

 
4. RESEARCH METHODOLOGY: 

This research used the case study method, because it attempts 
to arrive at a comprehensive understanding of the phenomena 
under study. Simultaneously, it develops more general theoretical 
statements about the regularities in the observed phenomena. This 
method, therefore, helped to observe the impact of English 
language on the mother-tongue of the respondents. First, researcher 
took the locale as a case. Afterwards, due to the time limit and 
resources constraints, he, then, selected the certain cases from it 
while applying the purposive sampling.  

In order to obtain the required data the researcher used 
purposive sampling because it helped to select the required sample 
keeping in view the purpose of present research study. 

Total 30 folk tales and stories were recorded and among them 
9 respondents were taken equally from monolinguals, bilinguals 
and multilingual as a sample randomly. The investigator arranged 
the informal discussions with the respondents, while telling them 
about the objectives of the study. The reasons behind the informal 
discussion were to find out the real reaction of Sindhi speakers, so 
that they can speak without any fear. The researcher listened all 
folk tales and narratives from different people of different ages, 
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professions and recorded them. He, then, used a tape recorder to 
record their folk tales and the stories of respondents. The length of 
every recording was about 03-07 minutes. The participants 
willingly participated and allowed to record the conversation.  

 
4.1. Data Analysis: 

After collecting the data, the researcher measured it and 
converted into percentage. He listened folk tales and the stories of 
the respondents, which were in Sindhi language to find out English 
words. The written transcription of recordings was rather fruitful 
for the researcher to highlight the English terms without any 
problem.  

 
4.2. RESULTS: 

This section has presented the collected data and the analysis 
of it. The researcher has divided the data of monolingual, bilingual 
and multilingual separately in order to give a brief picture of the 
data.  

 
5. Monolinguals:  

These people were uneducated. The researcher recorded their 
folk tales and took 3 recordings of monolingual for the analysis of 
the data.  

 
Participant 1 

Chart.1. Chart of total words and their percentage 

(Source: Field data) 

Chart 1 shows vocabulary of Sindhi and English used by the 
Participant as a part of his 3 minutes and 31 seconds 
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communication. Participant was a farmer and he told a tale in a 
friendly atmosphere. He used 444 words of Sindhi and 9 words of 
English in his 3:31 second conversation. 9 words of English have 
replaced Sindhi words in daily conversation and it is quite 
dangerous for Sindhi language.  

The percentage of Sindhi and English words was 97.58%, 
1.97% respectively.  

Table.1. English words’ and their Sindhi words 

(Source: Field data) 

Table 1 gives the English words used by the Participant while 
telling a tale and Sindhi words which were displaced by these 
English words. The Participant likewise used some of English 
words tale. 
 
Participant 2 

Chart.2. Chart of words and their percentage 

(Source: Field data) 

Chart 2 gives the words of English and Sindhi used by the 
participant 2 in 3 minutes and 16 seconds conversation. Participant 
was a farmer and he told a tale in frank atmosphere. He used 404 
words of Sindhi and 6 English words in his conversation.  

Moreover, the percentages of Sindhi and English words were 
97.82% and 1.45% separately.  

English words Sindhi words English words Sindhi words 
Meeting Gadhjani Land Dharti, Zameen 
Suit Wago Tape Pati 
Conference Behs Mubaso Current Wehkro, Mojodah 
Time Waqt, Zamano Colour Rang 
Okay Sahi   
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Table.2. English words and their Sindhi words 

(Source: Field data) 

Table 2 gives English words used by the participant and 
Sindhi words which are replaced by these English words. He 
repeated some words many times.  
 
Participant 3 

Chart.3. Chart of total words and their percentage 

(Source: Field data) 

The third participant was a retailer. He took 2 minutes and 57 
seconds while telling a tale. In his communication, he used 368 
words of Sindhi and 6 words of English. 6 words of English words 
exhibit that English words are supplanting Sindhi words in step by 
step dialogue. 

The percentage of Sindhi and English and words was 97.61% 
and 1.59% respectively.  

Table.3. English words and their Sindhi words 

(Source: Field data) 

Table 3 gives the English words used by the Participant and 
Sindhi words which are supplanted by these English words. 
Participant rehashed a few words. 

English words Sindhi words English words Sindhi words 

Jail Qaid Khano Fit Poro 

Time Waqt, Zamano Minute Pal 
Word Akhar Mix Gadan 

English words Sindhi words English words Sindhi words 
Okay Sahi Cut Wadhan 
Half Adh Shoot Goli Marn 
Lout Phur, Khasan Fit Poro 
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5.2. Bilinguals: 
Bilinguals were low educated (primary educated). The researcher 
recorded their folk tales and from all recordings took 3 recordings 
randomly to analyze the data.  
 
Participant 1 

Chart.4. Chart of total words and their percentages 

(Source: Field data) 
 Chart 4 gives the total number of words used by the 

participant 1 in 3 minutes and 49 seconds conversation. Participant 
was a worker. In his discourse, he used 471 words of Sindhi and 11 
words of English. 11 words of English words demonstrate that 
these words have supplanted Sindhi words in day by day 
discussion. 

The percentage of Sindhi and English was, 96.71% and 
2.25% separately.  

Table.4. English words and their Sindhi words 

(Source: Field data) 

Table 4 contains English words used by the Participant and 
Sindhi words which were supplanted by these English words. 
Participant rehashed a few words ordinarily. 

English words Sindhi words English words Sindhi words 
Cross Guzar, Langh Bulb Deedar 
Check post Choki Time Waqt, Zamano 
Card Pato Foot Paer 
Kilometer Dareg Shoot GoliMarn 
School Darsgah Order HukamDeyan 
Building Jagah, Jae     
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Participant 2 
Chart.5. Chart of words and their percentages (Source: Field data) 

Chart 5 shows the total words used by the participant and 
their percentages. Participant was a farmer. In 3 minute and 19 
second tale, he used 391 Sindhi words and 9 English words. 9 
words of English show the influence of English on Sindhi 
language. The percentages of Sindhi and English words were, 
97.02% and 2.23% respectively.  
Table.5. English words and their Sindhi words (Source: Field data) 

Table 5 gives the list of English words used by the Participant 
and those Sindhi words which were supplanted by these English 
words. Participant rehashed a few words commonly. 

 

Participant 3 
Chart.6. Chart of total words and their percentages (Source: Field data) 

English words Sindhi words English words Sindhi words 
Trolley Rehro Sugar Mil Khand jo Karkhano 
Barrage Wadi Chab  By Pass Bahiran 
Jump Tarpo Deyan  WAPDA Bjli jo Ghar 
Train Rail Gadhi Juice Ras 
Minute Pal     
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Chart 6 shows the total words and their percentages used by 
the participant 3. While telling a tale, he took 3 minutes and 45 
seconds. During his conversation, the participant used 438 words 
of Sindhi and 11 words of English. 11 expressions of English 
words demonstrate that English words are supplanting Sindhi 
words in every day discussion. 

The percentages of Sindhi and English words used by the 
participant were, 96.90% and 2.43% respectively.  
Table.6. English words and their Sindhi words (Source: Field data) 

Table 6 shows the graph of English words used by the 
Participant and Sindhi words those were supplanted by these 
English words. The Participant rehashed a few words ordinarily. 

 
5.3. Multi-Linguals: 

The Multi-linguals were well educated and these people were 
from different professions. The researcher listened and recorded 
their folk tales for the data analysis. 

 
Participant 1 
Chart.7. Chart of total words and their percentages (Source: Field data) 

Chart 7 gives the total words and their percentages used by 
the participant 1.  The participant was undergraduate student. He 
told a tale in a friendly atmosphere. While telling a tale, he took 4 

English words Sindhi words English words Sindhi words 
Level Hikjahrai Change Mataen 
Sign Sahi Copy Namono 
Wait Tarsan Piece Tukro 
Line Leek Pass Guzarn 
Building Jagah Rest Aram 
Fault Nuqs     
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minutes and 25 seconds. During his discussion he utilized 547 
words of Sindhi language and 14 expressions of English. 14 
expressions of English demonstrate that English Vocabulary is 
affecting Sindhi language in day by day discussions. 

The percentages of used words were Sindhi words 96.64% 
and English words 2.47% individually.  
Table.7. English words and their Sindhi words (Source: Field data) 

Table 7 gives the graph of English words used by the and 
those Sindhi words which were supplanted by these English words. 
The Participant reused a few words ordinarily. 

 
Participant 2 

Chart.8. Chart of total words and their percentages ( 

Source: Field data) 

Chart 8 shows the total words and their percentages used by 
the participant in his 3 minutes and 3 seconds conversation. The 
participant was graduated. During telling a tale he used 419 words 
of Sindhi language and 10 words of English. 10 expressions of 
English words demonstrate that English words are supplanting 
Sindhi words in day by day discussion.               

The percentages of used words were Sindhi words 96.76% 
and English words 2.30% respectively. 

English words Sindhi words English words Sindhi words 
Six Chah Entertainment Winder 
School Darsgah Metric Dahon Darjo 
Class Darjo Civilize Sudhran 
Monitor Agwan Hotel Musafir Khano 
Programme Tarz-e-Aml Kilometer Dareg, Koh 
Teacher Ustad Clock Gharyal 
Enjoyment Mazo, Lutf Hold Pukhto Rakhn 
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Table.8. English words and their Sindhi words (Source: Field data) 

The Above table gives the English words used by the and 
Sindhi words which were supplanted by these English words. The 
repeated a few words.  

 
Participant 3 
Chart.9. Chart of total words and their percentages (Source: Field data) 

Chart 9 shows the total words used by the participant in his 
conversation. Participant was a primary teacher. He told a folk tale 
in a friendly atmosphere. He took 6 minutes and 10 seconds while 
telling a folk tale. In his 6:10 seconds conversation he used 845 
word of Sindhi language and 13 words of English. 13 words of 
English words demonstrate that Sindhi language has been affected 
by English vocabulary at a great extent. The percentages of Sindhi 
and English words were, 98.14% and 1.50% respectively.  

Table.9. English words and their Sindhi words (Source: Field data) 

English words Sindhi words English words Sindhi words 
Manager Kam Halaendar Weight Tor, Wazan 
Habit Khaslat Routine Wahnwar 
Death Ajal Note Dhan, Ropyo 
Record Mehfooz Karan Train Rail Gadhi 
Time Zamano, Waqt Book Kitab 

English words Sindhi words English words Sindhi words 
Help Puthbhari Friend Dost 
Powerful Sagharo Story Aakhani 
Healthy Chango, bhalo Lesson Sabak 
Fight Werh Really Sachi 
Free Wando Love Chah 
Piece Tukro Building Jagah 
Jail Qaid Khano     
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The Above table provides the list of English words which 
were used by the participant 3 and those Sindhi words those were 
substituted by English terms. Some words were frequently used by 
participant many times.  

 
6. CONCLUSION: 

Although, the National language of Pakistan is Urdu, but the 
fact is that people do not use Urdu as a professional language. 
People rather prefer English language in their offices. For instance, 
the monolingual speakers used around 5 percent words of English. 
However, the conversation of bilinguals contains around 6 percent 
words of English. The multilingual speakers used 6.2 percent 
English words in their daily conversation.   

People are more inclined towards the learning and using 
English, because of the two main reasons. First, a status-quo 
symbol is attached to the English. People consider it as a language 
of literate, knowledgeable, wise and elites. It means communi-
cating in English or just using its vocabulary is considered as a 
matter of pride. Second, it is the lingua franca that controls the 
flow of information or knowledge. It is the language of every new 
quality research. Also, the top quality educational institutes also 
offer their degrees in English. One cannot attain the latest 
information and the degrees without learning this language. 
People, therefore, do not have another alternate except learning 
and adopting it in order to attain a good reputation or status in the 
society, and learn the current trends of research and knowledge. 
That is the reason that English vocabulary has more influence on 
the Sindhi language. Another reason of using English language is 
that our media is promoting English language and culture. Internet 
and television are the major factors which are promoting English. 
Owing to the reasons mentioned above, English is necessary at 
every stage of formal education.  However, it is being taught 
improperly, and taught as a subject not as a language. People learn 
English not really as a language of communication, but rather try 
to make an impression of highly knowledgeable in order to earn a 
good job and reputation in the society. This learning of English just 
for the sake of jobs indicates the superiority of it over the native 
languages of that society. Here, it will not be wrong to refer the 
theory of Mayor-Scotton that the people do code mixing just to 
impress the others and make their conversation more effective. 
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On the other hand, Sindhi is one of the strong and ancient 
languages. As, Pirzado (2009) indicates that the word “Sindhi” is 
found recorded first time in rock inscriptions around 2500 years 
ago.  Also, at the time of Arab’s arrival in India, Sindhi was one of 
the most advanced languages. The Arab writers mentioned that 
Sindhi was a common spoken language of that time. Nowadays, 
Since grade student learns English in Sindh province, however, it 
has been seen that most of the Sindhi speakers do not get the 
proper accent of English. It is purely due to the strong sounds of 
the Sindhi that do not allow other languages to dominate it.  

Here, researcher does not make any big statement and 
impression that the Sindhi language will lose its identity for that 
influence. However, some words may disappear with the passage 
of time.  
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THE CONQUEST OF SINDH:  
REALITY AND FACTS  

 
Abstract 

This research paper focusing, to find the reality and facts as 
Arabs, powerful attack on Sindh in 711 A.D, which was ruled by 
Devji belonging to the Rai dynasty. According to the historical 
books Sindh was peaceful and rich country and irrigated by River 
Indus and fertile the plain area bounded from eastern is the large 
series of Thar Desert from southern Rann of Kutch to District 
Ghotki. While western are the series of Kohistan Khirthar range. 
The Indus River divided the plains in left and right. The territory of 
King Raja Dahar was eastern side of river Indus and its capital 
was Aror and than, Brahamanabad. In Bhanbhore there were 
temples, where life size models of deities were made from gold and 
silver which were precious. So this may be the reason for attack 
over Sindh. Further more researchers collected some evidences 
from releavent historical books and found the reality and facts 
which are discussed in this research. 
 
KEYWORDS: Sindh, Indus River, Islamic period, historical 
reality, Historical facts, Raja Dahar, Muhammad bin Qasim, War, 
Culture, Heritage, Architecture, Archaeology Descend 
 
INTRODUCTION 

The capital of Rai dynasty was Alore/Aror which was located 
some 05 Kilometers south of Present Taluka Rohri of district 
Sukkur Sindh. (Prominent Sindhi short story writer Amar Jalil Has 
written an story named “Aror jo Mast” focusing this location, here 
is a dialogue from that story, “I went to Aror to glimpse Allah Bux 
Mast, Near an old mosque I unmounted from my horse, I travelled 
from Rohri to Aror without taking breath)(1). It was extended from 
East is the Sorth (India) South is the Makran coast and Arabian 
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Sea, West is the Qandhar, Sistan, Koh Suleman and Kekanan and 
from North is Kashmir and Qanuj. During the period of Rai 
dynasty at Aror the ruler was Dewaj.He ruled with justice, and 
honesty. His relations were very well with eastern territory. After 
his death his son Rai Saharis controled the powers of the territory 
and he ruled like his father very well than, his son Rai Sahasi came 
in power and had controls administration of the state.He ruled 
peacefully. Later than his son Rai Saharis II came in power and 
was killed during war near Kech (Boulchistan) than his son Sahasi 
II ruled over the Alore / Aror (Table # 01). 

The talented minster named Ram, who was  Budhest Chach 
came from Kashmir and joined the court of King and he was assign 
to take care of the temple of Aror. By chance, the affair Minster 
Ram was feeling ill during these days some important letters 
regarding country affairs were received in the court of king for 
reading of these letters Ram proposed Chach for reading and 
answering.He was wise and active. Later, he was called to enter to 
the palace king wanted to get answer of these letters which written 
by princes (Qanae Thatvi, 2006).After, reading these letters Chach 
answered them properly after reviewing the letters king pleased 
and  appointed him as his minster and gave him permission to 
attend every day to come for state correspondence purposes. 
During these days his queen Suhand felt inclined him and sent 
messages to the Chach but Chach refuse and did not accept her 
offer. Later on, King fell ill and immediatly Rani Suhandi called 
Chach and told him the condition of her husband. Rani suggested 
him that he was the minster if he marry her than he will become 
king and real heir of the state. 

Chach was Brahman Suhandi Rani advised him to distribute 
the treasury of the state among the poor peoples. The other brother 
of Rai Sahasi called Mehrath the king of Chitori (India) with his 
army came near Jaisalmeer and wrote a letter to the Chach that 

S.N0 RULERS FROM TO (AD) YEARS 

1 Rai Sahasi II      =     632    
2 RaiSaharis II      =      =    
3 Rai Sahasi I      =      =    
4 Rai Saharis I      =      =    
5 Rai Devji   500      =    

Table # 01 Period of Rai dynasty ruled over Sindh 
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Brahaman had no permission to rule otherwise he would be 
retuned status. Chach told the whole story to wife Suhandi than 
king of Chitori came with his army for attack near the Arore and 
during war Mehrath was killed. Chach appointed his brother 
Chander and extended the boundery of the state. The king of the 
Sewistan Matta and king Agham Lohana accepted the Obedience 
of Chach.  He ruled 40 years successfully and expired (Qanae 
Thatvi, 2006). 

After the death of Chach his brother Chander came into 
power. During that time Matta the ruler of Sewistan went to the 
Raja of Qunoj (Kashmir) and informed that Chach had expired and 
his brother came in power if he interest to control the power of the 
state.When, Chander heard the news he decided to wage war but 
later situations came back with peace. Chander ruled 08 years and 
expired than Dahar the son of Chach controled the positions of the 
state (Qanae Thatvi, 2006). Dahar ruled over Aror and he 
appointed his brother Daharseena at Brahamanabad (Table # 02).  

There is a perception to attack on Sindh by Arab rulers that, 
ships were looted by friates near laybul. After this act Hijaj 
immediately dispatched an envoy to Raja Dahar the ruler of Sindh 
demanding early release of the women’s. Raja Dahar replied the 
king of Sindh is not involved in the bad incident and he could not be 
responsible for the act of pirates. Dahar informed the Hijaj that 
Deybutis not in my jurisdiction (Plan # 01). Governor of Basra Hijaj 
appointed young man Umaad uddin Muhammad bin Qasim and 
decided to attack Sindh.  Second statement is that, some people of 
Makran killed the Governor of the state and came to the territory of 
Raja Dahar for and Dahar Protection (Baricho) Third statement is, 
Hijaj appointed two young Generals Qutabah bin Muslim from 
Turkistan and Muhammad bin Qasim from Sindh attack china with 
hope whoever conquered the country will be promoted to the high 
rank of the state. Fourth statement is the cause of attack on Sindh 

S.NO RULERS FROM TO (AD) YEARS 

1 Dahar 700 711 11 

2 Dhar 670 700 30 

3 Dahar & Dharj 669 670 01 

4 Chandar 666 669 03 

5 Chach 632 666 34 

Table #02 Rulers of the Brahaman Dynasty rule over Sindh 
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by Arabs that Khalifa sent his agents to Sindh to buy young and 
beautiful Sindhi Hindustani girl slaves and other things from Sindh 
and Hind (Cousen, 1975). Fifth statement is Sindh was rich in 
agriculture, timber, perfumes, chillies, precious stones and metals. 
All the statuettes / gods kept in the temples were made from gold 
and silver, these precious things were sent by Muhammad bin 
Qasim to the viceroy of Basra. Sixth The Arabs ignored Sindh, and 
had no economic relationship with the indigenous people of Sindh 
and Hindh. The people were poor and external trade was limited 
Hunger, mismanagement, evil activities were out of control 
coursing native people loot the ships. Hijaj, the governor of Basra 
appointed Umaad udin Muhammad bin Qasim the chief 
commander of army infantry Battalion as footman, horseman and 
camel rider and naval Battalion with five Catapults (Table # 03) 
Ameer-ul- Bahar Jaaoba named catapult opretor (Molai, 1957) 
threw the stone balls and destroys the fortification wall and he 
fallen the flag (Balaldhury, 1902) one of them is called Al-Uroos. 
They used dry naval route nd came from Basra viva Kirman and 
attack Panjgor conquered it and stayed 06 months than marched 
Armabeel Present Lasbella conquered it and stayed there long time 
(Nadvi, 2008) Makran to Daybul and also used dry rout of coastal 
region and also use Naval route. Muhammad bin Qasim laid foot 
print from boat to the land of Daybul from southern side and seize 
the communication of the city. 

Plan # 01 shows the dry and naval route from Basra towards 
Sindh 
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During that time, the city of Daybul was used as port where heavy 
boats from Iran, Iraq, Arabia and Africa anchoraged. In the city of 
Daybul there was a Temple called Davel Mander with high dome 
and red flag was trembling on air than Arabs called it Daybul. 
Muhammad bin Qasim addressed the residents of Daybul. 
All human beings are created by Allah and are equal in his eyes. 
He is one and without a peer. In my religion only those who are 
kind to fellow human beings are worthy of respect. Cruelty and 
oppression are prohibited in our law. We fight only those who 
are unjust and who are enemies of the truth (Hussain, 1997). 

It was Friday 93 Hijri Muhammad bin Qasim attack Daybul 
which was fortified city of Sindh. He ordered the operator of 
catapult to fix properly and directed the soldiers to dig the ditches 
for safety from all sides, face to face war started from both sides. 
Muhammad bin Qasim ordered the operator of Catapult to attack 
from eastern side of the dome of the Temple where red flag was 
fixed. When flag came down Arab conquered and looted 
continuously there (Qanae 2006).Than, Muhammad bin Qason laid 
the foundation of first Islamic Mosque at Daybul and divided the 
city into two portions as eastern side was handed over newly 
settlers of Muslim communities and western side was handed over 
to the Hindus. Muhammad bin Qasim control the administration of 
the Daybul and then decided to march to the Seesum jo Daro to 
Nirunkot which was located near the present Hyderabad 
(Hussain1997). The siege equipment was loaded back onto the 
ships and transported up the Indus River. The Arab army marched 
along the river bank for seven days journey (Nadvi 2008). The 
ruler of Nirunkot was Budhest called Shmni he already inform to 
Hijaj about the movement of Muhammad bin Qasim with 
presents / gifts Shmni warmly welcomed the Arabs and assured the 
co-operation in the matter of the state. Muhammad bin Qasim laid 
the foundation of second mosque at Nirunkot (Nadvi 2008) than he 
crossed Indus river to march to Sewistan (present Sehwan) which 
was ruled by Bajrah bin Chander. Shmni wrote a letter to the 
Bajrah with advice that 

We are Shmni religious man killing is prohibited in our religion 
and you are resting in the Palaces you must come and accept the 
obedience of Arabs. 

Bajrah refused and then, Shmni sent a secret message to 
Muhammad bin Qasim saying 
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“The peasents, artisans, merchants and comman people have 
withdrawn their allegiance from Bajrai and forsaken 
him.’ (Hussai1997).  

He decided the war. Arab army came around the fort of 
Sewistan they fought continuously, but within week Bajrah 
arranged escape from the fort of Sewistan (Qanae  2006). 
Muhammad bin Qasim entered the fort of Sewistan and occupied 
it. Again Muhammad bin Qasim decided to march the kingdom of 
Raja Dahar at Brahamanabad. After 50 days the on toArab army 
was distressed they ate the sick horses near Sehwan than, Raja 
Dahar said 
 “ I hear the bad news about you and your army that you all go 

back I will help you”  
For this statement Muhammad bin Qasim replied 
 “ Inshallah the flag will tremble and you will obey us and tribute 

us otherwise you will not be given a suitable place” (Qanae 2006). 
When Hijaj heard this news he sent two thousand horse 

soldiers with instruction to cross the river Indus and finish him 
near Jhem (present Jhampeer) where the Indus River divided in to 
courses. Muhammad bin Qasim ordered to arrange new boats and 
cross the Indus. When Arab reach the town of Brahamanabad King 
Dahar was resting in his palace he was informed the war from 
morning to evening both troops faught each other. The Arabarmy 
was expert to putout fire work and arrows. Raja Dahar had iron 
tassel those he through whose head cut down. Like a lion he faught 
10 days and 11th day it was Thursday evening 10th of Ramdan 93 
hijri It was the time of sun set Arab  soldier Shujah Aerabi (Qanae  
2006) threw the arrow which passed the chest of Dahar he fall 
down and died (Molai, 1957). When Muhammad bin Qasim heard 
the news of killing along with Arab brave soldier he took the 
corpse of Raja Dahar and separated the head from his body and 
raised the head on nib of the spear and shown the slave daughters 
for his  identification. 

Then, Muhammad bin Qasim enter the main entrance the 
door was opened  Arab solders kept the member near the temple 
and pray the Juma prayer (Qanae 2006). Muhammad bin Qasim 
collect the plunder along with the head of Dahar and his slave 
daughters under the command of Qais send to the governor of the 
Basra (Qanae 2006). After that, Hijaj wrote a letter to Muhammad 
bin Qasim to move the capital city of Aror. He marched via Bhiro 
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Bham where, he built a mosque and appointed representative. 
Again Muhammad bin Qasim marched to Aror and conqured it. 
And than, move to wards Multan, Uchh.  

 
DISCUSSION: 

Before the Arab conquers of Sindh, the territory was under 
the control of Rai dynasty and Brahman dynasty both ruled over 
Sindh from early 5th Century AD to early 8th Century AD. Than, 
Arabs came and possesses the both right and left of Indus River. 
During literature rivew found different reseasons given by different 
scholars which are early mention in this research. A young Arab 
General Amaad-uddin-Muhammad bin Qasim was appointed by 
Hijaj the Governor of Basra to conquer the territory of Sindh first 
he attack the city of Bhanbhore, Seesam jo daro, Nirunkot, 
Sewistan, than he cross the Indus River from coastal area and 
marched to Brahmanabad where King Raja Dahar was resided. 
Faught face to face Dahar killed Arabs control the administration 
of the state and appointed the Governor and march to the Alore and 
Uchh. From early 8th Century AD to early 11th century AD total 
three centuries three dynasties Ummiad, Abbasid and Habbari 
ruled over Sindh.   

 
CONCLUSION: 

While since long time historical books mentions only the 
statement that pirates looted the ships reasoning crying beautiful 
girl Governor of Basra appointed a Young General to attack over 
Sindh. But this statement is not sufficient but researcher has many 
opinions which are given above that may be the cause to attack / 
conquer of Sindh.  
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THE OEDIPUS COMPLEX 
IS IN THE WANE 

 
Abstract 

This paper is intended to bring to mind two distinctive issue 
ranges. Initially regardless of how fearlessly the sense of self 
moves in the opposite direction of it and what the comparative 
extents of suppression, division, "demolition" may possible in the 
phase of puberty the Oedipus complex supports it once more, thus 
it presents in the middle of one’s life advanced  phases, in typical 
individuals and additionally in masochists. "Melting away of the 
Freud’s Concepts" poses a contemporary decrease in 
psychoanalytic enthusiasm for the stage of oedipal with its clashes 
and the prevalence of intrigue and study in pre-oedipal 
improvement, in the newborn child mom dad and problems of 
partition individuation and of the self and vanity (in the as of late 
expounded feeling of these terms). 

Keywords: Wane, Oedipus complex, familial lust. 
 

Introduction 
When science is passing through a fast developmental phase 

the thoughts that were initially communicated by individuals were 
rapidly gotten to be basic property. Nobody who endeavors to 
advance today his perspectives on insanity and its psychical 
premise can abstain from rehashing an extraordinary amount of 
other individuals' musings which are in the demonstration of 
transient from individual into universal ownership. It is barely 
conceivable dependably to be sure who first issued them 
articulation, and there is constantly a peril of seeing as a result of 
one's own what has as of now been said by another person. (1) 

In psychoanalytic theory, Oedipus circuitous symbolizes the 
affections and account that the apperception retains in the 
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unconscious, via activating suppression, that apply aloft a boy’s 
admiration to sexually acquire his mother. The Interpretation of 
Dreams is the official presentation of the concept which was 
published in 1900. Freud described about the phallic stage in his 
work as the Oedipus complex, doesn’t specifically move ahead on 
to the authoritative genital association, yet plunges and is 
supplanted through the latency period. In the contention amid 
egotistic enthusiasm for the penis and libidinal cathexis of paternal 
articles, initially successful: kid's self esteem moves in opposite 
direction of the Oedipus complex. Freud emphasizes the 
significance of mutilation and the protections of ego beside 
emasculation nervousness. Talking about to give up the oedipal 
article cathexis with its change through distinguishing proof with 
paternal power, which structures the core of the conscience; of de-
sexualization and the libidinal strivings complex divisions, and of 
point hindrance and their change into delicate motivations.(2) 
Underlining the procedure of dismissing the ego from the complex 
is in the greater limit, that sums in a perfect world completed, to a 
devastation and abrogation of it. He suggests that the perfect 
standard, never achieved, would be such devastation as stood out 
from suppression. And later when it is reduced, it endures 
unwittingly in the id and in the future demonstrate its dangerous 
infective impacts. 

Then from prior examination, Freud suspected that human 
was born with some sentiments and feeling like sensual whish, 
affinity and so on. Freud was trying to say that human is sexy by 
birth; a child must have sensual wish actually when he is in his 
Mother's womb and this intrinsic sensual inclination establishes the 
framework for all other penchant. Anyway this case of Freud has 
negated through number of current organic analyses or tests which 
recommend that each sentiment or propensity is started from 
partitioned nerve, and sex maker nerve is not able to create 
different emotions, likewise, different anxieties are not additionally 
included in creating sex.(3) Furthermore at the time of conception, 
sex maker nerves are juvenile which oblige a certain phase of age 
to create sensual sentiments that implies postulations can't work 
before sprouting youth.(4) 

Later on, Freud attempted to subjectively bolster his 
hypothesis with philosophical convictions of what must repudiate 
with his purported logical case. Coating of the legendary Oedipus, 

The Oedipus Complex is in the Wane 



 

KAROONJHAR [Research Journal] 

 28 

Freud said that his predetermination moved us simply because it 
may have been our own. On the grounds that prophesy laid the 
same condemnation upon us before our introduction to the world 
as upon him. It is the destiny of every one of us, maybe, to direct 
our first sensual motivation toward our mom and our initially scorn 
and our first dangerous desire against our dad. Our fantasies 
persuade us that this is so.(5) So as indicated by Freud himself this 
complex occurs as a result of the condemnation of prophesy. 
Presently it is very significant to ask Freud what is the logical 
estimation of this case? Here it gets to be exceptionally unscientific 
claim and complex as in light of the fact that neither any 
significant religion nor science uncovers and universalizes that we 
all people are reviled like Oedipus. 

Obligation to oneself in the feeling of being receptive to one's 
influences in the way includes confronting and having the blame 
for the demonstrations studying the felonious. In the oedipal 
setting, killing of one’s parent is typical and interbreeding. Bearing 
the cognitive realism, it makes a little difference if these 
demonstrations are just in the reality target dreams or typical 
acts. Killing of parents and interbreeding itself unequivocally 
entwined, and a symbol of fundamental senses of animosity and 
sexuality in their offensive, underhanded angles. If the parent 
killing and interbreeding not completed in reality, they nonetheless 
share the cognitive realism.(6) 

Through the prior remark, Freud has made the idea or 
hypothesis substantially more irrational and complex. He was Jew 
and it was a remarkable truth that in Judaism there was no 
understanding of prophesies. It was the conviction endorsed 
through agnostic religion; henceforth here Freud was conflicting 
with his own particular conviction and claim as a researcher.(7) 

Freud's hypothesis was produced through legitimate disarrays 
emerging out of his unproven established dependence on cocaine 
to the perspective that he made an essential, however troubling, 
observational revelation, which he intentionally smothered for the 
hypothesis of the oblivious, realizing that the last would be all the 
more socially satisfactory.(8) 

Abridging, the different types of the Oedipus complex's 
fading away which are: suppression; annihilation by disguise, 
including parricide, blame, and penance. Grieving, regret, 
apology, would need to be measured Obliteration on the plane of 
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article affection, by surrendering depraved bonds and reproducing 
the killed one and grieved oedipal relations through novel 
adoration associations.(9) It is consolidating here cognitive 
occasions that rehash themselves on diverse levels of advancement 
all through lifecycle. And in that, the authoritative devastation of 
the Oedipus complex is not present.  

The generational battles, most show in youthfulness however 
regularly drawn out a long way past, and later continued, if in 
switched structure, when kids get to be parents, these battles are 
substantial verifiable encounters that may, and at last do, decrease 
one or the other side. Parents or youngsters have a tendency to be 
rendered moderately barren, at any rate the extent that the 
generational commitment itself is concerned. It is a parity or 
amicability that in the outside no not as much as in the interior 
coliseum stays defenseless.(10) The great result of an investigation, 
regarding the determination of the transference despondency, 
shows itself in the expanding however delicate foundation of such 
uniformity. It is not settled for the last time, yet requires proceeded 
with inside movement; and it is not so much clear at the purpose of 
real. 

 
 

Familial lust  
Interbreeding maybe perceived as opposite side of parricide, a 

phase where adoration seems prevailing. In the parricide, though, 
beneath otherwise blended with dangerous hostility, likewise a 
pretty much fierce is present, enthusiastic appointment of what’s 
practiced as adorable and praiseworthy in parentages. So also, 
interbreeding not simply curse adoration or the need of Eros to 
bind together and marry. Interbreeding likewise comprises a 
rejection or obliteration of the third person in a triangle, besides 
regularly the contemptuous retribution executed on a perverted 
item needed, permitted or reacted to the adversary. Will the 
adversary remain an opponent on the off chance that he or she was 
not a depraved affection protest in camouflage? The familial lust, 
here, gay person patterns or acts in the middle of youngsters and 
folks or kin.  

 The consecrated purity of essential egotistic solidarity and its 
subordinates, foremost to individuation and its intrinsic blame and 
expiation, while coming about because of sensual union of the 
parentages, goes before and is the indistinguishable wellspring of 
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the kid's rising sexuality. Our visualization tends to be smeared 
through a sentimental yearning in such state; where there is an 
interest in conserving and extending the condition of guiltlessness 
in the affected kids and in recovering a part of it for us in the 
protecting and identifying dealings with our youngsters. Implied in 
a cutting-edge independent investigative perspective, then again, 
an interest in another way that likely to invalidate a legitimacy, 
though bargained as well as confounded through ensuing 
improvement, of power of a single source. 

Freud's theory is great at descriptive however not a foreseeing 
conduct which is one of the objectives of science. For this 
explanations his assumption is falsifiable - it can neither be 
verified invalidated or genuine. For example, the oblivious 
personality is hard to examine and measure dispassionately. By 
and large, Freud's assumption is exceedingly unscientific. (11)

 

Besides, the larger part of the verification for Freud's 
hypotheses is taken from an unrepresentative specimen. He mainly 
contemplated himself, his patients and stand out youngster e.g. 
Little Hans. 

To be completely alive in a way like an oedipal period, 
comprises more than acknowledged through Freud, despite he 
recognized the truth long prior in it’s exceptionally center 
gimmicks of essential recognizable proof and beneficial interaction 
can provide a shine to the Oedipus complex in contemporary 
psycho-analytic atmosphere.  

Mentioning the issue of individuation, valuation and status of 
an individual, therapy gives off an impression of being in an 
ungainly position. From one perspective, it appears to have a 
suggestion that the rise of moderately self-governing person is a 
perfection of humanoid advancement. How this occurs and what 
meddles with such results, bringing about psychopathology, is a 
most essential part of psycho-analytic examination, recreation, and 
treatment. Additionally, therapy is singular treatment, happens 
between two people. The thought of the determination of the 
transference depression, for one, has neither rhyme nor reason if 
singular self-rule is not imagined.  

Yet analysis has dependably been in a clumsy position, 
actually when just the Oedipus complex it’s the focal point of 
Oedipus complex consideration. Although its goal has to be 
infiltrate oblivious complex in the light of judicious comprehen-
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sion, it additionally been and its purpose is to uncover the 
nonsensical oblivious bases, strengths rousing, arranging cognizant 
and normal rational techniques.(12) Over the span of these 
investigations, oblivious courses of action got to be available to 
discerning comprehension, and in the meantime thought itself 
reasonable and understanding our objective of the world as an 
object got to be hazardous. In conceptualizing and examining of 
the Oedipus complex and in its transmission it got to be obvious 
that not just the masochist's libidinal article is doubtful in that its 
impartiality is debased and twisted by transmissions. In typicality 
too, protest relationships as settled in the oedipal period added the 
structure of modern libidinal object. As such, modern libidinal 
object, regardless the opportunity that liberated of the horrible 
transference twists seen in mental issues which helped us to see the 
universal sensation of transmission, is impossible or contains 
silly components.(13) In the event that this is thus, objectivity, 
judiciousness, and reality themselves aren’t what we assumed them 
to be, not outright perspectives and/or the world that eventual 
autonomous of and unpretentious through the reproductive 
procedure structures of psyche and world.  

In the psycho-sexual and societal existence of the present day, 
ancients are all the more in proof, less curbed. They thus make for 
diverse inconveniences, regularly closer to depravity than to 
despondency.(14) Our own perspectives on what is to be measured 
as corruption are changing, for instance, concerning 
homosexuality. Cutting edge life both moved and by moving 
therapy is the redrawing of diagrams and moving norms of the 
typicality, of what is obsolete in the rational of life and what is 
progressed in a full grown mindset.  

 

Conclusion 
Enthusiasm for the Oedipus complex has been on the melt 

away due to these advancements. Yet, it is likewise obvious that 
there are different points of view on the Oedipus complex, that a 
diverse methods of winding its down and waxing amid of life 
phases that gives it vigor importance, weightiness and the middle 
idea of perverted ties, halfway amongst recognizable proof and 
question cathexis, tosses extra light on its centrality. We are 
repeated that the oedipal connections, battles, and clashes should 
likewise be comprehended as a new form of essential union 
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individuation quandary. A conscience, as perfection of a single 
clairvoyant structural development, speaks to somewhat extreme in 
the essential partition individuation process. 
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